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Öen Codex, iomj jemte andra, vid redaktionen af 
pärvarände arbete, blifvit lagd till grund; 

Hvars eget nådiga hägn gjort utgifvandet af 
(letta verk möjligt; 

Hvars varma Fosterlandskänsla och patriotiska 
{verksamhet jemnliknar Dess odödlige Förfäders, 
liljegnas detta försök 

med djupaste vördnad 



af 

Öi' V ERSÄTTAREN. 



V idlåfiigt och besynnerligt tvistade mani förr a seklet 
om det verk , hvar af en oj ver sättning, enligt Herr Pro- 
fessor Rasks redaktion af Isländska Texten, här- 
medelst lemnas i Allmänhetens händer . Med det 
förökade ljus denna upplaga skall sprida Öfver våra 
Forfäders tro , vishet och idrotter , skall den äfven tyd- 
ligare framställa beskaffenheten af sjelfva denna 
urkund y som hittills endast styckevis, efter enskiLdta 
Codices , aldrig fullständigt eller med kritisk nog- 
grannhet varit utgifven. Man skall der af allmän- 
nare inse sannolikheten af den mening , Textens ut - 
gif vare i sitt Företal yttrat , att nemligen denna sam- 
ling bär ty deli ga spår af flere författares särskild- 
ta arbeten; att den odödlige Iläfdatecknaren Snorre 
Sturkeson (född 1178, död is 4 i) visserligen sjelf 
der uti haft någon del , men att denna varit in- 
skränkt endast till ett utkast af Gylfaginning, hvars 
fullkomliga ordnande han ej sjelf hunnit upplefva , 
och att ändteligen detta utkast, lemnadt ? efter hans 
död, i hans slägt , småningom erhållit de tillsat- 
ser , som nu tillsammans utgöra detta verk , utan 
att man med full säkerhet kan bestämma, huru 
långt hvarje bearbetares åtgärder sträckt sig. För- 
fattaren till Gylfaginning synes hafva ämnat , att 
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framställa förf adr ens ReUgionsbcgrepp , endast sa 
vidt grannlagenheten det tillät ; der emot hav den 
som skref Brages Samtal, i afsigt att tillägga ho ad 
som ännu syntes honom bristande , ej varit sd nog - 
| grann i valet af ämnen . Detta utgör nu hvad 

som egenteligen förstås med SnoRR-E STURlVEtfoNS 
Edda, äfven kallad den Prosaiska eller yngre 
Eddan , i anseende till dess obundna föredrag och 
sednare uppkomst äp den Samling af Skaldernas 
Sänger , som är känd under namn af Sämunds eller 
Poetiska och äldre Eddan. Och emedan här var hand - 
ladt om Skaldekonstens ui'sprung och forntron i all- 
mänhet, h vilken, sedan Kristendomen på Island år 
1000, lagligen och allmänneligen blij vit antagen, en- 
dast i anseende till det f ordna skaldeskapet var tåld 
och ansedd värd att känna; föll det den tredje ägaren 
in, att denna samling vore en förträff lig grundval för 
Sk aldskops-v ett enskap en , hvars framställande han , 
ehuru oredigt , f öretog sig, läggande dertill ännu fle- 
re berättelser om de Gudar och kämpar , Skalder- 
7i e mest besjungit . Sd uppkom den delen , som sd 
träffande blif vit kallad Skald innehållande: först 
en afhandling om Skaldespråket, de af Skalderna 
brukade omskri fningar (Kenn ingår), äf vensom oom- 
skrifna namn (ökend heiti) , eller orden i deras en- 
kla, naturliga bemärkelser : med få ord , Skalder- 

nasi särskildta , poetiska uttryck och benämningar , 

0 

hvar af Skandinaviska For nspräket ägde en rikedom, 
soiji i intet annat kändt språk finnes, — samt slute - 
ligen en ofversigt af Isländska Skaldekonstens alla 
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versslag, Bragarheitir, efter Sm orre Stures o n s 
Hättalyckil (Cl avis rhythmicaj, en äredikt om Ko - 
nung Hakon den gamle och Skujle Jarl, i Norr ige. 
Med denna sang har Sturlbson velat vindicera sig 
den uppfinningen , att f örfatta en dikt i alla vers- 
slag , så att den innehåller en vers (strof) af h var- 
je slag , och h var med han likasom velat bevisa , att 
hans hjeltars bragder voro sä utmärkte, att de pas- 
sade lika väl , och frctmbjödo lika rikt och skönt äm- 
ne for dem alla . Dock är o icke alla af dessa \ oo 
särskildta versformer den Isländska Poesien annor- 
lunda än genom denna sång tillhörande ; emedan 
Stljreeson, enligt Oeafsen, sjelf synes hafva upp- 
funnit flera , som , i anseende till förändringar ne , 
äro obetydliga och måhända annars aldrig bruka- 
de , aldraminst af de äldre Skalder , af hvilkanåg- 
re lefde 200 år förut. Det är klart, att Sturl:eson 
sjelf lika litet kunnat författa den härö f ver för- 
handenvar ande förklaringen , som det Öfriga af 

s 

Skalda, hvilket , utom annat , sjelf va det anst ölliga 
och obildade i språket, de besynnerliga söhderdel - 
ningarne och spörsmålen , bevisa; — fel, jr än h vilka 
Heimskringlas vidtfräjdade Författare latidigen 
bör kunna frikännas. 

Sista delen af Prosaiska Eddan innehåller fle- 
re grammatikaliska undersökningar om Isländska 
alfabetet , runorna, uttalet och språkets grundde- 
lar, samt slutligen om de dialektiska figurerna i ta- 
let, med exempel af Isländska Skalder : således, med 
den korta Titel Prof. Rask gif vit: Af handlingar rö- 
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rande Isländska Språk - kunskapen (R itgjoréi r 
hinni Islendsku Målfraeéi vié vikjandi), och 
som synas vara aj olika Författare. Snorre 
SturIiESONS Brorsson, Or o f Tji ord s s o n Hoilaskaid, 
anses hafva lagt f örsta och mesta handen härvid', men 
att han ensamt derpd arbetat , är sa mycket otro - 
ligare , som man mot slutet hänvisas till denne 
Olofs af handling, hvilket han naturligtvis icke sjelf 
med desse ord kan hafva gjort. Dessa af handlin - . 
gar är o för of vigt alla yngre än sjelf va Eddan och 
Skalda , och således att betrakta , såsom ett sedna- 
re tillfogadt • bihang . De är o upptagne i uppla- 
gan af texten , emedan de finnas utf örligen i Codex 
JKormianus i Köpenhamn , äf vensom betydliga spar 
af dem i den De-la-Gardieska Codex , som for v ar as 
på Universiiets-Bibliotheket i XJpsala , och hvarest 
de kallas Hljocsgreinir ( Afh . om ljuden) , en be- 
nämning, som icke fullt Öf ver ens stämmer med in- 
nehållet, samt slutligen emedan de mänga frag- 

menter af versar som anföras såsom exempel, äga, 
i flere afseenden , ett kritiskt värde. Säsom ett 
vigtigt bihang har utgif varen meddelat ett utdrag ur 
Olof Trygvasons Saga (Skalholts ufipl. 2 Del. tr. 
1690) om Brisingasmycket , samt, ur Codex Flatey- 
ensis , den, genom Björners of versätt ning , efter en 
dålig redaktion af texten , i dess Nordiska Kämpa- 
dater , kända Fundinn Noregr; den f örra, emedan 
den tjenar till att supplera forntidens mythcyc- 
lus , den sednare emedan den ingriper i fädernes- 
landets äldsta historie , som länge blifvit börjad 
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med en y på detta mythiska fragment , grundad 
Konungalångd , den Fornjoterska kallad , hvars rig - 
tighet eller origtighet nu , genom textens kritiska 
utgif vande , lättare torde kunna af göras. 

Svenska Litteraturen har väl redan tillegnat sig 
en del af detta vigtiga verk , do/s genom framl. Prosten 
Göra N sons började of ver sättning af Gylf aginning 
( Stockh . 1746), dels i synnerhet genom den oj ver sätt- 
ning af Herr Prof Nyerups i Köpenhamn 1808 ut* 
gifna tolkning af Gylf aginning , Brages Samtal 
samt 17:0, 18:0 öcå 55 :o st. af Skaldespråket , 50771 
utkom i Stockholm, först 1811 ocå i en ny upplaga 
1816, genom H:r Expeditions- Sekret er ar en Baron • 
J. Ableubeths f örsorg . Z>d Förläggaren af tex- 
ten till Sn. Eddan och Skalda fordrade en deref- 
ter bearbetad öfv ersättning, trodde sig Öf versätt aren, 
efter fleråriga sysselsättningar med hithörande äm- 
nen , så mycket mindre böra neka den , som, vid f ö- 
retagets början, textens utgif vare ännu vistades i 
Stockholm och man således i honom hade en lika 
kunnig rådgifvare , som får sakens framgång inter- 
esserad Vän . Utom det biträde Öf versättaren 

enär han det begärt , sålunda haft af denne grun- 
delige Språk-kännare , har han äfven rådfrågat 
Prof. Nyerups ofvannämnde öf versättning, sä vidt 
' den sträcker sig , äf vensom Herr Justitice - Rådet 

Thorracii kritiska bearbetning af Thorsdråpa y 
Ilöstlånga öcli Grottesången , ehuru lians parafras 
af dessa mörka , nästan oöfv er sätteliga skaldeqvä- 
den icke sällan täflar ined originalerne i dunkelhet . 
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Af den nu får första gången utgående, fullstän- 
■dig a of o er sättningen af Skalda , lemnas i detta band 
endast dess f örra del, eller om Skaldespråket. Af 
de många i dess text f örekommande sinävers, sorn der 
hl i f vit anförde, for att, visa de angifne poetiska om-, 
sk rif rungar na, har man endast öfversatt de betydli- 
gare och sddane, som varit af ett mera sammanhän- 
gande intresse ; livar emot man trott det vara till- 
räckligt , att endast uttaga det omskrifvande ut* 
trycket , vid sddane verser, som, ryckte ur sitt sam- 
manhang i större ■, nu mera okända skaldeqväden , 
synas vara anf örde f ör den enda orsaken, att vi- 
sa den ifrågavarande omskr i f ningen-, man har så- 
ledes , af hela den anförda strofen , bloit lemnat 
det för tillfället nödiga poetiska uttrycket, utan att 
äfventyra en tolkning , som alltid blifvit arbi- 
triir , dd nästan kvar enda af dessa strofer står der 
utan allt inre sammanhang och de fleste af de qväden , 
de tillhöra , för oss äro förlorade . Kanhända skall 
detta f örfarande klandras af dem, hvilka, okunnige i 
Språket , icke äro i stånd att bedömrna vansklighet er ne 
vid ettsådant försök ; men sä hoppas man , å andra 
sidan , ett billigare omdöme af verklige sakkännare. 

Af Skaldas sednare del, eller om Vers -slagen , 
meddelar Öf versättaren, denna gäng, icke sin redan 
färdiga tolkning der af , äfven i hopp, att kunnigt 
Läsare skola gilla detta uppskof. Oaktadt nemligen 
all den variation , som en, i sd många särskildta 
versformer , författad säng, framställer , måsteden 
dock alltid blifva otydlig } så länge yi i$fo f känna 
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r de "besjungne Prinsarnes lefverne och bragder sd 
noga , att vi hunna urslilja de många olika hän- 
delser , som beskrifvas , eller förstå de fina hän-*, 
syftningar , "som den tiden voro hvar och en, i Nor- 
rige , bekanta och tydliga . En ganska stor del af 
sångens skonhet er måste således for oss vara för- 
lorade 9 om icke femte delen af Konunga- Sagorna > 

• som .■ nyligen blifvit utgifven i Köpenhamn, men än- 
nu icke kommit 'öj ver sätt aren tillhanda , skall kun- 
na upplysa mycket häruti. Man önskar dessutom , 
att kunna lemna denna svåra säng, jemle den pro- 
saiska förklaringen af sjelfva vers-mekanismen , så 
kritiskt bearbetad och fullständigt framställd , att 
hvarje läsare fullt må kunna sentera , bude det 
poetiska , som tillhör sjelfva ämnet, och det endast 
formella, som här , mer än annorstädes , är af sd 
mycken vigt , för att rätt kunna värdera det hela . 
Med dessa upplysningar , beredda genom ett 
fortsatt begagnande af alla hithörande hjelpredor, 
hoppas man således gifva denna Skaldas vigtiga 
del mera intresse, än blotta öf v ersättningen förmår 
åstadkomma . 

Då , i sednare tider , flere Nordiske Språkfor- 
skare behandlat de ämnen , som innehållas i Pro- 
saiska Eddans sista del , eller Språk- af del ningar- 
ne, på ett mera systematiskt och fullständigt sätt , 
än Författarne till dessa i texten införda styc- 
ken ; tror man det vara tillräckligt ? att deraf en- 
dast anföra det vigtigaste och intressantaste . Dere- 
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mot ämnar Ö fversättar en lemna en, så mycket möj- 
ligt, fullständig förteckning , på de båda Eddornas 
poetiska namn , omskrif nin gar och epitheter , som 
kommer att ersätta den högst ofullständiga , hvilket 
i texten förefinnes pag. 5208 , och som här , af det- 
ta skäl , blifvit utelemnad — jemte .ett innehålls - 
register , som, till någon del, kan fylla den hos oss 
kännbara bristen af en nödvändig och brukbar Ord- 
bok öfver Nordiska Mythologien. Detta allt , fem- 
te öf versättning af det Texten bif ogade bihanget , 
skall då utgöra Skaldas sednare del , hvilkenman 
så fort möjligt ske kan, skall söka lemna i All- 
mänhetens händer. 

öfver sättär ens behandling af Prosaiska Ed- 
dans Nomina Propria torde förefalla mången Lä- 
sare nog vågad och besynnerlig. Oaktadt några 
inkons eqöenser, som undfallit öfver sått ar en, och hvil- 
ka Läsaren täcktes rätta efter Namn-Registret, har 
man städse sökt att följa Prof. Rasks reglor för 
deras stafning, framstälda i Svensk Litteratur-Tid- 
ning N:o 18 får år 1817, samt i den nya Svenska 
upplagan af dess Anvisning till Isländska el- 
ler Nordiska Fornsprdket pag. 54—57, Här- 
ifrån undantagas dock några få namn, som skul- 
le erhållit ett mot Svenska språkbruket alltför 
besynnerligt utseende , om de, efter detta system, 
blifvit behandlade , t. ex. Hler, ( Äger j Hlin m. fl. 
h vilka, enligt Rask, bort stafvas Ler, Lin o. s. v. 
Äjven om de flesta Mythiskci namnens uppkomst , 
sammansättning och betydelse symboliskt och histo - 
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risk t kan förklaras , hvartill , for att ej på ett så- 
dant försök stranda , er for dr as lika mycken bekant- 
skap med Historiens och Norräna-Lilf eraturens my- 
sterier , som filosofisk bildning och takt , har likväl 
icke här varit stället , att $ efter mer eller mindre 
riktiga Jiypotheser , hdrdraga dem och påbör da dem 
en mening, som de kanske icke äga. Likväl har Öj- 
versättaren icke kunnat underlät a , alt , pä några 
fä ställen, i parenthes , antyda åtskilliga namns sä- 
kra betydelse , der antingen sådant ansetts nödigt 
till rätt f örstånd af sfelfva meningen, eller en gam- 
mal förvridning gjort rättelse nådig. Sådan är 
t. ex. händelsen med Odens Korpars namn: Hugen 
(Förnuft) och Munen (Fri vilja), hvilka man hit- 
tills tolkat med: Håg och Minne, ehuru lika mot- 
stridigt språkets fordran , som den djupare menin- 
gen med dessa Odens iden intellektuella förmågans) 
tjensteandar. Med anledning här af , samt fiere stäl- 
len af Skalda, har Öf versättaren , pag. 102, före- 
slagit of van anförda tolkning. 

Sluteligen torde böra nämnas, att Prof. Rask, vid 
Redaktionen af Isländska Texten, begagnat 9 sär- 
skildta Codices, nemligen: den så kallade Kongs- Ed- 
dan eller Corlex Regius och Orms-Eddan eller Godex 
Vormianus, begge i Köpenhamn: Upsala-Eddan eller 
De la Gardieska Codex, skänkt d. 8 Jan. 1669 af 
RiksKausleren Gr ef ve Magn. Gabr. De laGaudie 
till Universitets-Bibliotheket i XJpsala, samt Sex Co- 
dices på Kongl . Allmänna Bibliotheket i Stockholm, 
af hvilka den märkeligaste är den sd kallade Sparf- 
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venfeldts Edda , hvarom se Iduna 2 Jiäfiei pag. 97I 
• Tvänrie andra kända , i Köpenhamn varande Codi- 
ces , en tillhörig 1 Arna-Magneanska Kommissionen 
samt den andra en af skrift af Orms-Eddan , gjord 
af Olafsen, haf va ej blifvit begagnade * Föröfrigt 
kan den, som söker vidsträcktare underrättelse om 
Studium af Nordiska Mythologien , dess källor r samt 
äldre och nyare hjelpredor , finna en noggrann teck- 
ning deraf i Prof Nyehups sakrika inledning till 
dess Wörterbucli d. ScQndin. Mythologie , Köpen- 
hamn 1816. Ett billigt af seende pä Förläggarens 
fordringar har här inäst inskränka alla anmärknin- 
gar innom det nödvändigaste för mängden af Läsarei 
Af de i noterna under texten b e fmt lige varianter och 
konjekturer har öf versättaren begagnat dem han 
ansett lämpligast . De historiska upplysningar , som 
der finnas, och ej i detta företal blifvit upptagna y 
samt kunna anses tillhörande en Öf versätt ning, sko- 
la, je/nte flera andra , dem öf ver saltar en anser be- 
Jiöfligq , bifogas Skaldas sednarc del . 

Ilvad förofrigt Öf versättningen i det hela an- 
går , öfverlemnas den ät Litteraturens vänner i den 
säkra förhoppning att bli f va bedömd med billighet 
Att , med af seende pä närvarande tids fordringar, 
bibehålla den anda, som dikterade Originalet, äier- 
gifva den hal f satir iska , naiva ton, som rader i 
Gyljaginining ; jemna den enfaldiga , förvirrade 
stil , som utmärker Förespråkets och Eftersprdkens 
Författare; ordna det osafiimanhcin gande, ofta värds- 
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lösa , som uppenbarar sig i Skaldespråket* — se der 
de svårigheter , Öf versättaren haj t att bekämpa j 
med hvad framgång tillhor ej honom att be döm nia. 
Anspråkslöst frambärande detta offer pä fäder- 
neslandets altare , önskar Öf versättaren* att, genom 
upplysande rättelser } som han utbeder sig , och ge- 
nom en mera odelad sysselsättning med denna del 
af Litteraturen, kunna i framtiden gif va detta för- 
sök mera fulllomning y än hans tid , upptagen af 

helt olikartade , men for honom angelägna gör omål* 
för närvarande tillåtit . 

Stockholm d. 20 Mars i 8 ig« 
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SNORRE STURLESONS 

EDDA. 



FÖRESPRÅK. 

1» G^ud allsmäktig tkapade i begynnelsen 
himmel och jord och al Jt hvad der finnes: och 
sist skapade han tvä menniskor, Adam och Eva, frän 
hvilka alla slägter härstämma: deras efterkommande 
‘förökades och utspriddes öfver all land. Men efter 
nägoh tid hlef menniskoslägtet olika: nagra voro goda 
och rättrogna; men än flera Iefde efter verldsUga be- 
gärelser, och vanvårdade Guds budord : derföre dränkte 
.Gud 1 en vattenflod jorden och alla dess kreatur, för- 
utan dem, som vöro i Arken tillika med Noach. 
Efter Noachs flod Iefde 8 menniskor, som bebyggde 
jqrden, och från hvilka alla slägter härstamma: och 
hände nu som förut, att när menniskoslägtet ökades 
och verlclen bebyggdes, var dock större delen intagen 
af girighet, rikedomar och högmod och afvek från 
Guds lydnad: gick detta så långt, att ingen ville näm- 
na Gud ; och hvem skulle vä! då för deras efter- 
kommande förtälja Guds 'under? Så hände, att de 
förglömde Guds namn, och på få ställen fanns nå- 
gon , som ratt kände sin skapare: men icke desto min-^ 
.dre tilldelade Gud dem jordiska håfvor, rikedom och 
sällhet, som följde dem på jorden: meddelade han 

dem ock såyisheten, att de försiodo alla jordiska ting 
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och de ting, som synas uti luffen och på jorden.' 
Detta ofvervägde de, och undrade huru det kunde 
förenas, att jorden och djuren och foglarne hade sam- 
ma natur i åtskilliga afseenden: så olika de dock voro 
till utseendet. Det var en jordens beskaffenhet, att 
.när man gräfde på höga fjällar, så framkom der vatten: 
ej längre hehöfde man att der gräfva efter vatten än 
i djupa dalar: så förhåller det sig ock med djur och 
foglar, att det är lika långt till blodet i hufvndet, 
som i fötterne. En annan jordens beskaffenhet är 
den, att hvaije år växer på jorden gräs och blommor, 
och samma år affaller allt detta och förvissnar: lika- 
ledes med djur och foglar, på hvilka växa hår och 
fjädrar, som hvarje år affalla. Det år jordens tredje 
beskaffenhet, att, då hon är öppnad och grafven,gior 
gräs i den mullen , som är öfverst på jorden. 
Berg och stenar liknade de vid kreaturs tänder 
och ben. Af detta förstodo de, att jorden i åtskil- 
liga afseenden var lefvande : de visste ock, att hon 
var af en förunderligt hög ålder, och mäktig till 
sin natur. Hon födde allt lefvande och emottog allt 
det, soin dog: der före gåfvo de henne namn och räk- 
nade sin härkomst från henne. Det samma sporde de 
af sina gamla frän der, alt sedan många hundrade år 
tillbaka hade hirnmelskropparnes gång varit ojämn : nå- 
gre ägde längre omloppstid än andre. Af dylika ting 
förstodo de, att någon måste vara hirnmelskropparnes 
styresman, som ledde deras gång efter sin egen vilja, 
och måste han vara stor och mäktig : de förmodade, 
au, då han styrde elementerna, måste han äfven haf- 
va varit till före himmelskropparne: de insågo, att, 
om han rådde öfver hirnmelskropparnes gång, måste 
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lian äfven rada öfver solens sken , ncli himmelens 
nederbörd och jordens gröda, som deraf kom crj er: dess- 
likes ock öfver luftens vindar samt hafvets stormar. 
X>e visste icke hvar hans rike var: men de trodde 
dock, att han styrde all ting på jorden och i luften, 
himrrelen och hirnmelskropparne, hafvet och vädren. 
Och på det att de bättre skulle kunna fönalja eller 
i minnet fästa detta, gåfvo de honom sina egna 
namn, och hafver denna tron bl if vit ändrad på mån- 
gahanda sätt, allt såsom folkslagen utspriddes , och 
tungomålen .åtskildes. 

2» På sin ålderdom delade Noaeh jorden mellan 
sina söner: åt Cham bestämde han dess vestra del : åt 
Japheth den norra, och åt Sem den södra delen , med 
den indelning^ som skall förklaras, när jag kommer 
att tala om verldens fördelning i trenne delar. Be- 
gäret efter rikedomar och höginodet tilltog hos desse 
mäns efterkommande deraf, att man då kände många 
konster, som förut icke varit uppfunne: hvar och en 
yfdes af sin konst, och så långt gingo de i öfvermod, 
att Afrikanerrte, som härstammade från Cham , härjade 
i den delen af verlden , som deras fränder, Sems af- 
komlingar, bebodde. När de nu hade besegrat dem, 
tyckte de att verlden icke var dem tillräcklig, utan upp- 
reste på slätten Sinear ett torn af tegel och sten, som 
de beslöto skulle räcka ända upp till hitnmelen. Och 
när detta arbetet hade hunnit så långt, att det nådde 
upp öfver vädren , och de icke dess mindre hade 
lust, att fortsatta det, och då Gud fann, huru högt 
deras öfrérmod steg, såg Han äfven att Han på något 
»ätt måste dämpa det. Den samme Guden, som är 
*Usvåldig, och i. ett ögonblick förmådde nedslå allt de- 
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ras verk, och lata dem varda till stoft ] Han ville 
liellre, pä det att de måtte vidkännas sin svaghet, på 
det sättet omintetgöra deras beslut, att ingen af dem 
skulle förstå livad eri annan talte : då nu ingen 
visste hvad hvar och en bjöd den andre, så bröt 
den ene ned, livad den andre ville uppreta, till 
dess de slutligen kommo i strid sins emellan, och 
förstördes så deras företag med den påbörjade torn* 

byggnaden. Men den förnämste bland dem var Zo- 

# ^ 

] oaste: : han log förrän han grät, när han föddes. Bygg* 
mast ar ne voro 72 y och lika många tungomål hafva 
»edan utbred t sig i verlden, sedan resarne utspridda 
sig öfver all land och folkslagen förökades. På sarn* 
ma ställe var en den berömdaste stad, kallad af tor* 
net* nnmn, Babylon. Efter tungomåls förbistringen 
förökades namnen • på menniskorria och andra ting: 
äfven Zoroaster hade månra namn: och ehuru han. 

V ' 

förstod, att hans högmod blifvit förödmjukad t af det 
omtälta arbetet, så trängde han sig dock fram till 
världslig värdighet, och lät taga sig tilhKonung öfver 
inånga Assyriska folkslag: från honom kom afgude- 
riets villa, och sedan man hade offrat (ill honom blef 
lipn kallad Baal, hvilken vi kalla B el. Ha» hade 
ock många flere namn: ipen när namnen förökades* 
förlorades sanningen , och af denna första villa 
dyrkade h varje efterkommande menniska sin föregån- 
gare, djur eller foglar, luften och hirrjmelskropparne 

ocli allehanda timliga ting, till dess denna villfarelse 

/ . ' 

utspriddes öfver hela verlden, och så fullkomligt ut- 
plånade sanningen, att ingen kände sin Skapare, utom 
d$t folk, som talade hebreiska språket, livilket var 
brukligt före tornbyggnaden. Dock förlorade de icke 
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de lekamliga häfvor, som voro dem gifna; 1 och der- 
före dömde de om all ting efter verldsligt förstånd, 
emedan den andliga visheten icke var dem gifven. 
Sålunda- begrepo de, att all ting var skapadt af något 
ämne. 

5 * Verlden var skiftad i trenne delar: från söder, 

Z . %f • 

Vester ut, ända till Medelhafvet , hvilken del kallades 
Afrika: den södra delen deraf är het och förbrännd ' 
a * solen. Den andra delen från vester och till 'norr 
allt intill hafvet kallades Europa eller Enea : dess 
norra del är så kall, att gräs icke växer der, och att in- 
gen kan den bebo. Från norr ofeli omkring den östra de- 
len ända till södern är Asia. X, denna del af verl- 

j \ 

den är all fägring och prydnad , samt rikedom på jor- 
dens fruktbarhet, guld och ädla stenar: der är verl- 
dens medelpunkt: och såsom landet der är vackrare 
och jorden af bättre beskaffenhet än på andra ställen, så 

Var ock menniskosiägtet der utrustadt med alla förmå- 

& 

Der, vishet och styrka, skönhet och alla kunskaper. 

4. Nära verlden* medelpunkt var den skönaste stad 
och hemvist, som någonsin varit uppbyggd, nemligen 
Troja, i det land, 50m vi kalla Turklaud. Denna 
stad var mycket större byggd än andra: ined mera 
konst i många afseenden och med stor kostnad, som 
itällets tillgångar medgåfvo. Der voro 12 kon unga* 
domen och en öfverkonung: flere nationer tillhörde 
hvarje rike: i staden voro 12 höfdingar. Desse höf- 
dingar hafva uti all manlig skicklighet varit utmärkte 
framför andra män, som varit i verlden, hviiket sist 

blifvit underkastadt någon motsägelse af de historie- 

% 

skrifvare , som berättat om dem ; alldenstund al- 
la Nordens förnämsta män derifrån räkna sin här- 
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komst , och särta bland Gudarnes antal alla dem, som 
varit stadens Förstår: ja! de sätta Priamus i stället 
för Oden, och må detta icke anses underligt, eme- 
dan Priamus härstammade från Saturnus, hvilken sjelf 
länge i Norden troddes hafva varit Gud. 

5. Denne Saturnus uppväxte på den ö i Archi- 

pelagen s&rn kallas Kreta: han var större, starkare 

och skönare än andre män : äfvenså utmärkt i 

forstånd , som andra naturgåfvor, framför andra: 
Fan uppfann ock många konster, som förut icke 
varit kände: han var ock så öfvad i svartkonst, alt 
han kände förut til Ikorryn ande ting: han fann ock 
malmarter i jorden, som lian arbetade till gull , och 
härigenom hlef han snart mäktig. Han- förespådde 
ock årsväxter och många andra fördolda ting; och 
för slikt, samt mycket annat, togo de honom till höfding 
öfver öen : och när han hade liten tid styrt den, blef 
der ymnighet i alla afseenden. Der brukades ock inga 
andra penningar än gullpenningar : så stor tillgång 
var det deraf. Och fast det var missväxt i andra länder, 
kom der likväl alldrig ond tid: derföre kunde man 
derifrån hämta alla de ting , som man behöfde. 
Af denna, samt många andra obegripliga, undergöran- 
de gålvor, som han hade, trodde de honom vara Gud: 
och häraf uppkom en annan villa mellan Kretenser 
och Macedonier, så som förut ho* Assyrierne och 
Chaldeerne af Zoroaster- Men när Saturnus märkte 
huru mycket gagn folket tycktes hafva af honom, så 
sade han sig vara Gud och Styresman öfver himme- 
lén och alla ting. 

6. En gång seglade han till Grekeland: emedan 
der var en konungadotter, till hvilken han hade fat- 
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tat kärlek- Henne fick han pa det sätt, att en dag, 
da hon vai; ute med sina hoffrumimmer , påtog han 
sig en tjurs skepnad, och Jag före henne i skogen, 
och var så fager att gullfärg var på hvarje hår. Da 
prinsessan såg honom, klappade hon honom på mulen; 
han springer upp och kastar af sig tjurs skepnaden: 
tog henne i sin famn, bar henne till skepps och seglade 
hem till Kreta. Detta förebrår honom hans maka Juno: 
då förvandlade han prinsessan i en qvigas skepnad 
och sande henne öster i Nilmynningarne och lat henne 
förvaras hos en träl , som hette Argalus: Der var hon i 
12 månader innan han omskapade henne. Många ting 
gjorde han lika dessa och ännu underbarare. Han 

hade 3 söner: en het Jupiter, den andre Nepfunus 

• \ 

och den tredje Pluto. De voro alle ganska dråplige 
män: dock öfverträfFade dern Jupiter mycket: han 

var en stridsman och vann många konungariken .• han 
var ock konstig , som hans fader: och påtog sig 
många djurs skepnader, h varigenom han utförde mån- 
ga saker , som annars äro omöjliga för den mensk- 
liga naturen: och af slikt samt annat fruktades han 
af alla folkslag, så att Jupiter sättes i stället för 
Thor, efter alla onda väsenden frukta honom. 

7. Saturnus lät uppbygga pä Kreta 7 2 städer, och 
när han trodde sig vara säker i sitt rike, då skiftade 
han det mellan sina söner. Dem gjorde han till Gudar 
och tilldelade Jupiter himmelen, Neptumis jorden, 
och Pluto underverlden , hvilken del syntes ho- 
nom minst begärlig : der fö re gaf han honom sin 
hund, som han kallade Cerberus, för att vakta un- 
der vei Iden: denne Cerberus säga Grekerne att Hercu- 
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Jes hafver dragit upp ur underverlden pa jorden.’ 

* Och ehuru Sajturnua tilldelat Jupiter himmelen, så å- 

• \ 

trädde han icke dess mindre att äfven besitta jorden, 
och härjade nu i sin faders rike. Det berättas, att 
han lät taga och snöpa honom: och for dylika stor- 
verk säger han sig vara Gud. Macedonierre berätta, 
att han lät ta ga testiklarne, och utkasta dem i sjön; 
länge trodde de, att deraf hade blifvit en qvinna, 
som de kallade Venus, och h vilken de satte hläml 
Gudarnes antal: och derfore har t Venus alltid blifvit 
kallad Kärleksgudinna , emedan de trodde, att hon 
kunde beveka aila, både inänners och qvinnors hjer- 
tan till kärlek. När Saturnus var snöpt af sin son, 
flydde han östan från Kreta och hitSt till Italien: der 
bodde då sädane folkslag, som* icke arbetade, utan 
lefde af ekollon ocli grus, samt lågo i grottor och 
jordhålor: och när Saturnus ditkom, skiftade han namn 
och- kallade sig Njorct, emedan han förmodade, att Ju- ; 
piter, !\ans son, då icke så lätt skulle få reda pä honom. 
Först af alla lärde han der att plöja och plantera vin- 
gårdar: der var god, fastän ouppodlad jord: snart blef 
årsväxten god: derföre togo de honom till höfding. Så*] 
kom han i besittning af alla dessa' riken, och lät der 
uppbygga många städer. 

r 8- Jupiter, hans son, hade många söner, fran 
hvilka många slägter härstamma: hans son var Darda- 

nus: hans son Herikon: hans son Tros: hans^son Ilus: 

♦ 

hans son Faornedon, öfverkonungeu Priami fader. Pri- 

t t • 

amus hade många söner: en af dem var Hektor, soin 
har varit den urmärktaste af alla man , som i veri- 
den lefvat, både i styrka, växt, och all den man- 
liga skicklighet, som egnar eu Riddare. Det fin- 
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Ties skiifvlt j att, dä Grekerne och Europas samt A- 
siens hela krigsslyrka bekrigade Trojanerne, hade de 
dock alldrig blifvit besegrade, om icke Grekerne råd- 
frågat gudarne , och erhållit det orakelsvar, att ingen 
mensklig konst skalle besegra dem, utan att de skullo 
svikas af sina egne man, säsom ock sedan hande. 
Af deras storhet gåfvo sig deras efterkommande he- 

f * - 

dersnamn och i synnerhet hafva Romarne efter deras 
tid varit de berömdaste i inånga ting. Sä är berät- 
tadt, att när Kom var fullbyggdt, lämpade Romarne si- 
tta seder och lagar det masta de kunde efter säsom 
deras förfäder Trojanerne hade haft. Och sä mycken 
kraft åtföljde desse män, att många åldrar derefter, 
då en af Roms liöfdingar Pompejus härjade i Asien, 
flydde Oden derifrån hit till Europa, gifvande sig och 
sina följeslagare deras (Trojanerne*) namn, och sade 
att Priamus hade hetat Oden, och hans Drottning Frigg: 
och deraf fick riket sedan namn och kallades Frigia, 
der som staden stod. Och antingen Oden sade der af 
skryt, eller det hade sa varit vid tungwnåls-forbistrin- 
gen: så hafva dock månge historieskrifvare ansett det 
för en sannfärdig sägen: och det vr.r lång tid derefter^ 
som hvarje stpr hofding tog deraf efterdöme. 

9 - En konung i Troja bet Munon eller Mennon: 

• t 

han ägde öfverkonungen Priami dotter, som het Tro- 
an. Han uppfostrades i Thracien hos Hertig Eoricus. 
Och när han var 10 ar, då tog han sin fjders yapeni 
lian var så fager till utseendet, nar han var ibland 
andre män, $om när elfenben ar inlagdt i träd: hans hår 
var skönare än guli. När han var 12 ar, hade han fuli 
styrka: då lyfte lian på en gång från jorden 10 styct- 
ken björnhudar: di dräpte han äfven sin fosterfader 
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Eoricus och hans maka Lora eller Glora , och tog i 
besittning Thraeiska riket , hvilket vi kalla Thrudhem. 
Derefter for han vida omkring i all land och besåg 
verlden: besegrade han då ensam alla berserkar och 

i 

resar och en ganska stor drake och många djur. I 
Europa fann han spaqvinnan Sibylla, hvilken vi 
kalla Sif och ägtade henne. Ingen känner Sifs 
härkomst: hon var den fagraste af alla qvinnor: hen. 
nes hår var som gull: deras son var Eoride, som 
var lik sin fader: hans son var Henrede: hans son 

V ingei hor: lians son Vingener: hans son Moda: hans 

^ \ 

son Magi: hans son Cespheth: hans son Bedveg: hana 
son Atra, som vi kalla Annan: hans son Itrmani hans 
son Heremod: hans son Skjalldunn , som vi kalla Sköld: 

hans son Bjaf, soni vi kalla Bjar : hans son Jat: hans 

% \ ^ 

son Gudolf: hans son Fiarleif, som vi kalla Fridleif: • 

Denne ägde en son, som var närad Vodinn: honom 
kalla vi Oden. Han var en i vishet och skicklighet 

•L-» 

utmärkt man. Hans gemål het Frigida: henne kalla 
vi Frigg. 

B 

10. Oden hade spådoms förmåga: äfvenså hans 
gemål: och af denna kunskap fann han, att hans 
namn skulle i långvarigt minne blifva bevaradt i Nor- 
den och hedradt framför alla konungar. Derföre in- 
tog honom lust att företaga en färd från Turkland, 
tagandes med sig en stor myckenhet folk, unga och 
gamla män, karlar och qvinnor.- de medförde många, 
kostbara saker. Men ehvar de framforo i länderna, 
beraitades mycket om deras herrlighet , så att de syn- 
tes mera like gudar än menniskor. Ej förr gjorde dc 
uppehåll i sin resa, än de kommo norr i det land, som 
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nu kallas Saxland. Der uppehöll sig Oden läng tid, 
och tog större delen af landet i besittning. 

Oden satte der trenne sina söner, att styra öfver 
landet: en kallades Veggdegg: han var en mäktig 
konung, och rådde öfver östra Saxland. Hans son var 
Vitrgils: hans söner voro Ritta, fader till Hengest, 
och Sigarr , fader till Svebdegg, som vi kalla Svipdag. 
En annan Odens son hette Beldegg , hvilken vi kalla 
Balder: han ägde det land, som nu kallas Vestfal. Hans 
son var Brand: hans son Frjodigar, hvilken vi kalla 

Frode. Hans son var Freovit, hans son Y vigg , hans 
son Gevis, hvilken vi kalla Gave, Och den tredje 
Odens son kallades Sigge; hans san Verer. Denna 
ätt radde der, som nu kallas Franken. Derifrån är 
Völsungaslägten kommen, från hvilken många och 
stora ätter härstamma. 

11. Derpå började Oden sin färd till norden, 
och kom i <det land, som de kallade Reidgotaland: 
der tog han i besittning allt hvad han ville. Han 
satte der till konung sin son Skjöld, hvars son het 
Fridleif. Från honom härstamma Skoldungarne , som äro 
Danmarks konungar. Det landet heter nu Julland, 
som då kallades Reidgotaland. 

Derefter for han norrut åt det land som nu kallas 
Svearike. Der var en konung, benämd Gylfe. Och 
när ban spörjer Asia-männens ankomst, som kallades 
Asar, for han dem till mötes, och bjöd, att Oden 
skulle hafva allt det välde i hans rike, som han 
sjelf ville. En sådan lycka åtföljde deras färd, att 
öfverallt i de länder, der de uppehöllo sig, var god 
årsväxt och fred: och trodde alla alt de voro dertill 
orsaken. Landets förnämsta insågo ock, att de voro 
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utmärkte framför andre män, som de förut sett, bade i 
anseende till skönhet och förstånd. Der tycktes Oden vara 
sköna nejder och valde han fler sitt hufvudsate, som 
nu kallas Sigtuna. På samma sätt, som cffligt varit i 
Troja, insatte han 12 höfdingar i staden, för att döm- 
xna efter den lag och rätt, som han införde, h vilken 
ock hade varit i Troja , och vid hvilkea Turkarne 
voro vane. . 

Derefter for han norr ut, till dess 'hafvet , som 
troddes omgifva alla länder , satte en gräns för 
honom. Det landet heter nu Noriige. Der insatte 
han till konung sin sori Saeming. Från honom 
räkna Norriges konungar, jarlar och andra landets 
förnämsta män sin härkomst , sasom derom berät- 
tas i Haleygiatal. Alen Oden tog med sig den 
sin son, som kallades Yngve, hvilken blef konung i 
Svearike: fran honom härstammade Ynglingaätfen. 

Asarne togo sig hustrur inom landet: äfvenså skafTa- 
de de sina söner hustrur, och blefvo deras slägter 
talrika. Dessa utbredde sig så i Saxland och Öfver 
hela Norden, att desse Asiamäns språk var det «- 
remliga språket för alla dessa länder. Och efter det 
satt, hvarpå de gamla ätternas namn äro skrifna, tyc- 
kes man kunna sluta, att dessa namn tillhört detta 
språk, och att Asarne hafva infört det hit i Nor- 
den i Norrige och i Sverige, i Danmark och Sax- 
land. Alen i Fnglnnd äro gamla namn på land och 
städer, hvilka man tydligen kan se, vara komna af 
något annat språk, än detta. 
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1 . IConung Gylfe regerade öfver det land, som 
"nu heter Svearike. Om honom är berättaclt, att han 
skänkte en resande qvinna, till belöning för det nö- 
je hon gjort honom, ett plogland i sitt rike, så stort, 
som 4 oxar kunna upplöja på ett dygn. Men denna 
qvinna var af Asa ätt: hennes namn var Gefion: hon tog 
ur Jötenhem fyra oxar, som voro hennes söner ined 
en Jätte: desse satte hon för plogen. Men plogen gick 
så hardt och djupt, att landet lossnade och oxarne 
drogo det vesterut i hafver, och stannade då de 
kommo till ett sund. Der satte Gefion landet och 
kallade det Seland. Och der, hvarest landet hade 
blifvit , borttagit, blef .sedan en sjö, livilken kallas 
Mälaren i Sverige; och hafva vikarne i Mälaren samma 
läge, soin näsen på Seland. Så säger Skalden Brage 

den gamle: 

Glad drog Gefion Fyra liufvud och utta ögon 

Från guldrika Gylfe , Buro oxar ne der de drogo 

Danmarks tillökning? Jordstycket ined sig 

Så att det rök efter de sprin- För den kära Öen. 

gande oxar. 

2. Konung Gylfe var en klok och mycket vis man. 
Han förundrade sig mycket deröfver, att Asarne voro 
aå kunnige, att allt gick efter deras vilja. Han ef- 
tertänkte , om detta kunde komma af deras egen kraft, el^ 
ler om orsaken borde sökas hos de Gudar , åt hvilka de 
offrade. Han företog sig en färd till Asgård. Hemligen 

# ^ . * * ■ * * 

i % 

i * * 
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drog han astad, antagande en gammal mans skepnad. S5 
trodde han sig vara dold. Men Asarne, som hade 
spådorrisförmaga , voro klokare, och, emedan de, in- 
nan hans ankomst, voro kunnige om hans färd, gjor- 
de de följande synvändning. Da han korn in i sta- 
den , blef han varse ett palats, sä högt att han knappt 
kunde se deröfver: dess tak var läckt med förgylda 
sköldar , likasom spåntak. Sä säger Thjodolf den 
Hvinske, alt Valhall var med sköldar täckt: 

De tankfulle mån Läto pä ryggen skina 

(Slagne med stenar) Odens sals nafver (tak.) 

Gylfe såg en man i ingången, som lekte så skick- 
ligt med små svärd, att sju af dem på en gång vorQ 
i luften. Denne frågade honom efter hans namn. 
Gylfe kallade sig Ganglere : och sade att han var 
kommen långväga ifrån och bad om natthärberge. 
Tillika frågade han , hvem som ägde palatset. Mannen 
svarade att det var deras konung ”och vill jag följa 
dig, att du må se honom, och sjelf fråga honom om 
hans namn. ” Och gick sa mannen framför honom 
in i palasset. r Ganglere följde efter , och straxt 
slogos dörrarna igen efter honom. Der såg han mån- 
ga rum och många menniskor, hvaraf några lekte, an- 
dra drucko , och några kämpade. Han såg sig^om; 

men mycket af det han såg, förekom honom otroligt: 
dä utbröt han: 

Alla vinklar Ty ovisst ar 

Förr än du IVamgSr Hvar ovänner sitta 

Skall du beskåda, I huset för dig. 

Han sag trenne högsäten :‘det ena uppöfver det andra,' 
och en man sinande i hvartderä. Han sporde efter dessa 
Höfdingars namn. Då svarade den, som fört honom in. 
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att den som satt i det nedersta högsätet var Konung och. 
hette Har (Hög): den närmaste honom Jafnhar (Jämn- 
hög): och den öfvergte Thridi (Tredje). Har sporde 
den ankomne, hvad hans ärende var, och tilläde, att mat 
och dryck stod till tjenst för honom, sa väl som för alla 
i den Höges palats. Gänglere svarade, att först ville 
han veta, om här^ fanns någon särdeles kunnig man. 
Har svarade, att icke skulle han komma oskadd ut, med 
mindre han vore kunnigare. 

Och stå nu fram, 

Medan du frågar: 

Sitta skall den som svarar. 

3. Gänglere började på detta sätt : Hvem är 

den hegste eller äldste bland alla gudarne P Har 
svarade : Han heter på vårt sprak Allfader: i det 

gamla Asgård hade han 12 namn: Ett var All fader, 
det andra Herran eller Herjan, 3. Nikar eller Hni- 
iar, 4. Nikuz eller Hnikud, 5. Eiölner, G. Oike, 
7. Ome, 8- Biflide eller Biflinde , g. Svidor , 10. 

o 

Svidrer, 11. Vidrer , 12. Jalg eller Jalk. Ater 
sporde Gänglere: Hvar är denne Gud? Hvad förmår 
han? Hvad stort han har uträttat? Har »varade: Han 
lefver genom alla åldrar: han beherrskar hela sitt rike, 
och råder öfver allt, både stort och smått. Då tilläde 
Jafnhar: han skapade himmelen , jorden, luften och 
allt hvad i dem är. Thridi erinrade äfven : hvad 
söm är vigtigast, han skapade menniskan, och gaf 
lienne en ande, som skall blifva och alldrig förgås, 
om än kroppen blifver till mull eller biännes till aska. 
Alle rättsinnige skola lefva och bo ined honom i 
Girnle eller Vingolf: onda menniskor deremot fara 
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till Hel och sedan till Niflhel, det är neder i den 
nionde verlden. Ganglere frågade: Hvad företog han 
innan himmel och jord voro skapade? Har svarade: 
då var han hos Hrimthursarne. 

4 . Ganglere frågade: huru var v.erldens upphof 
och hvad var tillförene ? Har svarar: Så säges i Vo- 
Juspa : 



Morgon var Tidens 



Då intet var: 

Ej sand, ej sjö 
Ej svala böljor; 



Jord fanns icke 
Ej himlen den höga 
Ginnungagap var 
Men gräs intet. 



Da sade Jafnhar: många tider förr än jorden var 1 
blef Nlflhem skapade, midt uti hviUcet brunnen Hver- 
gelmer var: derutur falla följande floder: Svöl, Gunn- 
el ra, Fiörm, Fiinbul, Thul, Sled och Hred, Sy Ig och 
Vig, Vid, Eeipter och Goll, som är närmast gränsen 
for Hels boning. Då sade Thridi: dock var tilifö- 
rene söderut en verld , som hette Muspell; den är 
ljus och het, och sa strålande och brännande, att den 
är obeboelig för främlingar och dem, sorn icke der 
hafva sitt hemvist. Surter kallas den, som bor på 
gransen af denna verld och som den försvarar: han 
har ett lågande svärd och vid verldens ändalyckt skall 
han komma fram och kämpa och besegra alla Gudar- 
ne och uppbränna hela verlden med eld. Så heter 
det i Voluspa: 



Surter far fran Siinuan Stenbergen' braka: 

Med flämtande, bloss Jättcqvinnorne stapla: 

Valgudars Sul Mcnniskor Hels väg beträda , 1 

Af svärdet skiner: Och himlen remnar. 

5» Ganglere Hågade: hvad föreföll innan men- 

niskoslägtet var till och menniskorna ökades? Har 



svara- 



G YLFAGINNING. 



*7 



svarade: så snart de floder, som kalla? Eli vågor, 
kommo så långt bort från sitt ursprung, att den gift- 
ström, som de innehöllo, torkade likasom slaggen lö- 
per ur elden, blef den is: och då denna is stanna- 
de och stelnade, rann deröfver det urväder, som korn 
af giftet, och frös till rimfrost, och det ena rimfrost- 
lagret ökades öfver det andra i Ginnungagap. Der- 
på sade Jafnhar: den trakten af Ginnungagap, som 
vänder sig mot norden fylldes med mycket tung is 
©ch rimfrost, och inom den herrskade urväder och 
$torm: men den södra delen af Ginnungagap lättades 
upp af de eldgnistor, som kommo ditflygande ur Mu- 
spelshem. Thridje tilläde: likasom köld utgick från 
Niflhem, och allt från den kanten var bistert, så var 
allt det, som gränsade till Muspell, varmt och ljust. 
Men Ginnungagap var så lätt som den renaste luft: 
och när hettan utbredde sig så vidt, att den mötte 
rimfrosten, så att densamma smälte och droppade, då 
iingo dropparne lif genom dens kraft, som utsände 
hettan, och framkom deraf en raansskepnad , som fick 

namn af Ymer. Men Hrimthursarne kal i a honom 
• • 

Orgelmer, och äro derifrån Hrimthursa ätterna kom* 
na: så säges i Völuspa, den korta: 

Alla spåqvinnor Alla Seidmän 

Härstamma frun Vidolf, Från Svarthöfde,’ 

Alla Siare Alla Jötnar 



Och i följande vers säger Jätten Vaftlirudner.' 



Från Vilincid, 



Från Ymer. 



Då sporde Ganglere: 



Huru kom (Jrgchner till 
Den kunnige Jätten 



När ur ElivSgor 
Foro giftdroppar 
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DcnTråil h i islam ma 

Yåia sia »ler alla; 

Du löro vi så hårda a ro. 

4 

Ganglere frågade: Huru utbredde< slagrerne från • 
honom , eller blefvo flere men n iskor skapade, eller 
tror du att han hr Gud, om hvilkerj du nu talat p 
Di s^varade Har: ingalunda bekan ne vi honom vara 

Gud: ond var han och» alla hans aUmfsn: dem kalla 

vi Hrimthursar. Det fortaljes, att nar han sof, foll 
lian i svett, och då växte under hans vänstra arm 
en man och en cj vinna, och hans eni fot aflade en 
tion med den andra. Derifrån kommo Hrimthursa 

i 

slngterna: den äldste Hrimthursen kalla vi Ymer. 

6 . Ganglere frågade: livar uppehöll sig Ymer 
och hvaraf lefde hanP (Har svarade-:) då isen var uppfi# 
nad och droppade, framkom en Xo, som källas Od- 
luimla: fyra mjolkst röinmar runno från hennes spe- 
nar. och deraf närdes Ymer. JDerpå sporde Ganglere: 
hv 1 1 vid lefde Kori? Har svarade: Kon slickade de 
med rimfrost belagde sal t st enar: första dagen hon 

slickade stenarne framkom af dem manshår: andra 

\ 

dagen hufvndet: den tredje dagen. en hel man, som 
hette Bure: han var fager till utseendet, stor och 
stark: han hade en son, som hette Borr. Denne gif- 
te sig med en qvirina, som hette Bestla, Jätten Böl- 
thorns dotter, och hade de tre söner; en het Oden, 
den andre Vile, och den tredje Ve; Denne Oden 

# 9 I 

och hans bröder tro vi vara himmelens och jordens 
styresmän. VI förmode, att han så måste heta: sä 
heter den man , som är den störste och herrligaste 
vi känna, och väl må ménniskorna låta honom så heta* 






G Y LFA G IN IN G. 



*9 

7- Ganglere sporde: huru förliktes desse och hvem 
var makligast? Har svarade: Kors söripr drapo Jätten 
Ymer, och nar han föl!, da r^ftn ur hans sär sa mycket 
blod, att de deri dränkte hela {irimthursip slägtet, på 
en när, som kom undan med sitt husfolk; Ijonqm kalla 
Jättarne Bergplmer. Hap tillika med sin hustru besteg 
en bär, och räddade sig derpSrfrSn dem hursrämmåhde 
öy$ Hrimthursa slägterna , såsom här förmäles: 

AjSjig tusende ‘Sp,' Det jagjorst minijrs, 

Förr äti jorejpn blcf skapgd När han, den ktpijiige jätten, 
Bl ef Borgel »ner' född. Besteg båten. 

8- Dä spörjer Ganglerp: Hvad uträttade då Börs 

söner, efter du anser dem för Gudar? Har svarar: Derom 

ar mycket att förtälja . De .togo Ymer§ kropp, förde ho- 

♦ * 

norp pt rnidt i Ginnungagap pch danade af honppi jor- 
den , af hans blod haf och sjöar: jorden danades af kot- 
tet, bergen af benen, stenarne och stenrören af tän- 
derna pch af de ben, som voro sönderslagna. Jafnhar 
prindrade: af det blodet, som var utflutit från såren, 
oph lopp obehindradt, gjorde de vprldshafyet, hvari de fa- 
stade jorden, ocp hvilket de lade i en )nvet$ orpkring 
henne: de fleste* lärer (det sypas omöjligt att komma 
deröfver. Thridje tilläde? de togo opk hans hpfvudskål, 
och danade deraf himmelen pch uppreste den öfver 
jorden med fyj-g hörn: under hvart horn satte <Je en 
dyprg, nemligep; Östre, Vesjre Nordre , och Södre 
■De togo dprpå d 4 e gnistor, som foro lösa och vorq ut- 
kastade från Mqspelhem och .satte dem rnidt på den 
st °ra, ofantliga himlen, både pfvan och nedan, för att 
Upplysa hipimel och jord. De gåfvo äfven alla Ijung- 
eldsstralar rum, några på hirrimeleo, ancl^a Jösa under 
himmelen och bestämde för dem deras gång. Så berät* 
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tas i gamla qväden, att derefter räknas, dagar och årtal 

och så säges i. Völuspa: 

Solen ej visste Hvad kraft han ägde. 

Ilvar hon rum hade. Stjernorna ej visste 
Manen ej visste Ilvar plats de hade. 

Så var det förrän detta skedde med jorden. Derpa 
sade Ganglere : Märkeliga underrättelser äro dessa, som 
jag nu hör , och mycket arbete ar detta och förträffligen 
gjordt. Huru var jorden beskaffad? Har svarade : Hon 
är rund u! omkring och derutom är det djupa verlsliaf- 
vef. Längs efter dess stränder gafvo de jättarne rum 
och derinnanföre rUndt omkring jorden gjorde de en 
borg till värn för. jättarnes anfall : till denna borg nytt- 
jade de jätten Ymers ögonbryn och kallade den Mid- 
gård: de togo äfven hans hjérna, kastade den i luften 

och gjorde deraf skyar, såsom bär säges: 

Af Ymers kött Ooh af hans ögonbryn 

Blcf jorden skapad, Gjorde de blida Gudarne 
Af blodeu Jiafvct, MidgSrd åt menniskors barn,. 

Bergen af benen, Men af itans Jijerna 

Träden af håret, Blefvo dc svåra 

Af hnfvudskfde]i himlen. Skyar alla skapade. 

g. Då sade Ganglere: Mycket tyckas de mig liaf- 
va fullbragt, när jord och himmel voro skapade, sol 
och himrnelskroppar satte: dag och natt åtskilda; men 
hvadan kornmo mcnniskorna , som i verlden bo? Då 
svarade Har: ,N:ir Börs söner gingo vid sjöstranden 
funno de ivenne träd, och upptogo träden, samt skapade 
deraf menniskor: den första aa f dem anda och lif, den 

v- * 

andra förstånd och rörelse, samt den tredje anlete, mål- 
före, hörsel och syn: de gafvo dem äfven kläder och 
namn: mannen kallades Ask och qvinnan Embla , och 
lom nio derifrån de men n iskobarn, som det tilläts att 
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bygga och bo inom Mi d gård. Derefter gjorde de sig en 
stad rnidt i verlden, som blef kallad Asgård (den vi kalla 

% N • 

Tröja)* Der bodde Gndarne och deras slägferoch tilldrogo 
sig der mänga händelser och sakér både på jorden ocli i 
luften. Der är ett ställe, som Hlidskjalf heter: när O len 
sätter sig der i högsätet, då ser han ofver hela verlden 
och hvarje menniskas alla handlingar och begriper alla 
de ting, han der skådar. Hansmaka het Frigg Fjörgvins 
dotter och af deras att är det slägte kommit, som vi kalle 
Asa ätter, hvilka hafva bebyggt det fordna Asgård och de 
länder, som dit höra, och är h ela denna ätt Gudaätten 
Och derföre må han heta A llfader, alldenstund han är 
Fader till alla Gudar, menniskor och allt det, som han 
genom sin kraft frambragt. Jorden var hans dotter 
och hans maka: med henne aflades hans första son,’ 
Asathor: honom åtföljde kraft och styrka, livarmed 
han besegrar allt lefvande. 

10. Nörve eller Narfve hette en Jätte som bodde 
i Jötenhem: han hade en dotter, som kallades Natt: 
hon var, enligt sin härkomst, svart och mörk. Hon 
blef först gift med en man, som hette Naglfare: deras 
son var Öd. Derefter blef hon gift med Anar: Jord 
var deras dotter. Sist ägde hon Delling af Asaslägten, 
deras son var Dag, hvilken , enligt sin fädernehär- 
koinst, var ljus och skön. Allfader tog Natt och hen* 
nes son Dag, gaf dem 2 > hästar och 2 kärror, och satte 
dem på himmelen, att de skulle fara omkring jorden 
hvarje dygn. Natt for förut med den häst, som kal- 
las Hriinfaxe, och hvarje morgon daggstänker han jor- 
den med skummet af sitt betsel. Den häst, som Dag 
äger heter Skenfaxe: hela luften och jorden lyser af 
hans mahn. 
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il» Gähglere fragåde: huru styrer han solens och 
matiahs gång. Har svärarle: 3£n ma n ar nämnd Mun- 
delfoie, som hatlé tva barn: de voro så fagra Och skona, 
af t lian kallade den ene Måne ocll sin dotter Sol och 
glftt*' han dem med fen rnoh* sOrri hette Glen; men. Gu- 
. ilarne, som fortörnades Öfver denna stolthet, borttogo 
b gge dessa r-Vskonen och satte dem upp på himmelen : 
cié lätö Sol köra de hästar, som drogo solens vagn, 
hvilken Gudarne hade skapat, för att upplysa himmelen, 
Sf de gnistor sotn Flögb ur Musf)felbem. Desse hästar 
lifelå feå: AlVakfer och Al svider i under deras bcgar 
feälté gudarne tvänne pustar, för att svalka dem och 
i feöthligft sånger kallas de Isarnkol. Måne styrer må- 
hShs gårtg och rader För ny och nedan. Han tog från 
jorden rVå barn> som hette Bil och Hjuke, då de gin- 
gö frah den bhinn, söm Byrger heter och buro på si-- 
hä fekuldroi 1 fen så, som heter Säg och såstångfen Sirhul. 
Vldfinn är deras fader ocll de åtfölja städ&fe månen, 
SåfeÖfft inan ifrån jorden kan se. 

i 2. Då sade Gan^lere: hastigt far Solen, och häst- 
ftH söm hon vore rädd och icke månde hon då mera 

l # 

Jäåskynda sin gång, om hoh räddes sin bane. Hår sva- 
l\*dfe: ifcke år det underligt, att hon får hastigt åstad: 

| . . a | - . 

härå är den, Vom förföljer hennfe och ingen arthan ut- 
Väg har hon* än att skynda undan. Ganglere frågar: 
hvfern Våilar detta hennes omak? Har svarade: två 
UlFVar: dfen sorrt följer henne efter heter Sköll : hon fruk- 
ärt han skall fasttågä henne: den som löper fram- 
föt h ennfe heter Hate Hrodvitners son v . han vill ta- 
&å mårien, såsom ock sluteligen händer. Då frågade 
fcähglere: äf livad härkomst äro desse ulfvar* Har 
IVaMftie* en Järtqvinna bor öster fcåii Midgård i sko- 
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gen Jernvid der hode Jättinnor, som kallas jetnvidjor.’ 
I)en gamla Jälteqvinnan föder mänga söner, som äro 
Jäuar och al la hafva vargs skepnad: derifran härstamma 
ol vannamde ulfvar. Sä är berättadt, att af denna slagt 
är den maktigast, som heter Mänegarm: han mättas 
med alla döende menniskors lif: han uppslukar Manen 
oc!j bestänker dervid himlen och I uften med blod: der- 
af mister solen s tt sken och vindarne brusa och gnya 
hit och dit. Sä säges i Völuspa: 

Österut bor den Gamla Han näres af döende 



J Jernskogen 
Och föder der 
UUVa barn. 

Bland dem alla blifver 
En i synnerhet 
MSncns uppslnkare 
1 trolls skepnad. 



Menn iskos lif. 

IJan bestanker jorden 
Med röda blodet. 

Mörkt blir solens sken, 

Aren derefter, 

Alla vädren olyckliga. 

Forstän' J an? eller livad?’ 

1*3* Dä frägade Ganglere: Hvad väg liar man till 
himlen finn jorden? Har svarade leende: icke har du 
nu sport förståndigt. Har du ej hört, alt Gu dar ne 
gjorde en bro till himlen frän jorden, och att den he- 
ter Bäfröst: den mände du säkert hafva sett, kanhän- 
da att du kallar den regnbåge. Den liar tre färgor, 
äv mycket stark, och är gjord nied mera konst och 
styrka än andra byggnader; men ehuru stark den än 
är, skall den dock sönderbrista, när Muspels söner rida 
öfver den och dä simma deras hästar öfver stora floder: 
på det sätt komma de fram. Dä sade Ganglere: icke 
tyckes mig Gudarne hafva bygtbrpn ärligt, om den skall 
sönderbrista, dä de likväl kunna göra henne efter sin 
vilja. Dä svarade Har: icke förtjena Gudarne nagot 
tadel för denna byggnad: Bäfröst är visst en god bro, 
men intet i veilden kan bestä, rrär Muspels söner fara* 
i örlig. • » 
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I4. Hvnd företog Allfader, när Asgård var bygdt? 
Plar svarade: forst insatte han nngre Styresman, alt 
bestämma menniskornas öden och värda stadens inrätt- 
ningar. Detta skedde der som nu heter IdavaJlen, 
midt i staden. Deras första företag var, att uppföra 
ett tempel, der säte var för tolf af dem och dessutom 
ett högsäte för Allfader. Det är den präktigaste och 
största boning, som är byggd pä jorden: allt bäde utan 
och innan likt guld. Det stället kalla menniskor Glads- 
hem. En annan byggnad uppreste de äfven : der voro 
altaren för Gudinnorna: detta hus är ganska skönt, 
och kallas Vingolf ^vännernas rum). Derpä anlade de en 
hård och gjorde sig derhos hammare , tång och städ, och 
sedan dermed alla andra verktyg. Sedan förarbetade de 
malmer, sten och träd, och sä ymnigt af de^malrn, som 
kallas guld, att allt husgeräd hade de af guld: derföve 
är den älderri kallad guldåldern, till dess detta för- 
svann genom nä gra qvinnors ankomst frän Jötenhein. 
Dernäst satte sig Gudaine i sina högsäten och läd- 
slogo. De öfvervägde sina dommar och päminte sig 
huruledes dvergarne hade qvicknat i mullen neri 
jorden, säsom maskar i kött. Dvergarne hade först 
förändrats och fält lif i Ymers kött ocli voro dä mas- 
kai; mtn nu efter Gudarnes vilja erhöllo de menni- 
skoförständ och menniskosktpnad; men bo dock i jor- 
den och stenar. Mjödsogner var en dverg och Dureii 
en annan. Så heter det i Völuspa: 



Alla makter, 

De höghelige Gudar, 
Till domsäten gingo 
Och rådslogo derom , 
Att inan skapa skulle 
En dvcrgafloek 



Ur Jättens ben 
Och svallande blod. 

Der bl ef vo niunga 
Meuuiskoskepnader gjorda, 
Dvcrgar i jorden , 

Som Duren berättade. 
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Och dessa säger hon vara dvergarnes. namn: 

Nye, Nide, Nordre och Södre, Östre och Vesre, Althjof, 

övalinn, Nar,.Naiun, Niping, Dainn, Bifur, Bafur 

Scimbör, Nore, Ore, Onar, Oinn, Mjödvitner, Vig 

oeh Gandalf, Vindall', Tliorin, File, och Kile Fun- 

dinn, Vale, Thror, Throinn Theck, Litr, Viter, 

Nyr , Nyrad, Reck, Radsvider. Men desse äro ock 

dvergar ocli ho i stenarne, men de förie bo i inullen. 

Dröpner, Dolgthvare, Hörr, Hugstare , Jdledoll’, Glo- 

inn, Dore, Ore. Duf, Andvare, Hepte, File, Harr, 

• • 

sinrr. Men desse kommo fran Svarinshög till Orvang 
pa Joru vallen, och derifrån äro Lovar komne: dessa 
«iro deras namn: Skir ver, Viiver, Skafid, Ai, Alf, 

Jnge, Eikinskjalde, Fal, Fro»te, Fider ,Gennar. 

15. Då sade Ganglere: Hvar är Gudarnes förnäm- 
sta och .heligaste ställe? Har svarade: det ar vid asken 
Yggdrasel: der hålla Gudar ne dom livar dag. Ganglere 
frågade: livad berättas om detta ställe? Da svarade 
Jafnhar: denna ask är den största och yppersta afalla 
träd: dess grenar utbreda sig öfver hela verlden ocli 
räcka upp öfver himmelen. Tre rötter uppehålla trä- 
det, hvilka sträcka sig vldt omkring» En till Asarne 
och den andra till Hrimihursarne, dit hv^rest fordom 
Ginnungagap var: den tredje räcker utöfver Niflhem, 
och vid den är Hvergelrner, livarest Nidhöger gna- 
ger roten nedanlill. Men under den andra roten, 
som sträcker sig till Hrirnthursarne, är Mimers brunn, 
livari visdom och förstånd äro dolde, och heter han 
^Ximer, som äger brunnen: han är full il t visdom, 
emedan han dricker ur brunnen med Gjallarhornet. 
Ln gång kom AHfader dit och begärde en dryck ur 
^turtnen, men fick den ej förr, än han satte sitt öga 



G YLFA G INNING. 



26 

3 panf. Sa sages det i Vohispa: 

Allt vt t jag Oden, Mimer mjöd dricker 

livar Du dit öga dolt livar morgon 
Nrni ligen i dcii klara tJr Va 11 ad ers pant. 

Mimevs brunn. Förstån J Un ? eller livad? 

A.-kens tredje rot nSr upp rill himmelen, och under 
denna rot är en brunn, som är mycket helig: han he- 
ter Ur<i$«. Brunn : der hal va Gudamesftt domställe. H var- 
je dag rida Gudnrrie dit fe f ver Bäfrost, som också he- 
ter A sa bron. Asarnes hästar heta sa: Sleipncr ar den 

bäste: honom äger Oden och har han åtta fotter: den 
den andre är Glad, den tredje Gyller: den fjerde 
Gler: den femte Skeidbrirner; den sjette Silfriniopp, 
den sjunde Siner; den Stfonde G i I s : den nionde Fal- 
hofner; den tionde Gulltopp och den el fte Latifot. Bal- 
ders häst hade blifvit bränd med honom. Thor gar 

till Thihget till fots och vadar öfver följande floder: 
Körmt och Örmt När han till douis gar 

Och Kur lögar ty 8 Vid Asken YggdraseJj 

Der Öfver skall Thor va da Ty Aaobron 
II varje dag, J full låga brinner. 

De heliga Vatten brusa upp. 

Dä frägadé Ganglere: brinner då eld pa Bäfrost? 

0 / 

Har svarar: Det röda, som du ser i regnbagen, är 
en bringande eld. Hrimthursarne och bergresarne 
skulle bestiga lummelen, om alla kunde fäidas öfver 
Bäfrost,, när de ville. Många fagra ställen finnas i 
himmeleo, som beskyddas genom ett gudomligt värn. 
Således står der en skön byggnad under asken vid 

v 

brunnen, från hvilken utgå de tre rnör, som beta: 

1 

Utd, Verdande och Skuld. Desse mör bestämma 
alla menniskors Icfnadstid och kallas de Nornor. Men 
ännu flere Nornor finnas, nemligeu de, som' infinna 
sig- när en menniska fodes, for att beskära det dess 
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lifstjd' och äro dessa af Gudäslägfen; andra der emot 
af a.lfveslägten och det tredje sloget af dvergeiitten. 
Så som hör säges: 

M eket. olikättade NS*gra äro af Asaslägt, 

Vröi’ jag Nornorna vara, Några af Alfveslägt 
Ej de samma ursprng hafva. NSgra Dvalitms döttrar* 

Da sade Ganglere : Om Nornorna råda oiVer 
rnenniskornas öden , så skifta de dem högst olika: somliga 
lefva i välmakt och rikedom och somliga linfva I i ; e n 
lycka och berömmelse, somliga lång lifstid , andia kort. 
Har svarade: De Nornor, som äro blida och af god 
härkomst, beskära lytka och när somliga rneriniskor rå- 
ka 1 olycka, så vålla de onda Nornor det. 

l6. Då frågade Ganglere: Hvad mera märkVärdlet 
är att berätta om Asken? Har svarade: derom är myc- 
ket att säga. I askens grenar sitter en Örn: han är 
mycket -vetande och emellan hans ögon sitter en hök, 
som heter Väderfölner. En ekorn, som heter Eata- 

tösk springer upp och ned iängs efter asken och söker 

• • « 

att stifta split rnellan Omen och Nidhögg. Fyra hjor- 
tar springa omkring i askens grenar och bita knoppar: 
desse heta: Dainn , Dvaleti, Dunneyr och Durathror. 
Men så många örmar aro l Hvergelmer hos Nedhögg 

att ingen kan dem räkna. 

Så säges här: 

Yggdrasels ask Hjorten biter ofvantill; 

Lider mer besVär La sidan ruttnar den: 

% 

Än någon tror . Nid hö gg skadar den nedaHtill. 

Så säges på ett annat ställe: 

Ormar flere ligga De äro Grufvitners söner. 

Under Yggdrasels ask Gråbak, och Gråskin, 

\ 

Än det vet hvar okunnig tok. Ofrier och Svafner 

Goenn och Moenu Tror jag evigt skola 

Trädets q vis t är gnaga. 

Vidare förtäljes* att de Nornor, som uppehålla sig vid 



/ 
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Urds brunn hämta hvarjedag vatten ur brunnen t illika 
med leret, som ligger omkring brunnen, och ösa det 
öfver asken, på det att dess grenar icke skola förtorka 
eller ruttna. Detta vatten är" så heligt, att allt, livad 
som kommer i brunnen , blifver så hvilt . som hinnan 
i ett äggskal. Så heter det: 

En ask vet jag beöst, Deraf kommer daggen, 

(Hon Yggdrasel heter) Som i dalarnc faller. 

Ett högt och heligt träd, Den st3r evigt grön 
Med det hvita leret. Öfver Urds brunn. 

Den dagg som deraf faller på jorden kallar man hiU 
ningsregn, och den är biens föda. Tvenne fåglar fö- 
das i Urds brunn: de heta Svanor och från dem här- 
stamnar detta fågelslä gte. 

17. Då sade Ganglere: märkvärdiga underrättelser 
har du meddelat mig om himmelen , men hvilka flera 
märkvärdiga ställen finnas der utom Urdsbrunn? Har 

svarar: många ypperliga ställen äroder: så är der ock 

% 

ett ställe, som är Alfhem kalladt : der bo Ljusalferne: 
men Mörkalferne bo neder i jorden, och äro myc- 
ket olika de förre till utseende, men ännu meraisjelf- 
va verket. Ljusalferne äro skönare än Solen att pase 
men mörkalferne äro svartare än beck. Ett annat 
ställe heter Breidablik, och detta är det aldraskö- 
naste. Der är också en boning, som heter Glitner: 
dess väggar och pelare äro af rödt guld, och taket af 
silfver. Der är ock ett annat ställe 1 som heter Himin- 
björg (Himmelsberg); det står vid himlens ända vid 
broen, der, som Bäfröst är förenad med Himlen. Der 
är en mycket stor bonirig, som Valaskjalf kallas, hvilken 
tillhör Oden. Den gjorde och täckte Gudarne méd 
skirt Silfver. I den byggnaden är högsätet Lidskjalf 
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^varifrån Allfadér ser ikring öfver hela verlden# Vid 
den södra verldens ända är ett palats» det skönaste af 
alla och klarare än solen: dess namn är Qinile. Det 
skall stända när både himmel och jord tillintetgöras, 
och bo der alla goda och rättsinnade menniskor i ali 

Ovighet. Sä heter det i Völuspa: 

En sal vet jag standa, Der skola dygdiga 
Skönare än solen, Menniskor bo, 

Bättre än guld, Och till evig tid 

På Gimle det höga. Glädje njuta. 

Dä frågade Ganglere: hvad bevarar detta palats, nar 
Surters laga uppbränner himmel och jord p Har svaradel 
så berättas, att söderut och ofvatiföre denna, är en an* 
nan himmel, som heter Andläng, men att en tredje 
finnes ofvanföre den, hvilken heter Vidblain (Vidt- 
blånande) och i den hirnmelen tro vi detta palats vara 
beläget, samt att Ljusal feme ensamt bebo dessa nejder. 

Ig. Dä frågade Ganglere: hvadan kommer vinden : 
han är 6a stark , att lian upprör stora haf, och uppväc- 
ker elden: men så stark han än är* kan ingen se ho-» 
nom: underligt är ban sälunda skapad. Dä svarade 
Har: det kan jag väl säga dig: vid nordliga ändan af 
himlen sitter en Jätte som betr Hrsesvelg (Likslukaren): 
han har örns skepnad: och när han börjar alt flyga, 
så utgå vindarne under hans" vingar. Här säges så: 
Hraisvelg lseter en Jätte Af lians vingar 

Som sitter vid himmelens anda Lärer vinden komma 
I örns skeppnad. Öfver alla menniskor* 

19. Då frågade Ganglere: huru kommer det till 
att sommaren skall vara het, men vintren kall? Har 
svarade: icke månde en kunnig man fiådant fråga, ty 
härom veta alla, att berätta: men efter du ensam ä.r 
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sa fak un nig , alt du ej hafver detta hört» så vill jag hfilclre 
för lata dig, att du en gäng Frågar fåvisfct, än att 
du längre eår okunnig om det, som det tillhör hvar 
och en alt veta. Svasad (don blide) heter den som 
är Sommarens far och är han Ijuf, sa att allt dep 
kallas Svasligt, som hlidi är. Men Vinterns fader 
kallas hade Vindlnne (Vindkarlen) pch Vindsval: han 
är son af Vasnc): dess afkomlingar voro gryrprna och 
kallhröstade, och hafver vintern deras skaplynne. 

20. Da fi agn de Ganglere: livilka äro de Asar 5 
pn hvilka rnennisknrnQ böra tro? Har svarade: toll äro 
de Gudomlige Asar: icke äro Asy niorna mindre’ hejiga , 
och icke är deras makt mindre. Da tilläde Tljridje* 
Oden är den förnämste och äldste af A sarn e. Jian 
herrskar öfver allting; men de andre Gudarne, allt ef- 
ter som de äro mäktige, tjena honom, såsom barn en 
fader. Hans maka är Frigg och känner hon inenniskans 
öden; fastän hon det for. inger? uppenbarar. Så be- 
rättas här, att Oden sjelf sade till den Ase som heter Loke: 
Rasande ar du Loke Öden alla 

Och ursinnig. Tror jag Frigg känna 

Kan du dig cj hejda, J'°kc? Fast hon dem sjelf ej säger. 
Oden heter Allfader, pmednn haft är alla Gudarnes 
fader, och Valfader erpedan alla, som falja på Valplat- 
sen äro hans utkorade söner: de få rum i Valhall 
eller Vingolf (Vännernas Rum) och kallas de då 
Einherjar. Han heter ock Hangagud (de hängdes Gud) 
Raptagud (Gudars Gud' och Farrnagud (bördprnas Gud) 

• 9 

och han gaf sig än rlera namn, då han kom till ko- 
nung Gejrröd: 

Jag heter Gr i mor, Herjan, IJjelmbärc, 
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Och Gatigradejr, 
Tliiid»*;*. Urlcr, 
fhdblindo ncli Mar , 
S^dcr, Svipall, 

Hcifoity FTnikar, 
^ilcyg, Bilcvg, 
Bölvcrlc, Fjolncr, 
Grinuier, Glapsvider, 



Thrcker, Thridi, 

AJ 1 iader, Afrider, (Farniatyr) 
Osko, Omo, 

Ja ! nli.ir, Biflimle, 

Göndlt-r, Hnrbajrd. 

Svidnrr, Svidrer, 

Jalk, Kjnlar, Vidurr, 

Thror, Ygger, Tlinnder, 
Vaken, Skilving, 

Va (Vad , H rop ta t yr, 

Göter, (Ve ro tyr) 



(Fölsvidor) 
Sidhöfter, Sidskägg, 



Sio r ader, TTnikad , * 

- Dn sade Ganglere: En stor m ringd namn haf- 
ven J gifvit honom , och det tror jag, att mycken visdom 
erfordras, for att kunna utreda livilka händelser varit 
orsaken till hvart och ett af dessa namn.* Har svarade: 
mvcken klokhet behöfves visserligen, att viil kunna 
utveckla och förklara det, rnen i korthet sagt är anled- 
ningen till de fleste namnen, att de snrskildia folksla- 
gen i verlden tycka sig höra böja hans namn efier 
sitt språk fö r att kunna åkalla och bedja honom, hvar 
och en på sitt tungomål: några anledningar hörasökas 
i hans resor, som omtalas i gamla sagor, och må du 
icke göra anspråk på att kallas en kunnig man, om du 
icke vet att berätta om dessa märkvärdiga bedrifter. 

21. Då frågade Ganglere: hvijka äro de andre 

Asarnes namnP eller livad företaga de sig eller livad 
stort bafva de uträttat? Har svarade: Thor är den 

1 % ° m 

förnämste af dem: ban kallas Asa Thor eller Ak Thor 
han är den starkaste af alla Gudar och menniskor. 
Han äger det rike som heter Thrudvang och hans 
hofgård heter Kilskirner: i deana byggnad äro 540 



* 
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tum, och det är det största hus, som mennlskor hafva 
uppbyggt. Sa sägas i Gri inmismal: 

Femhundrade rum 

# 

Och fyratio 

Menar jag BiJskirners byggnad hafva* 

Af de hus, * 

Hvilkas tak jng känner, 

Menar jag min Sons är det storsa. 

Thor äger tvä bäckar, vid namn Tanngnjoster och 
Tanngrisner och en vagn, hvari lian Sker: bockarne 

o 

draga vagnen. Deraf är han kallad Ak-Thor. Han 
äger äfven tre kostbarheter, som äro hammaren MjöII- 
ner, livilken Hriimhursar och bergresar känna, när 
den lyftes, och ar detta ej underligt, ty han har sön- 
derkrossat mänret hufvud pä. deras fäder och fränder. 

O 1 / 

En annan kostbarhet, som han äger, är ett Starkhets- 
bälte och när han spänner det om sig fördubblas hans 
gudakraft. Och den tredje saken , som är af mycket 
värde, är Jernhandskarne: desse kan lian ej umbära, för 
att kunna hälla hammarens skaft. Men ingen är sä 
kunnig, att han kan uppräkna alla Thoxs bedrifter. 
Jag kan förtälja dig sä inänga , att dagen icke ville 
forsla, för att säga allt livad jag vet. 

22- Då sade Ganglere: underrättelser vill jag haf-- 
va om flere Asar. Har svarade: Odens andre son 
ar Balder; om honom är mycket godt att berätta: han 
är den bäste och honom Jofva alla. Han är så fager 
till utseendet och så glänsande, att allt lyser af honom: 
en ört finnes, som är så ljus, att den liknas vid Bal- 

ders ögonbryn: den är den hvitaste af alla blommor: 

\ • 

deraf må du sluta både till lians hårs och kropps 

fägring: han är den visaste, mast vältalige och mil- 
daste 
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^aste af alla Asarne. Han har den egenskapen , att 
hansdommar äro orygglige. Han bebor det ställe i 
himlen, som heter Breidabiik: der tåles intes orent 
8a som här säges: 



Bréidablik heter, I clct land, 

Der 13alder liafver : Som jag tror mest fritt vara 
Sin boning byggt. FrSn ohyggligheter. 

22* Hen tredje bland Asarne heter Njönl : han 
bor i himmelen, på det atälle, som heter Noatua. Haa ! . 
*åder ofver vindens gång och stillar haf oclield: 
honom åkallar man på sjön och vid fiske. Han är så rik 
och mäktig, att han kan gifva dem egendom och of* 
■verflöd, som derom anropa honom. Han blef upp- 
t född i Vanahem; men Vanerne gåfvo honom St Gu- 
darne i gisslan, och emottogo af Asarne i' gisslan ert 
*fcan, som beter Hasner; han blef förlikning mellan 
t*udarii6 och Vanerne. NjÖrd äger en maka, Skade, 
«n dotter af Jätten Thjasse. Hon ville bo der henne# 
l?ader bodde, nemligen på fjällen i Thrymhem: men 
Jtfjörd ville bo nära sjön: då komrno de öfverens, att 
de skulle vara nio nätter i Thrymhem och tre i Noa- 
*un. Men* då Njörd kom till Noatun från fjället^ 
^vad han följande: 

Jag ledsnade vid fjäll a me,' Ulfva tjut * 1 

Fast jag ej der länge var: • Tycktes mig Iedt vara 

Endast nio natter. Mot svanornas sång. 

^å qvad Skade delta; 



_ jag ej kunde 
[jo&tranden 
foglames skrän, 

c Skade upp till 



Den mSsen, 

Som från bafvet kommer jf 
Mig hvar morgon vacker. 

fjällen och byggde i Thrymj? 

■ " " 3 



G YLF AGIN NING: 



E/7 
04 

liem och far hon mycket på skidor och med bnga samt 
skjuter djur: hon kallas Skidgudinna. Så säges: 
Thrymhem beter, Men nu Skade , 

Der Tbjasse bodde,* Gudens klara brud, 

Den obakliga Jätten. Faderns fordna hem bebor* 

i 

$> 4 » Njörd i Noatun hade sedan två barn: sonen 

hette Frey, men dottren Freya: de voro fagra till 
utseendet och mäktiga. Frey är den ypperligaste bland 
Asarne. Han råder öfver regn och solsken, samt 
jordens gröda och honom bör man anropa för god 
årsväxt och frid. Han råder ock öfver menniskoT* 
egendom. Freya är den herrligaste af Asynjorna: hon 
äger den boning i himlen, som Folkvang heter och 
när hon rider i strid, då tillhör ena hälften henne 

och den andra Oden. såsom här säees: 

• ^ 

Folkvang beter, De slagnes hälft lion väljet 

Der Freya råder P« kvarje dag, 

Om säten i salen. Men hälften Oden äger. 

Hennes Sal Sesrymner är stor ocji skön. Men näf 
hon tågar ut, kör hon efter två katter för sin vagn. 
Hon är dem bevågen, som henneåkalla och af hennes 
namn har den hederstiteln sin upprinnelse, att förnäm* 
qvinnor kallas Freyior (Fruar). Hon tycker mycket 
om kärleks-sång och henne är det godt att tillbedja 

i älskogs värf. 

25. Då sade Ganglere: mycket betydande syna* 
mig desse Asar och är det ej underligt, att så mycken 
kraft åtföljer eder, dåJ hafven så mycken kunskap 
om Gudavne och veten, hvem man bland dern vid 
hvarje tillfälle skall tillbedja. Men finnas väl fler 0 
gudar? Har svarade: en Ase finnes som Tyr heter* 
Han är den djerf vaste och modigaste och han råder 
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mycket för segren i strid: b var fö re krigsmän böra åkalla 
honom. Det är ett ordspråk oin den, som öfvergår 
andra i mannamod och aldrig flyr, att han ,1r så ] 
tapper som Tyr. Han är äfven så vis, att man 
brukar säga om den, som är särdeles klok, att han. 
är så vis som Tyr. Ett prof af hans djerfhet är, 
att när Asarne lockade Fenrisulfven, att låta binda 
sig med fjettern Gleipner, trodde han icke, att de 
ville lösa honom igen, förrän de till pant lade Tyrs 
hand honom i munnen. Men då Asarne icke ville 
lösa Fenrisulfven, bet han af banden på det ställe 
som nu heter Ulfleden, och ar han enhändt: ej an- 
ses han såsom fredsstiftare bland menniskorna. 

26. Brage heter en: han är utmärkt i visdom, 
vältalighet och språkfärdighet: han är en mästare i 
skaldskap: efter honom kallas skaldekonsten Bragur 
och af hans namn är den kallad Bragr karla (utmärkt 
man) eller qvenna (utmärkt qvinna), som är utmärkt 
i vältalighet framfor andra qvinnor eller män. Hans 
maka heter Idun: hon gömmer i en ask de äpplen, 
hvaraf Gudarne äta, då de åldras och blifva då åter 
alla unga, hvilket skall så fortfara till Ragnaröcker 
(makternas skymning). Ganglere sade: mycket vig- 
tigt synes mig för Gudarne vara, att Idun gömmer 
dessa äpplen väl och troget. Har svarade och log 
dervid: nära hade utgången blifvit olycklig vid ert 
tillfälle: derom skulle jag kunna berätta, men först 
skall du höra namnen på flere Gudar. 

27 ^ Heimdall heter en: han kallas också den hvi- 

Asen : han är stor och helig: född till verlden 
a f nio mör, som alla voro systrar. Han heter ock 
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Hallinskide och Gylienlanne, ty lians tänder voro af 
guld. Hans häst he(er Guldtopp. Han bor der soni 
heter Himmelaberg vid Bafröst: han är Gudarnes 
väcktare och sitter der vid himmelens ända, för att 
vackta broen för bergresarne. Han behöfvec mindre 
• «umn än en fågel*, han ser lika långt natt och dag, 
ne m ligen hundrade mil vidt ifrån sig: han hörer 
gräs växa pä jorden och ull påtåren och allt hvad so rn 
gifver ett starkare ljud. Han har en iur, som heter 
Gjallarhorn, och när han blåser deri, höres det i alla 
ver! dar. Hufvudet kallas Heitndalls svärd. Såsom 
lär är sagt: 

Hi mmclsberg lieter, Der Gudarnes väcktarc dricker 

Der det sägs att Heimdall I det ljumma huset 

Öfver boningen råder* Glad det goda mjödet, 

Och än säger han sjelf i Heimdalls galdei: 

Nio modrars barn är jag: 

Nio systrars son är jag, 

23- Höder heter en af Asarne: hanar hlind, men 
ganska stark och mande Gudarne nog öti6ka, att de 
icke behöfde minnas honom, ty allt för länge skola 
lans gerningar bevaras i hogkomst både hos Gudar 
och menniskor. 

29» Vidarr heter en: han är den tyste Asen och har 
en mycket tjock sko. Han är den starkaste nast efter 
Thor. Af honom hafva Gudarne mycken hjelp i allt 
farliga äfventyr. 

30. Ale eller Vale 'heter en, som är Odens och 
Ilinds fion : han är tapper i strid och en god skytt- 

31* Uller är Sifs son och Thor» slyfson: han är en så 
god bågskytt och skidlöpare , att ingen kan täfla med ho- 
- nom. Han N är fager till utseendet och krigisk i allt sitt 
yäsendes honom är gqdt att åkalla i enviges kamp- 
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g2» Forsele är en son af Balder och Nanna, Neps 
dotter. Han äger i himlen den sal , som heter Glitner, 
t)ch alla de, som till honom komma med tvistemål» 
g*i alltid förlikte från huuom. Gudar och menniskor 

känna ingen bättre domstol. Så säges här: 

Glitner heter en sal: ' Der bor Forsete 

Han hvilar på guldpelare De fleste dagar; 

Och är äfven täckt med silfver* Och bilaggcr alla saker.' 
33. Annu är en räknad bland Asarne, som några 
kalia Gudarnes baktalare, upphofvet till all falskhet 
och alla Gudars och menniskors vanära. Han är 
kallad Loke eller Lopt, Jätten Farbötes son: hans 

0 

moder är Löfö eller Nal: hans bröder äro Bilejst 
och Hel blinde. Loke ar skon och fager till utseendet, 
af elakt skaplynne och mycket ostadig: han bragté 
Gudarne i många äfventyr, men hjelpte dem ofta 
derutur genom sin fimlighet. Hans maka hette Sigyn J 
Nares eller Narves dotter. 

34* Men Loke hade ännu flera barn. Angerboda 
hette en Jätte-qvinna i Jötenhem: med henne hade 
Loke fre barn. Ett var Fenrisulfven : det andra 

Jordmungand , det är Midgardsormen , det tredje är 
Hel . Men när Gudarne fingo veta, att dessa tre 
syskon uppföddes i Jötenhem och de tillika genom 
spådomskonst utrönte, att af dessa syskon skulle de 
lida mycken skada och olycka; ty alla rycktes myc- 
ket ondt vara att vänta af dem på möderne sidan 
och ännu värre på fädernet, så sände All fader till 
Gudarne att taga barnen och föra dem till sig. Och j 
när de kommo till honom, kastade han ormen i den 
djupa sjön, som ligger omkring all land. Ormen 
'växte så, alt han ligger midt i hafvet omkring all 
land och biter i sin stjert. Hel kastade han i Nifl- 
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hem och gaf .henne vald öfver nio verldar, att hon 
skulle skifta boningar åt dem, som Rändas till henne, 
rem ligen sädane, som dö af sjukdom eller ålder. Hon 
[ har der stora boningar och deromkring är ett ofantligt 
högt stängsel. Eljudner heter hennes sal, Hunger hen- 
nes fat, Svält hennas knif, Senfärdig hennes träl och 
den Sena hennes trälinna, Fällande svek hennes trö- 
skel, öfver hvilken man ingår, Tvinsot hennes säng, För- 
. tärande sorg hennes sänggardiner. Till hälften är hon 
svart och halfva delen har menni sk o färg: så ar hon öd- 
Icänd och hennes utseende är bistert och förfä 

Ulfven uppföddes af Asarne hemma och Tyr 
j var den ende, som hade mod att rå till ulfven 
och gifva honom mat. Då Gudarne sago huru 
mycket han växte hvar dag och alla spådomar sade, 
att han vore bestämd till deras skada , fattade 
Asarne det beslut, att göra en mycket stark fjeiter, 
som de kallade Lading , och buro den till ulf- 
ven och bådo honom pröfva sin styrka pa fjettern. 
Ulfven, för hvilken den icke syntes för stark, låt 

i 

dem göra dermed hvad de ville. Men så snart 
han utsträckte sig, brast fjettern och han blef lös ur 
ladingen. Derefter gjorde Asarne en annan fjetter, 
dubbelt starkare, som hette Drome (band). Då bådo 
<le Ulfven pröfva denne fjetter och sade, att han 
skulle blifva mycket namnkunnig för sin styrka, om 
ett så starkt band icke förmådde hålla honom. Ulfven 
märkte väl, att denna f jet t er var mycket starkare, 

s 

men tillika, att hans krafter hade tilltagit från den 
tid, då lian sönderslet lading: han betänkte äfven 

att han måste utsätta sig för någon fara, i fall hon 
ville blifva berömd och lät då lägga fjettern pa sig* 
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^nr Asarne voro färdige dermed skakade ulfven sig 
ftch spjernade till, slog fjettern mot jorden, sä att 
stumparne foro lä ngt bort, och sä bröt han sig lös 
f rå n D fome. Det har sedan bl i f v i t ett ordspråk, 
att lösa ur lasding eller sia ur drome, när något for- 
drar ovanlig ansträngning. Derefter började Asarne 

frukta, att de icke åter skulle få ulfven bunden. Dä 
sände Allfader en yngling vid namn Skirner, Freys 

tt 

sändedud, till några dvergar; i Svartalfhem och lät för- 
färdiga en fjetter vid namn Gleipner. Den var gjord 
af sex slags ämnen: af kattslegens dån, qvinnoskägg, 
bergrötter, björnsenor, fiskande och fågelspott, och. 
fastän du ej förr vetat detta, så bor du nu kunna 
finna det vara sant och att vi icke för dig ljugit; 
ty nog månde du hafva sett, att qvinnan Icke har 
skägg, och att intet dån uppkommer af kattens steg 
och att inga rötter äro under berget och tro mig, att 
allt ar lika sannt, som jag. sagt dig, änskönt somliga 
ting icke af dig kunna pröfvas. Då sade Ganglere: 
detta allt kan jag nog urskilja och se, som du nu 
tagit till exempel; men huru blef fjettern arbetad? 
Har svarar: det kan jag väl säga dig: fjettern var 
jämn och mjuk, som ett silkesband och så pålitlig 

i 

och stark, som du nu skall få höra. Då fjettern 
blef förd till Asarne tackade de sitt sändebud för 
dess väl förrättade ärende: sedan foro Asarne ut 

i sjön Amsvartner, till den holme, som kallas Dyng- 
ve och bjödo Ulfven med sig, visade honom sil- 
kesbandet och bådo honom slita det i tu: och sade, 
att det kanske vore något starkare, än det syntes 
i anseende till tjockleken och gåfvo det åt hvarannan 
och försökte nietjl handslyrka, men det brast ej: 
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dock sade de, att uifven skulle slita det. DS 
svarade uifven: sä tyckes mig om detta band, soin 

ingen heder vore att hämta af att sönderslita ett så 
smalt band: men är det gjort med list och svek» 
fastän det ser sä svagt ut, så kommer det alldrig pä 
inine fotter. Då sade Asarne, att han lätteligen 
skulle kunna sönderslita ett så smalt band, då han 
förut hade sönderbrutit starka jernfjettrar, men kan 
du ej slita detta band, så kan du icke heller förfära 
Gudarne, och då skola vi nog lösa dig, Uifven 
svarade: om J Linden mig så last, att jag ej kan 
lösa mig sjelf, då syäfven J så högt, att jag sent lärer få 
fajelp af Eder; ogerna vill jag derföre låta detta band 
läggas på mig. Men häldre än J skolen tro mig va- 
ra feg, sa må någon af Eder lägga sin hand i min 
mun till underpant, att allt tillgår utan svek. Den 
ene Asen såg pa den andre <och tycktes dem vilko- 
>ren vara hårda. Ingen ville erbjuda sin hand. 
Sluteligen framräckte Tyr sin högra hand och lade 
den i, ulfvens mun. Som uifven nu började att 
spjerna emot, surrades bandet hårdare till och ju 
hårdare han bröt pa , dess hårdare satt det. Då logo 
' alla utom Tyr, som mistade sin hand, När Asarne 
Bago, att uifven var tillräckligt bunden, togo de än- 
dan af fjettern, tom heter Gelgja, och drogo den 
genom en stor häll, som heter Gjöll, och fastade den*: 
jna häll djupt ner i jorden. Sedan togo de en an* 
nan stor sten’, som heter Thvite, hvarmed de sköto 

den än längre ned i jorden och var denna sten i 
'Stället för tjuderstake. Uifven gapade förskräckligt, 

xasade mycket och ville bita dem; men de stucko i 
hans mun ett svärd^ sa att fästet stannade i den 
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Xiedre käften och udden i den öfre, det är hans mun- 
kujle. Han tjuter förfärligt och fraggan, som står 
Ut af hans mun, blifver till en flod, som heter Von.' 
Der varder han liggande till Ragnaröeker. 

Då sade Ganglere: elaka voro Lokes barn; men 
alla dessa syskon äro dråplige hvar för sig. Men hvar- 
före dråpo ej Asarne ulfven,när de dock hafva ondt 

w 

t . 

att af honom vänta. Har svarade: så mycken akt-' 
ning hafva Gudarne för sin helgedom och sina fridlysta 

# i 

ställen, att de icke vilja oskära dem med ulfvens 
blod, oaktadt spådommarne sade, att han skulle gifva 
Oden sin bane. 

• \ - . 

35. Då frågade Ganglere: hvilka äro Asynjorna? 

Har svarade: Frigg är den förnämsta. Hon äger 
den boning, som kallas Fensal, som är mycket skön. 
Den andre heter Saga : hon bebor Sökqvabäck, som 
är en rymlig plats. Den tredje är Eir: hon är den 
bästa- läkare. Den fjerde är Gefjon: hon är mö 
och henne tillhöra alla de, som dö såsom inör. Den 
femte är Fulla: hon är ock mö, går med utslagit 
liar och har ett gullband om hufvudet: hon bär Friggs 
ask, aktar hennes fotklädnad och är delaktig i hennes 
hemliga råd. Freya är den förnämsta näst Frigg. 
Hon är gift med en man, som heter Od: deras 
dotter heter Hnoss: hon är så fager, att hvad som 
är skönt och dyrbart efter henne får namn af Hnoss. 
Od for långväga bort: Freya gråter öfver hans 

frånvaro och hennes tårar äro rödt guld. Freya har 
inånga benämningar: orsaken dertill är den, att 

hon förändrade sitt namn efter de särskilta folkslag, 1 
till hvilka hon kom, då hon sökte efter Od. Hon 
heter Mardöll, Hörn, Gefn och Syr. Freya ägde 
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halsbandet Urising. Hon är äfven kallad Vanadis. 
Den sjunde är Sjöfn: hon förmår att vanda men- 
xi iskors håg till kärlek, så väl rnänners, som qvin- 
nors: efter hennes namn kallas älskog Sjafne. Den 
åttonde Z>o/n är så mild och from att åkalla, att 
hon af Allfader eller Frigg får tillstånd, att förena 
män och qvinnor med hvarannan, oaktadt alla hinder 
och svårigheter: derföre ar af hennes namn det ordet 
Dof kommit, så ock det uttryck, när man Io f var (pri- 
sar) något mycket. Den nionde är Vört hon hör de 
eder och förbindelser, som knytas emellan karlar ocli 
qvinnor, hvavföre sådane mål kallas V öra mål: hon 
straffar ock dem, som bryta dem. Vör är förståndig och 
frågvis, så att ingen ting kan för henne döljas* Det 
är ett ordspråk, att qvinnan varder vör (var), när hon 
varder kunnig om något. Den tionde Syn , vaktar 
dörren i palatset, och håller den stängd för dem, som 
icke skola ingå: lion är satt att vårda vid Tingen 
de mal, som inan vill neka; derföre är det ett ordspråk , 
att Syn sé fyrir sett ( nekande är tillåtet), när man 
nekar. Den elfte är Hlim hon är. satt att vårda de 
menniskor, som Frigg vill rädda från fara: derifrån 
• är det ordspråk, att, den som rädddarsig, han hleinir 
(skyddas af Hlin). Den tolfte är Snolra: hon är klok 
och sirlig i äthäfvor: af henne kallas den man eller 
qvinna Snotr (klok), som är förståndig. Den tret- 
tonde är Gna: henne sänder Frigg i åtskilliga verl* 
dar uti sina ärender. Hon har en hast som går lika 
väl genom luften, som genom vatten: han heter Hof- 
varpner. En gång då hon red, sågo några Vaner 
henne rida i luften. Då sade en af dem: 

f 

% v 
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På Hofvarpncr, 

Uvilken Ilamskerper 

| 

Alla de med Gardrofva. 
af t det gnafir (sväfvar), 



Hvad är det som flyger? 

Hvad är det som far? 

Eller genom rymden färdas? 

Hon svarar: 

Icke jag flyger; 

Fastän jag far 
Och i rvmden färdas 

Af Gnas namn säger man 

som far högt. Sol och Bil räknas ock bland Asyn» 

jorna. Om deras beskaffenhet är förut taladt. 

• • 

56. Annu finnas flera qvinnor i Valhall, som 
skola bära fram dryckerna, vårda bordbonaden och 

©lbägarne* Så äro dessa nämnde i Grimnisrnål. 

Hrist och Mist vill jag Ilild och Timid, 

Mig skola horn bära; Iilöck och Herflötur, 

SkcggjÖld och Skogul, Cöll och Geirahöd, 

Raiidgrid oeh Radgrid 
Och Reginleif 
De bara Enhärjarne Öl. 

Dessa kallas Valkyrjor: dem sänder Oden till hvarje 
strid; de utse dem, som skola falla och de råda för. 
segren: Gunn och Rota och den yngsta af Nornor- 

na , som heter Skulld , de rida alltid och välja dem, som 
skola falla, samt bestyra om striden. Thors moder. 
Jord, och V ales moder, Rind, räknas, bland Asynjorna. 

37. Gymer hette en man, hvars hustru var Ör- 
boda af bergrese-ätten, Deras dotter var Gerd, den 
skönaste af alla qvinnor* En dag då Frey gick i 
Hlidskjalf och skådade omkring all land, samt såg 
ut åt norr, märkte han vid en gård ett stort och skönt 
hus : en qvinna gick ditåt och då hon upplyfte händerna 
för att öppna dörren för sig, då lyste det af hennes 
bänder både i luft och vatten: hela verlden upplys- 
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tes af henne. Det straff fick Frey för sin förmäten- 
het, att sätta sig i det heliga högsätet, att han gick 
hort full af älskog. När han hemkom talte han icke : 1 
han hvarken sof eller drack och ingen vågade att 
tala till honom. Då lät Njörd kalla till sig Frey** 
skosven Skirner och bad honom gå till Frey, beveka 
honom att tala och fråga, på hvem han vore så vred, 
att han icke talte vid någon. Skirner sade, att han 
skulle gå, fastän ogerna, ty han trodde att han skulle 
få ett obehagligt svar af honom. När han nu kom 
till Frey frågade han honom; hvarföre han var så 
dyster och icke talade med någon? Då svarade Frey: 
att han hade sett en skön qvinna och’ fftr hennes skull 
var han så bedröfvad, att han ej skulle länge lefva, 
om han ej fick äga henne, och 3> nu skall du fara och 
fria till henne för mig och föra henne med dig hit, 
antingen hennes fader vill det eller icke och skall 
jag val löna dig derföre.” Då svarade Skirner, att 
lian skulle uträtta detta ärende med det vilkor, att 
Frey skulle gifva honom sitt svärd, som var så godt, 
att det sjelft fäktade. Frey gjorde ej dervid någon 
svårighet och.gaf honom svärdet. Skirner for åstad 

och friade för honom till flickan och fick hennes löf- 

\ 

te, att hon nio nätter derefter skulle komma till Barö 
och der hålla bröllopp med Frey. Men när Skirner 
berättade Frey utgången, qvad han detta: 

Lang är en natt, Ofta en månad, 

Långa äro två: Mig kortaro tycktes 

Hur skall jag tre uthärda? Än denna halfva trånads-natt* 
Detta var orsaken, att Frey var obeväpnad, när han 
slogs med Belje och dräpte honom med ett hjorthorn. 
Då sade Gangjere: det är högst besynnerligt, att ep 
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sådan liöfding, som Frey, ville gifva borr ett sådant 
svärd, utan att hafva något annat jämngodt : mycken 

skada var det för honom när han slogs med Belje och 
det tror jag, att denna gåfvan lärer han då ångra. Då 
svarade Har: liten var denna olyckan för Beljes 
skull: honom kunde -Frey hafva dräpt med sin hand; 
men värre skall det blifva för honom, att han sak- 
nar svärdet, när Muspells söner fara att strida, 

oS. Då sade Ganglere: du säger, att alla de 
män, som från verldens skapelse blifvit vapendöde, 
äro nu komne till Oden 1 Valhall. Hvad har han 
der, att gifva dem till uppehälle: ty jag tror, att der 
måste visst vara en stor folksamling. Da svarade 
Har: sant är det, som du säger, att en stor tolkmängd 
är der: och långt flere skola ditkomma: men de synas 
ändock för få, då ulfven kommer* Dock komma alldrig 
så många till Valhall, att de icke få tillräckligt fläsk 
af den galit, som heter Ssehrimner, han blifver kokad 
hvar dag, och är dock åter hel om aftonen. Men 
på den fråga du nu gör, tror jag, att endast få äro 
nog kloka, att kunna svara. Kocken heter Andlnim- 

ner, kitteln Eldhrimner, såsom liär säges: 

Amlhrimner lägger Det bästa fläsk: 

I Eldhrimner Men få det veta - 

Sadiri inner att kokas. Ilvarvid Enhärjarne födas. 

Då frågade Ganlere: månne Oden här samma bord- 
hållning som Enhärjarne? Har svarade: den mat, som 
atår på hans bord gifver han åt sina tva ulfvar, som 
heta Gere och Freke^ men sjelf behöfver han ingen 
spis: vin är för honom badö mat och dryck. Sa sä- 
ges här: 
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Gere ocli Freke Men vid vin ensaral 

1 

. Mättar den krigvan de Den vapenfräjdade 
Iiöge Härfader. Oden evigt Jefver. 

T ven ne korpar sitta pä hans axlar och föraTtill 
hans öron allt hvad de se och höra. De heta Hugen 
och Munen. Dem sänder han vid dagningen, att fly- 
ga omkring all land och komma de äter vid frukost- 
tiden: derigenom blir han underrättad om mångahan- 
da händelser, och derföre kallar man honom Korpe- 
Gud, såsom det heter: 

H ugen oeh Munen Jag fruktar för Hinren* 

'Flyg* livar dag Att han Ster ej kommer: 

Jordklotet öfver, Dock ser jag an mer efter Munen. 

gg. Då frågade Gariglere: livad hafva Enhärjar- 
ne att dricka, som kan förslå, så väl som maten? el- 
ler dricka de endast vatten? Då svarade Har: un- 
derligt spörjer du nu: skulle Allfader bjuda konun- 
/ , / 

gar eller jarlar eller andte förnäme man till sig och 
gifva dem vatten att dricka? Det tror jag, att många 
komma till Valhall, som skulle tyckas dyrt hafva be- 
talat vattendrycken, om det icke bjöds dem något bätt- 
re, sådane nemligen, som förut tålt sår och smärta 
till döden. Men helt annat har jag att berätta dig 
härom. En get som heter Hejdrun, står i Valhall 
och biter barr af grenarne på det namnkunniga trädet 
Lerad. Ur dess spenar rinner så mycket mjöd , att ett 
dryckeskar fylles derined, som är så stort, att alla En- 
härjaJne varda deraf fulldruckne. Då frågade Gang- 
lere: denna geten är högst konstig, och ett dyrbart 
träd måste det vara, hvaraf hon äter. Då svarade 
Har: mera är dock att märka om hjorten Ekthyrner, 
*om siår i Valhall och biter af samma träds grenar 
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<?ch af hornen flyter en sä stor strom, att den rinner 
ända ner i Hvergelmer; och derifrän utströmma de 
floder, som heta Sid och Vid, Seken och Eken, Svol, 
Gunndro, Fjörm, Fimbulthul , Gipul , Göpul, Gömul, 
Geirvimul; dessa falla öfver Asabygderna. Desse 
äro än nämnde Thyn, Vin , Thöll , Boll , Grad, Gunn- 
thrainn, Nyt, Nöt, Nönn, Hrönn, Vina, Vegsvinn, 
Thjodnuma* 

40. Då sade Ganglere: detta var nägot förunder- 
ligt, som du förtäljde mig. Valhall måste vara en 
ofantligt stor byggnad och mycket trångt måste der 
Vara, att komma ut och in. Då svarade Har: livar- 
före frågar du icke huru många dörrar äro i Valhall, 
och huru rymliga de äro? När du får veta det, skall du 
tillstå, att det skulle vara besynnerligt, om icke en 
livar i maklighet kunde komma ut och in efter behag. 
Det är ock sant, att det icke är svårare, alt få rum 
derinne, än att komma in. Härom kan du höra, hvad 
Grimnismal säger: 

Fem hundrade dörrar Åtta hundrade Enharjare 

Och ännu fyratio, Kunna i bredd gå ur hvarje, 

Så tror jag vara i Valhall. DS de gu mot ulfven alt fakta. 
41. Då sade Ganglere: Det är en utomordentlig 
mängd af folk i Valhall. Så tror jag, att Oden måste 
vara en stor höfding, som styrer en så stor hop. Men 
hvad är val Enhärjarnes tidsfördrif, medan de .icke 
dricka? Har svarar: hvar dag, när de klädt sig, ru- 
stade sig, gå ut på gården , kämpa och fälla hvarandra. 
Det är deras lek. Mot frukosttiden rida de åter hem 

till Valhall och sätta sig att dricka. Så som här säges: 
Alla Enharjare Val de fälla 

I Odens gård Oeh rida från striden: 

Kämpa hvarje dag* Sitta sedan lörlikte tillsamman*. 
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Men sant är det, som du säger, att Oden är en stor 
höfding, hvarpa mänga bevis finnas. Således heter 
det i Asarnes egen sång: 

Asken Yggdrasel Oden bland Asar, 

Är bast ibland träd, , Sleipner bland hästar, 
Skidbladuer bland skepp, Bafröst bland broar, 

Brage bland skalder, 

Habrok bland höklt, 

Gaim bland hundar. 

42. Bå frågade Ganglere: livem tillhör hästen 
Sleipner, eller hvad är om honom att förtälja? Har 
svarar: icke lär du känna reda på Sleipner, eller 

1 # 

veta af hvad händelse han tillkom, men du torde 

dock gerna vilja veta detta. Bet var tidigt i Gudar- 

/ 

nes första ålder, när de hade byggt Midgård och 
gjort Valhall, då kom en byggmästare dit, som t il 1- 
böd sig, att på tre år bygga en borg, så god, att den 
vore trofast och säker för berg-resarne och Hnmthur^ 
same, äfven om de skulle intränga öfver Midgård. 
Men han förbehöll sig till lön Freya: äfven ville han 

liafva solen och månen. Bå kommo Asarne tillsam- 

✓ 

mans, rådslogo derom , och ingingo den öfverenskom- 
melsen med byggmästaren, att han skulle få hvad han 
begärde, om han färdigbyggde borgen på en vinter; 
men, om vid första sommardag nigot återstod af arbetet, 
skulle efverenskommelsen blifva ogiltig; ej heller 
skulle han få äga någon till biträde vid arbetet. När 
de r\u berättade honom dessa vilkor, bad han, att de 

t « 

skulle lofva honom, att få betjena sig a.f sm häst 
SvadelfÖre, och på Lokes tillstyrkan blef det bifallit» 

* V 

Han började den första vinterdag, att arbeta på bor- 

‘ g e® 
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gen; och framförde h varje natt sten med hästen.' Äsarue 
förundrade sig öfver de stora berg, som hästen drog 
dit, qch uträttade lusten dubbelt mera äii byggmästa- 

_• | J - 

i' en.. Den ingångna* föreningen var bekräftad ined 
starka vittnen och. mänga eder, emedan jätten ansåg 
för sig osäkert, att vistas hos Asarne utan lejd i fall 
Thor hemkom, hvilken nu var Öster ut pä ett tag mot 
frollen. Och när det 3ed fram pä vifotren, vårarbetet 
fried borgen längt hunnit, och var den sä hög och 
stark, att ej någon kunde den angripa. Men när 
blott 3 dagar voro qvar till sommaren hade bygg- 
mästaren endast porten qvar. Gudar ne satte sig då pä 
sina domstolar och rådslogo, och frågade hvar andra 
hvem som hade gifvit del rådet, att gifta bort Freya 
till Jöténhem eller förstöra luften och hirnraelen der- 
igenom , att Sol och Måne borttogos och gäfvos ät, 
Jättarne. Alla lcomrno då öfverens, att detta onda råd 
hade kommit från Loke, som råder till det mesta on- 
da. De hotade honom med en neslig död 4 om han 
icke kunde finna utväg att hindra byggmästaren från 
«Ut fullborda arbetet till den bestämda tiden. Men 
då han blef radd, svor han en ed, att han skalle så 
tillställa, att byggmästaren icke skulle erhålla någon 
betalning, ehvad det ock kostade. Och samma afton, 
fcar byggmästaren for ut att hämta sten med hästen 
Svadelföre, *så lopp ur skogen ett sto mot hästen och 
v renskade åt honom. Men när hästen märkte att det 

^ % m f P ^ " * 

Va r ett sto, blef han ostyrig, sönderslet tömmen , lopp 
^fter stoet*, men stoet lopp undan till skogen, och 
byggmästaren efter för att fasttaga hästen: alla 

é 
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desse lupo nu hela natten och försummades sä arbetet 
denna natt. Dagen derefter blef icke heller arbetadt 
som förut var vanligt. Men dä byggmästaren säg, 
att han icke kunde få sin byggnad färdig, kom jätte* 
raseriet öfver honom. När Asarne blefvo öfvertygade 
derom, att det var en bergrese, som var ditkommen , ak- 
tade de ej ederne, utan kallade pä Thor. Han kom 
straxt ; höjde sin hammare Mjöllner; bétalde så 
hyggnadslönen och ej med sol och måne , samt hindrade 
honom så, att bo i Jötenhem. Vid första slaget kros- 
sade han jättens hufvudskäl i små stycken, och sände 
honom ned i Niflhel. Men Loke hade haft en så- 
dan färd med Svadelföre, att nägon tid derefter bar 
han ett fol, som var grätt, hade S fotter och är den 
bäste häst for Gudar och menniskor. Så säges * 
Völuspa. 



Dä gingo alla makter, 
De högt lic] ige Gudar, 
Till sina Domssäten 
Och talte derom , 

II vem som hela luften 
MecJ svek blandat, 

Eller ät en jättes ättling 
O ds maka gifvil. 



Dä brotos eder, 

Ord och löften, 

II varje aftal 
Dem emellan. — 

Thor ensam det gjorde, 
Full af vrede, 

Han sällan stilla sitter, 
När sådant han spörjer. 



43» Då frågade Ganglere: livad är att berätta 
om skeppet Skidbladner, efter det skall vara det basta 
6kepp? Finnes då ej ett så godt skepp som detta är 
eller ett lika stort? Har svarar: Skidbladner är det 
bästa och med största konst gjorda skepp, men Na- 
gelfare, som Muspell äger, är det största. Några dver- 
gar, söner af Ivalde, gjorde Skidbladner och gåfvo 
det åt Frey. Det är så stort, att alle Asar kunna 
derpå vara ombord med vapen och rustning, och s? 
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snart seglen hissas, har det medvind , hvarthan man än 
styr sin fart. Det är gjort af sä mänga stycken och 
nne d sä mycken konst, au när man ej skall segla 
dermed, kan man lägga det tillsammans säsom et klä- 
de och bära det i sin ficka. 

44* Ganglere fortfor; ett godt skepp är Skidblad- 
fler och mycken trolldom måste blifvit använd innan 
det kunde blilva sä gjordf. Har Thor aldrig kom- 
mit någorstädes, att han funnit något så maktigt eller 
starkt, att det varit honom öfverlägset i styrka eller 

trolldom? Då svarade Har: fa rnenniskor, menar jag, 
Veta att härom tala, och likväl har han genomgått' 
mycket svårt. Mell oin något varit så mäktigt eller 
starkt, alt Thor ej kunnat det besegra, så är det nå^ 
got, bvarom man icke bör tala, emedan man äger mån- 
ga tillräckliga bevis, att Thor är den mäktigaste, h vil- 
ket ock alla böra tro. Då sade Ganglere: så har jag 
dä nu frågat om något, som ingen kan besvara. Jafn- 
bar svarade: vi hafve hört händelser omtalas, som fö- 
rekomma oss otroliga; men nära sitter den, som lär 
kunna gifva säkra underrättelser derom, och du må 
tro, att han icke nu första gången ljuger, som aldrig 
förut ljugit. Då svarade Ganglere: jag vill då stå 
och afbida, om något svar följer .på denna fråga; men 
i annat fall förklarar jag eder, att J ären öfvervunne, 
om J icke knnnen besvara, hvad jag Eder sport. Då 
svarade Thridje: uppenbart är nu, alt han vill veta 
dessa saker, fastän oss ej tyckts hederligt att dem om- 
tala; men du måste dock dermed tiga. Början af 
denna händelse är den, att Ak-Thor körde med sina 
tockar, och med honom den Ase, som kallas Loke. 
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Emot aftonen kornmo de till en bonde och ftr>go der 
31 att Inger. Men frampå qvällen tog Thor sina bockar, 
slaktade dem, lät flå dem och lägga dem i en kifteh 
och när de voro kokte, satte Thor sig att äta nattvard, 
tillika med sina följeslagare. Thor bjöd till måltiden 
bonden och hans hustru samt deras barn. Bondens 
son het Thjalfe och dottren Böska. Tlior Iade bock- 
skinnen vid sidan af eldstaden , och sade, att bon- 
den och hans folk skulle käsia benen på skinnen. 
Thjalfe höll i handen den ena bockens lårlägg, oclt 
slog sönder den med en knif, för att taga derur mär- 
gen. Thor blef der öfver natten. Bittida om mor- 
gonen stod han upp, klädde sig, tog hammaren Mjöll- 
rtcr, lyfte den i vädret, och vigde dermed bockskin- 
nen: bockarne uppstodo då, men den ene var halt 
på det ena bakbenet. Thor märkte det och sade, att 
antingen måste bonden eller lians folk hafva oförsig- 
tigt medfarit benen, efter den ene lårläggen var bru- 
ten. Ej behöfves att vidlöftigt förtälja, ty alla kun- 
na det begripa, liuru förskräkt bonden blef, när han såg 
att Thor lät ögonbrynen sjunka ner öfver ögonen, 
men enligt livad lian såg af dem, trodde han sig 
skola falla ensamt för synen. Thor knäppte händerna 
så hårdt om hammarskaftet , att knogarne hvitnade. 
Bonden och hans husfolk gjorde, som man kunde 
vänta: de skreko alla. fasligt, bådo otn frid, och erbjödo 
i ersättning allt hvad de ägde. Men när Thor såg 
deras rädsla, försvann hans häftighet; han blef blid- 
kad och tog. af dein i förlikning deras barn Thjalfe 
och Böska. De b/efvo di lxans tjenare och följa ho- 
mon sedan beständigt, 
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45- • Han qrarlemnatle der sina bockar och bör- 

b * 

jade derpå sin färd i Jötenhem österut till hafvet. 
lian samm ut öfver det djupa hafvet och gick i land 
tillika med Dolce, Thjalfe och Röska. Då de hade 
Vandrat en kort stund, komrno de till. en stor skog: 
der gingo de hela dagen intill dess det blef mörkt. 
Thjalfe var en ganska snäll fotgängare och bar Thors rnat«* 
säck. Men svårt var atr få natthärberge. Då det iju 
blef mörkt sökte de sig ett nattläger och -funno ett 
hus, som var mycket rymligt. Vid ändan var en 
ingång, jämnbred med sjelfva huset: der togo de natt- 
läger. Men vid midnattstiden märkte de en stark jorcl- 
bäfning: jorden under dem skakades och huset skalf. 
Då uppsteg Thor och kallade på sina följeslagare. De 
letade sig före och funno midt i huset en sidobygg- 
nad till höger, i hvilken de ingingo. Thor satte sig 
i dörren: de andre sutto längre in och voro mycket 
rädde. Thor höll i hammarskaftet, för att försvara 
sig. De hörde mycket buller och gny. Då det bör-* 
jade att gry för dagen, gick Thor ut och fick. se en 
man, som lag i skogen ej långt från honom: han 
var icke liten: han sof och snarkade starkt. Då be- 

s * 

grep Thor hvad det var för ett larm de hade hört om nat* 
ten. Hanspännde om sig sitt starklielsbälte, hvarvid hans 
gudastyrka ökades. I samma stund vaknade mannen 
och steg straxt upp. Då berättas att Thor häpnade en 
gång, så han att icke vågade slå honom med hammaren 
men sporde honom efter hans namn. Han kallade sig 
Skrymer. Icke behöfver jag, sade han, fråga dig ef- 
ter ditt namn, ty jag vet att du är Asa-Thor, men 
Vvar har du gjort af min handske? Skrymer räckte 
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sig då ned och tog upp sin handske. Thor såg nu,’ 
-att det var det hus, hvari han hvilat öfver natten, 
och att utbyggnaden var handskens tummfinger. Skry- 
nier frågade om Thor ville hafva honom till sällskap, 
hvart il ! han samtyckte. Skrymer upptog då sin mat- 
säck och lagade sig till ait nta dagvard ; likaså Thor och 
lians följeslagare. Skryrner föreslog <13, alt de skulle lägga 
sin res ekost tillsammans, hvilket Thor bejakade. Skry- 
mc-r lade då alltsammans i en påse, tog den på ryg- 
gen, gick förut hela dagen, och tog stora steg. Om 
q väl len uppsökte han dem nattläger under en stor ek. 
Då sade Skryrner till Thor: nu vill jag lägga mig 
ait sofva , och kunnen J taga matsäcken ocli göra 
eder aftonmållid. Derefter somnade Skryrner och snar- 
kade 'hårde. Thor tog matsäcken och skulle lösa den, 
men då berättas, ehuru otroligt det än må tyckas, att 
lian icke fick en enda knut lös, ej heller ville någon 
af bandets ändar gifva efter. Men när han såg att 
detta verk ingalunda ville lyckas, blef han vred, grep 
i hammaren Mjoliner med bägge händerne, och steg 
fram ined ena folen dit åt der Skryrner låg, och slog ho- 
nom i hufvudet. Skryrner vaknar och frågar om ett löf- 
blad föll i lians hufvud, samt om de hade fatt mat och 
voro färdige att lägga sig. Thor svarade, att de nu 

9 

skulle lägga sig. De gå då bort under en annan ek, 
och är det att berätta, att det icke var utan fruktan att 
sofva der. Men vid midnattstid hörde Thor Skrymer 
snarka så hardt, att det dånade i skogen; han steg då upp, 
gick riii honom, höjde hammaren hastigt i vädret, och slog 

é* — 

honom rnidt i hjessan, så att han kunde märka att 
det främsta af hammaren trycktes djupt in i hufvudet. I 
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samma stund vaknar Skrymer och f lagar: hvad är 

<let? Faller ett ollon ned på mitt hufvud? Eller 
hvad är på färde Thor? Thor trädde hastigt tillbaka 
och svarade att han nyss hade vaknat, samt att det 
nu var midnatt och således tid, att sofva än längre. 
Då beslut Thor, att om han skulle få tillfälle gifva honom 
det tredje slaget skulle jätten aldrig mera se honom, och 
låg nu och afbidade, att Skryrner skulle falla rätt i sömn. 
Och något före dagen märker han att Skrym er sofver 
starkt. Han stiger då upp> går till honom , höjer ham- 
maren i vädret med all sin kraft, och slår honom på 
tinningen så, att hammaren sönk in anda till skaftet. 
Skryrner reste sig upp, strök sig om kinden och sade: 
månne några foglar sitta i trädet öfver migP Det fö- 
rekom mig när iag vaknade, såsom något moss föli 
ned af grenarne. Eller är du vaken Thor? Det är 

nu tid, att stiga upp och kläda sig, fastän J nu icke 

% 

hafven rätt långt till den borg, som kallas Ufgard. 
Jag har hört eder inbördes hviska derom , att J icke 
tyckten mig vara liten till växten, men J skolen få 
se större män, om J kommen till Utgård. Jag vill 
gifva eder några goda råd: högmodens icke, ty ingalunda 
skola Utgårda-Lokes HofFolk fördraga sådane småsven- 
ners stora ord; men i annat fall vänden häldre om , det 
skulle bekomma Eder långt bättre. Men viljen J and-, 
teligen fortsätta resan, så hållen åt öster, min väg le- 
der norr ut till dessa fjäll, som J der sen. Skrymer 
tog derefter matsäcken på ryggen och går in i skogen 
från dem, och är det icke kunnigt om Asarne önskade 
att återse honom helbregda. 
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46. Thor gick nu fram åt vägen tillika med sina 
följeslagare, och fortforo de att gå intill middagen, 
X>å sågo de en borg på en stor slätt och var den så 
hög, att de med allt bemödande knappt kunde se öfver 
den. De gingo fram till borgen: en grind var på borg- 
porten, som var igenlyckt. Thor gick till grinden, meft 
förmådde ej öppna den, hvarföre de, för att ändteligen 
inkomma i borgen, kröpo mellan grindstängerna och 
iornmo så in. De fingo syn på ett stort palats 
och gingo dit, Då de funno dörren öppen ingingo 
de och sågo der många män, hvaraf de fleste voro 
mycket stora, sittande på tvänne bänkar. Derefter fram- 
trädde de lor konungen, Utgårda-Loke, och hclsade på ho- 
nom. Han bevärdigade dem knappt med en blick och 
sade småleende: sent är att spörja sanna tidningar lång- 
väga ifrån, eller förhåller det sig annorlunda än jag 
tänker att denna pilt är Ak -Thor ? dock är du kanske stör, 
re än mig synes? Till hvilka idrotter ären J föl- 
jeslagare! beredde? Bland oss tåles ingen, som ieke ut- 
märker sig genom en eller annan konst eller kun- 
skap. Da svarade den, som sist inkom, nemligen 
Doke: jag kan den konst, hvarpå jag är färdig att aflägga 
prof, att här är ingen inne, som kan fortare än jag upp- 
äta sin mat. Da svarade Utgårda-Loke : nog är detta 
en konst, om du förmår att den verkställa, hvilket vi 
nn skola pröfva. Han framkallade da från bänken 
en man, som het. Loge, att han skulle täfla med Lo- 
ie. Der var ett trf.g, som man framsatte på salsgålfvet 
fylldt med kött. Loke satie sig vid den ena ändan och Lo- 
ge vid den andra. De åto begge det bästa de kunde 
■pch möttes midt i tråget. Loke hade ät£t alle koktet af 
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benen 7 men- Loge deremot både köttet, benen och 
träget derjemte. Alla kommo rierom Öf verens, att 
Loke hade förlorat leken. X)ä frågade Utgårda-Loke : 
livad konst den unge mannen förstod sig på? Thjalfe 
svarade : att han ville försöka,' att löpa kapp 

med hvem Utgårda-Loke ville dertill utse. Ltgårda-’ 
Loke svarade, att det var en god idrott, men til* 
lade, att han maste vara mycket utmärkt i snabb- 
het, om han tänkte visa 6ig i denna konst; nu skul- 
le det snart pröfvas. Utgårda-Loke stiger da 
upp ocli gar ut. Det var en mycket god ränna-.' 

rebana utåt x dem jämna slätten* ‘ Utgårda-Loke kal- 
lade till sig en ung man, som hette Huge, och bad 
lionom löpa i kapp med Thjalfe. Derefter löpa 
de första målet, men ILuge var så mycket förut, 

vid banans ända vände sig oin emot 

Då sade Utgårda-Loke: du måste strac- 

ut, Tlijaife! om du skäli vinna leken: 

«å mycket bör jag säga dig, att hit har aldrig kom-’ 
mit någon, som varit snabbare till fots än du. De be- 
stämma nu ett annat mål; men när Huge var vid 
dess ända, och vände sig om, var det ett långt pil- 
skott till Thjalfe. Då sade Utgårda-Loke: väl löpen 
Jbegge, men knappt tror jag, att han vinner leken; 
det skall nu visa sig, när J löpen tredje målet. 
De taga då ännu ett inål, men när Huge var vid 
dess ända och vände sig om, då var Thjalfe ej ännu 
kommen till midten. Alla sade då enhälligt, att dessa 
prof kunde vara tillräckliga. Då frågar Utgårda-Loke 
Thor, li vilka de idrotter voro, li varigenom han vil-’ 
le visa sig for dem på ett sätt, svarande mot det ryks 



att han 
Tlijaife. 
ka bättre 
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te y som gick om hans storverk'. Thor svarade, att 
lielst ville lian täfla i drickande med någon af hans 
män. Utgårda-Loke svarade, att detta vore nog god t, 
gick in i palatset, kallade sin munskänk och. bad ho- 
nom, alt framtaga det horn, som hans hofman voro 

• , % \ , j *, # * 

vitne att dricka uiur. Straxt derpå kommer munskän- 
ken med hornet och lemnar det i Thors händer. Ut- 
gårda-Loke sade da: att dricka ut detta horn på en 
gång är väl druckit; somlige dricka det ut i tvänne 
gånger, men ingen är så dålig dryckesman, att han 
icke kan tömma det i tre. Thor sag på hornet och 

m • fl 

tyckte icke att det var stort, fastän det var tämligen 
långt. Han var mycket törstig, höll det för munnen 
och svälgde storligen i tanke, att icke behöfva luta sig 
oftare för denna gången. Då han icke orkade mera, 
och tog hornet från munnen, och ser hvad det led med 
dricken, märkte han, att deri var nästan lika mycket nu , 
som förr. Utgårda-Loke sade: val drack du, men ändock 
icke för mycket; jag skulle aldrig hafva trott, att Asa- 
Thor icke 6kulle kunna dricka mera , men derom är jag 
säker, att du dricker det ut andra gången. Thor svarade 
icke, utan satte hornet fur munnen och ämnar nu dricka 

4 

en större drick. Han drack så länge han förmådde, men 
såg dock, au hornets spets icke ville så högi upp, som 
han väntade, och när han tog hornet från sin mun, tyck- 
tes honom art det hadp sjunkit mindre denna gången än 
den första: dock kunde man nu bära hornet utan att 
spilla. Då sade Utgårda-Loke: huru går det Thor? Lär 
ciu icke nu spara dig till en drickmera, än din heder bor- 
de tillåla? Mig synes, att om du skall dricka af hornet tre- 
dje gången! sa inåste den dricken biifva den största; men 
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här lenn du icke blifva ansedd för en sn slor man , som 
Asame kalla clig, om du icke utmärker dig mera i 
andra mal, än mig tyckes du gör i detta. Dä blef 
Thor vred, satte hornet för munnen, drack af alla 
krafter och ansträngde sig mycket; när han nu säg 
i hornet, var der ändock något sjunkit. Han gaf då 
ifrån sig hornet och ville ej dricka merå. Då svara- 
de Utgårda-Loke: nu är det uppenbart, att din makt 
ej är så stor, som vi tänkte: vill du försöka flere le- 
kar? Nog se vi, att du ej lyckas härutinnan. Thor 
svarade: ännu vill jag gifva flere prof, men jag un- 
drar om hemma hos Asarrie en sådan drick skulle 
kallas liten. Hvad lek viljen J föreslå? Utgärda-Lo- 
ke svarade: unga svenner tycka det vara lekverk att 
häfva upp min katt från jorden, och jag skulle aldrig 
hafva bjudit Asa-Thor detta, om jag ieké förut sett, 
ätt du är en mycket mindre man, än jag hade tänkt. 
Derpå lopp en ovanligt stor grå katt fram på salsgolf- 
vet. Thor gick fram, tog den midt under lifvet, och 
lyftade på honom. Katten krökte ryggen i sarnrna 
mån, som Thor Jyftade handen. Och när Thor hade 
lyfiat såliögt han kunde, lyftade katten något upp den 
ena foien; och förmådde, således ej Thor verkställa den- 
na lek. Då ssule UigSrdaJLoke : leken slutades så som jag 
trodde^ katten är mycket stor och Thor är låg och 
liten, i jämförelse med de stora män, som har äro 
närvarande hos oss. Då sade Thor: så liten, som J 
kallen mig, så uppmanar jag någon att brotus med 
mig, ty nu är jag vred. Utgårda-Loke svarade, se- 
ende sig om åt bänkarne: icke ser jag härinne någon 
man, som icke skalle anse det för lek att brottas ined 
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dig. Vidare sade han: låtom oss kalla hit 1» 
den gamla qvinnan Elle , min /amma? med hen- 
ne skall Thor pröfva styrka, om han vill. Hon har 
fällt man, som syntes långt staikare än Thor ar. Der- 
efter inkom i salen en gammal qvinna. Utgåvda* 
Loke sade di, att hon skulle brottas meil Asa-Thon 
I korthet sagdt, kampen aflopp så , att ju mera Thor 
mödade sig, ju fa,stare stod hon: nu började gumman 
att slå krokar, straxt började Thor att vackla, och 
hårda ryckningar följde derpå, Länge dröjde det ej 
förr» än Thor föll på sitt ena knä. Utgårda-Loke 
gick då fram, bad dem hålla upp med brottandet och. 
sade, att knappt skulle Thor våga utbjuda flere till 
brottning vid hans liof. Det led nu äfven till nat- 
ten. Utgårda-Loke anviste Thor och hans staUbrö- 

9 

der plats: de fördröjde der natten öfver och biefvo 
väl bemötte, 

47* Följande morgon, så snart det dagades, 
uppsteg Thor samt hans följeslagare, klädde sig och 

9 

beredde sig att genast fara bort. Då kom Utgårda- 
Loke och lät framsätta bord: der saknades ej god väl*: 
plägning, hvarken mat eller drick. Och när de hade 
ätit, begåfvo de sig på resan. Utgårda-Loke följde 
dem ut och gick med dem utan för borgen; men vid 
gkillsmässan frågade han Thor, huru han tyckte, att 
resan hade aflupit, eller om han hade funnit någon 
mäktigare man än honom? Thor svarade, alt han icke 
kunde säga annat, än att deras inbördes företag hade 

i _ & 

ländt honom till mycken vanheder, och det vet jag, 
att J skolen kalla mig en oansenlig man , hvilket myc- 
förargar mig. Utgårda-Loke svarade: nu skall 
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jag saga dig sanningen, sedan da' är kommen tit af 
borgen,,, dit da, om jag lefver och far rada, aldrig 
öiera skall komma, och dit du, tro mig, aldrig hade 
kommit, om jag förut hade veiat, alt da ägde en sa 
stor makt, och alt da så nära hade fört oss i en stor 
olycka. Syn vändningar har jag gjort för dig, så att 
första gången, när du rakade mannen i skogen, var 
det jag, som träffade eder och då du skalle lösa upp 
matsäcken, så hade jag tiilsriörat den med jernband, 

i • • . 

hvarföre da ej kunde påfinna medlet, alt öppna den. 
Derefrer slog du mig med hammaren tre slag. Det 
första slaget var svagast, och dock hade det blifvit 
min hane, om det hade träffat. Du såg vid min 
borg en klippa ined trenne djupa fyrkantiga hål, hvar-. 
af ett var ganska djupt: dessa voro marken efter din 
hammare. Klippan saife jng för slaget, utan att du 
kunde se det. Sa tillgick det äfven vid lekarne, då 
J täfladen med mina hofman. Hvad der. förste angår, 
da Doke gjorde sitt prof, var sammanhanget detta: 
han var mycket hungrig och åt häftigt; men den som. 
hette Doge (Låga), det var elden, som förtärde lika- 
såväl tråget,som kottet. Men den Huge (Hug), med 
hvilken Thjalfe skulle löpa kapp var min tanke, och var 
det omöjligt for Thjalfe, att med den mäta sig. Då 
du drack af hornet och tyckte, att der icke syntes, var 
det , minsann, ett siort under, som jag aldrig trott 
skulle kun na t ske. Den ena ändan af hornet stod i 
hafvet, hvilket du icke såg och när du kommer till 
hafvet, skall du fa se hu ru mycket det är minskadt 
hvad du drack; det kallas nu ebb. Vidare sade 
icke heller syntes mig mindre märkvärdigt, att 
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du lyffade kallen; och i sanning blefvo alla rädde,' 
när de sägo, art du lyftade hans ena fot frän jorden. 
Ty det var ingen sädan katt, som det symes dig: j 
der var egenteligen illidgårdsormen , som ligger om- 
kring all land: knappt hade han längd, att stjert och 
hufvud räckte till jorden , och du lyftade den så högt 
upp, att det var blott kort till himlen. Det var af- 

, i * * % 

ven ett stort under vid din brottning, då du brottades 
med Elle (ålderdomen), ty aldrig har någon varit, 
ej eller skall någon komma, så vida han uppnår nå- 
gon högre ålder, som icke Elle skall ofvervinna. Nu 
måste vi då åtskiljas och är det häst för oss på båda 
sidor, att J ej oftare kommen till mig: men om så 
skulle hända, så skall jag då försvara min borg med 
sådana eller andra konster, att J icke skolen kunna 
uträtta något emot mig. Men när Thor hörde detta 
tal, grep han till sin hammare och upplyftade den i 
vädret: men här han skulle sia till, såg han ingen- 
städes Utgårda-Eoke: han vänder då om till borgen 
och ämnar förstöra den, men ser endast sköna 
och vida slätter* men ingen borg. Han vände 
då åter tillbaka, till dess han kom till Thrudvang- 
Men det kan jag försäkra, att då hade han föresatt 
sig att forsöka, om han icke möjligtvis skulle kunna få 
fatt på Midgårdsormen, hvilket sedan skedde. Nu menar 
jag, att ingen kan berätta dig något mera sannfärdigt 
om denna Thors resa. 

43» -Da sade Ganglere: Utgårda-Eoke masts ra- 
ra en mycket betydande man, men tillika hafva myc- 

% 

ket alt skaffa med syn vändningar och trolldom; lian* 
anseende synes mycket deraf, att han har hofrnän, som 
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aga så mycken makt. Men har då Thor aldrig häm- 
nats detta? Har svarade: icke är detia obekant, äfven 
för olärde, huru Thor tog ersättning for den resa. 
Som nu är omtalad: han dröjde ej länge hemma förr 
än han for sa hastigt bort, att han fick hvarken boc- 
kar eller resesällskap fried. Han gick ut öfver Mid- 
gård såsom en ung man och kom en afton till en 
jätte, som kallades Hymer. Thor tog der härberge 
öfver natten. I dagningen steg Hymer upp klädde 
sig och gjorde sig färdig att ro ut på sjön och fiska. 
Thor steg också upp, klädde sig hastigt och bad Hy- 
mer, att han måne få följa med på sjön. Hymer sva- 
rade,' att han ej kunde hafva synnerligt gagn af ho- 
nom, då han var så liten och ung, och, sade han, 
du skall förfrysa dig, om jag ror så långt ut och 
blir så länge borta, som jag är van. Thor svarade, 
att han kunde väl ro ut på sjön, emedan det torde 
blifva ovisst, om just han först skulle begära att söka 
land igen. Thor blef tillika så vred på jätten, att 
det var nära, alt han straxt hade lårit honom smaka 
hammaren, men han lät dock härvid bero, ty han 
ämnade att pröfva sin styrka på ett annat sätt. Han 
frågade derefter Hymer, livad de skulle hafva till 
lockbete; men Hymer bad honom skaffa sig det sjelf. 
Thor gick då bortåt der han såg en hjord oxar, som 
tillhörde Hymer, och af hvilka han tog den största, 
som kallas Himinbrioter (Himmelsbrytaren), slet af 
hans hufvud och gick med det ned till stranden. Hy. 
mfer hade redan skjutit båten ut i vattnet. Thor 
gick om bord, satte sig.; på den bänken som var 
närmast aktérn, tog två åror och rodde så, att hans 
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tckUI syntes Hyiner taga god fart. Hymer rodde tiN 
lika i fören, sa att rodden gick mycket hastigt. Hy- 
rner sade, att de nu voro komne till det ställe ^ der 
lian plägade fiska. Thor svarade, alt han hade lust att 
xo mycket längre ännu och' rodde de då vidare ett 
god t stycke. Då sade Hymer, att de voro komne 
så långt ut, att det var farligt ait der uppehålla sig 
för Midgårdsormen. Thor svarade, att han ville ro än- 
nu något längre, hvarmed Hymer ingalunda Var nö jd. 

•Thor drog omsider in årorna, tillagade en mycket 
stark metréf , som var försedd in r ed en icke mindre 
eller svagare krok. Sedan oxhufvudet blifvit satt det- 

9 

fa, kastades det ut och sjönk till botten* Visserligen 
narrade Thor här ej mindre Midgårdsormen än Ut- 
gårda-Iioke hade gäckat Thor, då han med sin hand 
skulle lyfta ormen. Midgårdsormen gapade ufver ox- 
hufvudet, hvarvid kroken gick in i hans käft. Da 
ormen märkte det, drog han till så häftigt, att bnggé 
Thors näfvar stöttes mot kanten af båten • Thor blef 
nu vred, antog sin gudomsstyrka och spjernade ernot 
så starkt, att begge lians ben gingo igenom båten 
och blefvo stående på botten: derpå drog han upp or- 
men på kanten. I sanning har ingen sett en för- 
skräckligare syn, än da Thor hvässte ögonen på or- 
men, och denna blängde emot och utblåste sitt etter. 
Man säger, att jätten Hymer skiftade färg och blek- 
nade af ångest, då han såg ormen och vattnet ström- 
made in i båten; men i samma stund, som Thor tog 
hammaren och lyftade den i vädret, famlade jätten 
fcill med sin knif och afskar Thors ref, hvarvid ormen 

&.te* 
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^ter sonk ner i hafvet. Thor kastade val hammaren 
tefter honom, och berättas det, att han slog af dess 
hufvud Vid bottnen; men jag tror det sanna vara, 
ätt Midgårdsormen ännu léfver och ligger i hafvet. 
Thor slog derefter med sin näfve jätten i lmfvudet, 
så, att lian störtade baklänges öfvér bord och satte be- 

i . 

nen i vädret. Thor vadade i land. 

4g. Då frågade Ganglere: har annars några flera 
märkeiiga händelser inträfFat bland Asarne? eii ganska 
dråplig U andling utförde Thor på denna resan. Har 
Svarar: visserligen hnnas händelser att förtälja, sont 
äro för Asartie långt vigtigare. Och början af berät- 
telserne härom är denna, att Balder, den gode, hade 
Svåra drömmar, att hans lif Var i farai Men när 
han berättade sina drömmar för Asarne* rådplägade 
de derom, och det blef beslutadt, att för Balder utbe* 
dja säkerhet för äll möjlig fara. Frigg tog då ed af eld, 
Vatten, jern, alla slags malmer, stenar, jorden, träd* 
sjukdomar, djur, fåglar, gift samt ormar, att de icke 
skulle skada Balder* Då delta var fastställdt och alla 
vetterligt, föllo Balder och Asarne på det skämt, att 
han skulle ställa sig midt i samlingen och någre af 
dem skulle skjuta på honom, någre hugga, någre ka^ 
sta med sten. Ehvad de än gjorde hade han ingen 
skada deraf, hvilket alla tyckte för honom va- 
r a mycket ärofullt. När Loke, Döfös son, såg detta, 1 
förtröt det lionom, att Balder icke skadades. Hari 
gick till Frigg i Fensal, i en qvinnas skepnad. Frigg 
hågade, om denna qvinnan visste, livad Asarne före- 
hade i sin församling? Hon svarade; att alla sköto 
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på Balder, utan att det skadade honom. Då sade 
Frigg: icke skola vapen eller träd skada Balder; 

ty jag liar tagit ed af dem alla. Då frågar qvinnan- 
hafva då alla ting svurit att skona Balder? Fri gg 

i 

svarar: öster om Valhall växer en telning, som heter 
Mistelitn, d en syntes mig for ung, att krafva edaf- 
Der efter bortgick q v in nan. Men Loke tog nu Mis- 
tel ten, uppdrog den och gick till församlingen. Hö- 
der stod ytterst i mannaringen , emedan han var blind- 
Loke tillsporde honom: h vårföre skjuter du ej på Bal- 
dev? Han Svarade: dels emedan jag icke ser honom 
och dels emedan jag icke har något vapen. Då sade 
I.oke: du borde dock, i likhet med de andre, bidraga 
till Balders ära. Jag skall «visa dig hvar lian står' 
skjut på honom med denna. kapp. Hcider tog Mistel- 
ten och skot mot Balder efter Dokes anvisning* 
Skottet genomborrade honom .och han föll död ‘till 

O . 

jorden, och är detta den största olycka, som träffat 
Gudar och mennihkor. Dä Baider var fallen, bléfvo 
Asarne såsom mållöse och miste all fattning, så att 
de icke sansade sig, att upptaga liket. Den ene såg 
på den andre och alle andades hämnd inot upphofs* 
mannen : men ingen fick hämnas, emedan det var pä 
ett så iiögheligt ställe. Då de ändtiigen hade något hämtat 
sig, var det först, som gråten frambröt så starkt, att 
de icke förmådde skildra sin sorg för hvarandra. Men 
Oden tog denna olycka så mycket mera nära, som 
lian bast kunde dömma, huru stor skada och förlust 
Asarne ledo genom Balders afgång. När GudarnC 
något hämtat sig sporde Frigg: h vilken af Asarne* 
som ville vinna hennes ynnest och rida till under~ 
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Verlden, for alt försöka, om han kunde finna Balder 
°ch da bjuda Hel lösepenningar, om hön ville lata 
Balder komma tillbaka till Asgård ? Hermod den hurti- 
ge, Odens son, åtog sig denna beskickning. Man tog 
Odens hast Sleipner och framförde honom* Hermod 
satte sig pä den och red skyndsamt äsfad. 

Asarne tngo Raiders lik och förde det till sjön,’ 
Balders skepp hette Ringhorne: det var det största 
af alla skepp. Gudarne ville draga det ut för att brän- 
na hans lik derpä; men skeppet gick ej af stället. Man 

sände då bud till Jötenhem efter jätteqvinnan Hyr- 

\ 

rocken. Hon kom, lidande på en varg, och hade hugg- 
ormar till tyglar. Då hon steg af sin häst, satte Oden 
fyra berserkar att taga vara på honom; och de kunda 
dock icke hålla honom på annat sätt, än att lägga ho- 
nom ned till jorden. Hyrrocken gick fram till för- 

\ 

stäfven och sköt skeppet ut i ett tag, så att elden stod 
från de underlagde rullarne och hela jorden skalf. 
Häröfver blef Thor förbittrad, och grep sin hamma- 

t * vv* 

re, och sönderkrossade hennes hufvud, innan Gudarne 
ännu hunnit bedja för henne. Balders lik blef nu utbu- 
rit på skeppet. När hans maka Nanna , Neps dotter , såg 
detta, grämde hon *ig så, att hon sprack af sorg och dog, 
■Hon blef äfven laggd på bålet, som då antändes. Thor 
•tod bredvid och vigde bålet med Mjöllner. Framför 
hans fotter sprången dverg, som hetLit: honom spar- 
kade Thor med sin fot upp i elden, så att liap också 
hlef brännd. Denna likfärd hivistades af mångahanda 
folk. Först af Oden, tillika med Frigg, Valkyrjorna, 
°ch hans korpar. Frey åkte i en vagn, förspänd med 
den galit, som heter Gyllenborste eller Slidrugtanne. 
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JTeimdall red pä hästen Guldtopp och Freja kördfi 
med sina katter. Dit kom afven mycket folk både 
B rimtlnusar och bergresar. Oilen kastade på bålet 
ringen Dröpner, som sedan fick den egenskap , art h var 
nionde natt dröpo af honom 8'likaså tunga ringar. 
Balders hast och allt hans ridtyg Jades ock på bålet. 

Om Hermod förtaljes, att lian red nio nätter och 

/ 

dagar genom mörka och djupa dalar och såg ej något 
ljus, förrän han kom till ån Gjallj och red öfver Gjal- 
larbron, som är belagd med skinande guld. Modgunn, 
den mö, soin bevakar bron, tillsporde honom om 
hans namn och härkomst och tilläde, att förleden dag 
hade fem flockar döda menniskor ridit öfver Gjallar- 
bron, !, men icke dånar bron mindre under dig allena; 
ej heller Iiafver du dödsfärg; hur rider du då här på 
de dödas vag”? Han svarade: jag rider till Hel att 
söka Balder. Men har du icke sett honom i dessa 
nejder? Hon svarade, att Balder hade ridit öfver 
Gjallarbron, men nedanföre och norrut går vägen till • 
Hel. Bä red Hermod vidare fram , till dess han upp- 
nådde stängslet, som omger Hels boning. Här steg 
han af hästen, spände gjorden fastare, satte sig ater 
upp och gaf hästen sporrarne: hästen satte så fort öf- 
ver stängslet, att han kom högt deröfver. Derpå red 
Hermod fram till palatset, steg af, och gick in, der 
han fick se Balder, sin broder, sitta på den förnämsta 
platsen, och förblef Hermod der öfver natten. Men 
om morgonen anhöll han hos Hel, att Balder skulla 
få rida hem med bonom, föreställande henne hvil - 
ken sorg, som rådde bland Asarne. Hel svarade: att 
nu skulle man forsöka, om Balder var så allmänt 
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älskad, som man sade, ty om alla ting i verlden, si 
lefvande, som döda, begräto honom, då skulle han fi 
återkomma till Asarne ; men deremot förblifva hos 
Hel, om någon undskyllcle sig eller icke ville gråta*' 
Derefter stod Hermod upp. Balder ledsagade honom 
ur palatset, tog ringen Dröpner och skickade den O- 
den till åminnelse, men Nanna sände till Frigg ett 
smycke jemte några flera gåfvor, samt till Fylla en 
guldring. Hermod red derpå hem till Asgård ocli 
förkunnade allt, livad han hade hört och sett* 

Derefter sände nu Asarne bud öfver hela verU 
den och bådo, att alla ville gråta Balder ur Hels 
våld. Alla gjorde det ock: menniskorna, djuren; 
jorden, stenarne, träden och alla malmer; så som du 
lär hafva sett, att dessa ting gråta, närde komma från 
frost in i värman. Då sändebuden, efter väl förrättade 
ärende, reste hem, funno de i en gråtta en jätteqvin- 
na, som hette Thöck: de bådo äfven henne gråta Bal* 
der ur Hels våld. Men hon svarade så: 

Thöck månd gråta Hvarken i lifvet eller döden 

Med torra tårar Mig glädje han gjorde. 

Öfver Baldcrs död. Hel bcliålle sitt rof! 

Man gissar, att denne Thöck var Loke, Löfös 
1 Bon, som tillfogat Asarne så mycket annat ondt. 

50. Då sade Ganglere: en stor ogerning åstad- 
kom Doké; först da han vållade Balders död och vi- 
dare, då han var orsak, att han icke blef utlöst från 
j Hel: men fick han intet straff för detta sitt missdåd i* 
Har svarade: jo det blef honom vedergällt så, att han 
länge skall minnas det. När Gudarne, såsom billigt 
Jar, blefvo ytterst uppbragte mot honom, sprang han 
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bort och dolde sig i en bergsklyfta : byggde sig der 
ett hus med fyra dörrar, för att kunna liafva uisigt 
St alla hall. Ofta om dagen förbytte han sig i skep- 
nad af en lax och 'gömde sig i Franangers forss. Han 

* ^ 

begrundade, om Asarue väl skulle kunna uppfinna 
någon konst att langa honom i forssen. Men en gäng, 
dä han satt i sitt hus, tog han lin och garn och sam- 
manflätade, såsom man sedan lärt sig att binda nät; 
inen elden brann framför honom. Då såg han, att 
Asarne icke voro långt borta, ty Oden hade frän Lid- 

i 

skjalf blifvit varse livar han uppehöll sig. Han sprang 
då straxt opp och ut i ån, sedan han först kastat nä- 
tet på elden. Kär Asarne nu kornmo tiil huset, gick 
den visaste af dem, Qvaser, forst in, och, när han- sug 

• i ) 

askan af det brända garnet på elden, begrep lian, alt 
detta måtte vara en inrättning för att langa fisk, 
hvilket han sade Asarne. Derpa togo de lin och garn, 
och gjorde ett nät, efter det, som de kunde se på 
askan, att Loke hade gjort. Då det var färdigt, giugo 
de ut till ån och kastade det i forssen. Thor höll 
garnet vid den ena sidan, och alla Asarne på den 
andra och drogode så alle. Loke smög sig undan och 
lade sig emellan två stenar, su att garnet gick öfver 
honom, oakiadl de väl kunde märka, att dervid var 
något lefvaruie. Dö/ fara andra gången upp till fors- 
sen och utkasta nätet , och bundo tillika något sa tungt 
dervid, att ingenting möjligen kunde slippa undan. 
Loke drog sig fore garnet, och då han såg, att flodens 
utlopp i hafvet var nära, så sprang han öfver garnet 
tillhaka upp i forssen. Asarn# sågo nu hvarråt lian 

jé 

•tällde sitt lopp: de lågade derföre ännu en gang upp 
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till vattenfallet och delade sig i tvä hopar. Men. 

. Thor vadade midt i floden och färdas de sa, ända till 
hafvet. JLoke säg dä for sig endast tvenne vilkor,an» 
tingen, att med lifsfara sätta ut i hafvet, eller au åter 
ldpa öfver garnet. Han gjorde det sednare ined myc- 
ken hastighet. Thor grep efter honom och fick honom 
fatt, men han halkade i handen på honom, sä att 
Thor furst fick honom rätt fast vid stjeiren. Af den- 
na anledning är laxen spetsig baktill. Nu blef då 
Xjoke fasttagen utan något beting. De förds honom 
ned i en gråtta, och togo tre stenhällar, som de upp- 
rest på kanten och slogo hål igenom. Derpå togo 
de JLokes söner Vale och Nare eller Narve. Vale 
förändrade de i en vargs skepnad, hvarefter han sön* 
derref sin bröder Narve, med hvai*s tarmar Asarne 
bundo Loke öfver de tre stenarne. Den ena stod 
Kinder lians skuldror, den andra under länderna, och 
den tredje under knävecken, och fylefvo banden till 
jern. Skade upphängde öfver honom en etterorm, så att 
giftet från densamma skulle drypa ned på hans ansigte. 
Hans maka, Sigyn, sitter hos honom och håller ett bäc- 
ken der under. När bäcknet biifver fulit och hon slår 
ut ettret, dryper det emedlertid i hans ansigte, livar- 
vid han rycker 6ig så starkt, att hela jorden skakar. 
Detta kallen J (inenniskor) jordskalf. Der ligger han 
sålunda i band till Ragnaröcker. 

gi. Då sade Ganglere: livad är att förtälja om 
låagnaröcker ? Derotn har j,ig icke förr hört nämnas. 
Har svarade: derom berättas många och märkvärdiga 
ting. Först kominer cii vinter, Fimbulvinter kallad, 
då snö faller från alla kanter, en stark frost lierrskar, 
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samt bistra vindar, hvarvid solens värme förtages, 
Denna vinter består af tre sådane vintrar efter livar- 
jandra, utan någon sommar emellan, Men före desse 
skola tre andra vintrar komma , då hela verlden varder 
hemsökt med krig och blodsutgjutelse. Bröder dräpa 
hvarandra af girighet, och ingen skonsamhet äger en'3 
rum emellan föräldrar och barn. Så sages i Völuspa, 

Éf 

Bröder skola strida Mycken hordom, 

Och blifv^ h varandras bauemau. B u biiSJdpr och svardsSlde?* 

Systerbarnen Sköldar klyfvas, 

Sin slagtskap förgäta. Storm ål der och mordåldey 

Härd t är det i verlden. Förr äu ver! den förgås. 

Da sker, menniskorna till största förderf, att ulf-* 
ven uppslukar Solen. Den andre ulfven griper Må- 
nen och åstadkommer sålunda också mycken skada 5 
stjernorna falla ned af himmelen; jorden skälfver , trä-? 
den ryckas upp med rötterna; bergen störta samman, 
alla fjettrar och band brista ocli sönderslitas, Fenri$- 
ulfven kommer lös, IJafvet gaser ofver sina bräddar, 
ty Midgårdsorrnen råkar i jätteraseri och söker att kom- 
ana upp på landet, Då blifver äfven skeppet Nagel-; 
fare löst, Detta är gjort af döda menniskors naglar, 
h vårföre det är nödigt att varna menniskor, ty när 
någontdör, hvars naglar icke blifva afskurya, påskyn- 
dar han deiigenom byggnaden af detta skepp, som 
både Gudar och menniskor måste önska sent blefve 
färdigt. Men i denna öfversvämning varder Nagelfare 
flott.. Jätten Hrymer är den, som styrer Nagelfare, 
Fenrisulfven framfar med gapande mun, så att ofver-* 
käken rörer vid himmelen, och undeikäken vid jor- 
den. Vore det rum dertill, skulle han gapa än vi- 
dare. Hld gnistrar från ögon och näsborrar. Midis 
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gardsormen utspyr sa mycket etter, ätt han sprider det 
öfver hela luften och hafvet: han är mycket förfärlig 
och håller sig vid ulfvens sida. Under detta gny 
remnar himmelen och Muspells söner komma ridande 
derutur , anförde af Surt: både framför och efter ho- 
nom är en brinände eld. Hans svärd är ganska for- , 
träffligt och skiner klarare än solen. När de rida 
öfver Bäfröst, garden i stycken, såsom förr är nämndt. 
Muspells söner framtåga på slätten Vigrid: dit kom- 
ma ock Fenrisulfven samt Midgårdsormen. Der mö - 1 

9 

ter äfven Loke; derjemte Hrymer samt alla Hrimthur- 
sarne. I Lokes sällskap är allt Hels följe. Muspells 
söner hafva en slaktordning ensamt för sig, som är 
mycket klar. Slotten Vigrid är hundrade mil åt alla 
kanter, 

Men när alla dessa händelser inträffa, reser sig 
Heimdall, blåser af all kraft i Gjallarhornet, och väc-’ 
ker alla Gudarne, som öerefter hålla råd. Oden ri- 
der till Mimers brunn, för att hämta råd af Mimer 
för sig och de sina. Asken Yggdrasel skälfver och 
allt fruktar både i himmelen och på jorden. Asarne 
härkläda sig, samt alla Enliärjare och tåga fram pä 
slätterna. Främst riderOden med sin guldhjelm, den 
fagra brynjan och spjutet Gugner. Så tågar han emot 
Fenrisulfven. Thor strider vid Odens sida, utan att 
kunna bisrå honom; ty han har nog med att slåss 

% i 

mot Midgårdsormen. Frey strider med Surt och der 
blifver en hård kamp, som slutas med Freys fall.' 
Orsaken till hans död är den, att han nu saknar sitt 
goda svärd, som han gaf åt Skirner, Hunden Garm , 1 
som var bunden vid Gnipa-gråttan, slipper ock lä$y 
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Han åstadkommer den största olycka; 

Tyr och den ene blir den andres 
förvärfvar sig väl den äran, att vara 
baneman; men sedan han kommit nio steg bort 
ler han död ned af det gift, som ormen hade 
pä honom. Ulf-ven uppslukar Oden, hvilket 
hans död. Hå rusar Vidar fram mot ulfven 
ger med sin ena fot i hans nedra käfr. 
foten har han den sko, hvartill lädret från 
vit samladt af de rimsox, som man skär 
tåerna och hälen, hvarföre den, som vill 
sarne till hjelp, icke må fölsumma att 
lappar. Med den andra handen griper 
i öfverkäften och rifver sönder gapet. 
Eenrisulfvep. Loke kämpar med 
dräpa hyarandra. Efter al Ir detta kastar 
ver jorden och uppbränner hela verlden. 



Völuspa : 

Högt blåser Hcimdall 
Med upplyftadt horn, 
Oden talar 
Vid Mimers liufvud. 
Yggdrasels ask, 

Hen höga, skälrvcr; 

Het gamla trädet brakar, 



han strider mot 
baneman. Thor 
Midgärdsormens 

fa Ir 
uti) kl st 
bJifver 
och sti- 
L‘å denna 
ålder bJif- 
af skorna för 
komma A- 
bortkasta dessa 
Vidar ulfven 
Så omkommer 
Heimdall och de 
Sart eld öf- 
Så säges i 

Hr y mer åker östan ifrån 

Och har skölden för sig. 

• • _ * 

Ofvcr Jorm ungand 
Kommer jätteraseri. 

Ormen vågorna slår 
Men örnen skriar. 



Nid föl liken sliter. 

% i / 

Men jätten (Loke) blilverlös. Nagelfar lossnar. 



Hur är med Asar? 

II ur är med Alfér? 
Hela Jötenhem brakar, 
A thing aro Asar. 
Hvergarne pusta 
Vid stendÖrrarnc, 

Hc kloke bergsboer. 
Förs tån J än eller livad? 



Skeppet kommer östan ifrån 
Komma skola Muspells 
Folk ofvcr hafvet, 

Men Loko styrer. 

Her aro dårskapens barn 
Alla med ulfven: 

Med dem ar Bilejst’s 
Broder i sällskap. 
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Surt far från sunnan 
Med Hämtande bloss: 
Va) gud ars sol 
Af svärdet skiner: 
Stenbergen braka, 
Jätteqvinnorna stapla, 



Med handen lian stöter 
Svärdet i bjertat 
Af jättens son. 

Då är hans fader hämnad. 

Då går den herrlige 
Lddyns son 



Memiiskor Hels väg beträda Knappast från ormen. 



Och himlen remnar. 

Då får lllyn 
Åter sorg 
När Oden far, 

Att kämpa mot ulfven, 
Och Beljes baneman, 
Dcu klare, mot Surt. 
Der skall Friggs 
Maka falla. 

, Odens son gångar 
Mot ulfven att kampa. 
Vi dar öfver vägen 



Den ondskefulle. 

När midgSrdsörmen 
Hasande fack tar, 
Menniskor alla' 

Ur vcrlden rödjas* 

Solen skall svartna, 
Jorden sjunka i hafvef, 
Från himlen försvinna 
De ljusa stjernor. 

Ångan gaser , 

Upp ur den blossande eld: 
Högt sväfvar lågan 
Mot sjelfva himlen. 



Mot vald j uret 

Och än säges här så: 

Vigrid heter den slätt, 
Der till strid råkas 
Surt och de milde Gudar. 
Hundrade mil 



Är den åt hvarje sida: 

Den är deras bestämda valplats. 

52. m frågade Ganglere: livad sker sedan him- 
mel och jord ärö uppbränncla: sedan alla Gudar, alla 
Enhärja re och alla menniskor äro döda? Och lik- 
väl hafven J sagt, att en hvar rnenniska skall lef- 
Va någorstädes evinnerligt. Har svarade: det finnas 
många, både goda och elaka hemvist. Bäst ar att vara 
i Gimle i himmelen. Lätt är fördem, som älska en 
god drick, alt få den i den sal, som heter Brimer: 
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lian standar ock i himmelen. Också ar det en go<t 
boning, som är byggd på Nidnfjällarne af rödt guld 
och heter Sindre. J dessa boningar skola goda och 
rättskaffens män uppehålla sig. På likstränderna är 
en stor vederstyggel ig boning, hvars dörrar vändas åt 
norden. Den är flätad (likasom ett torkhus) hel och 
hållen med ormryggar, och alla hufvuden hänga in i 
huset, och utspruta etter, så att golfvet öfversköljes 
af giftströmmar, hvari vada menedare och lönnmörda- 
re, så som har säges: 

En borg vet jag stånda Borgen ar flätad 
Fjärran från solen Af ormaryggar. 

Å likstranden Der skola vada 

Med nordvände porlar. I tunga strömmar 
Etterdroppar falla Menedare 

In genom gluggarne. Och lönnmördare. 

Men i Hvergelmer är värst: 

Der sr.ger Nidkögg 
• Framlidnas kroppar. 

53. Då sade Ganglere: lefva då ännu någre Gu- 
dar? Och gifves då ännu någon jord eller himmel? 
Har svarade: ur hafvet uppskjuter då en grön och 
vacker jord, hvarpå säd växer, utan att behöfva sås. 
4 Vidar och Vale äro vid lif och dem har h varken haf- 
vet eller Surts låga skadat. De bo på Idaslätten , der 
som Asgård förr legat. Der infinna sig äfven Thors 
söner Magne och Mode och medhafva Mjöllner, Än 
vidare difkomma äfven Baider och Hö.der från Hel: 
de sätta sig bredvid hvarandra och samtala och påmin- 
na sig sina öden och de händelser, som fordom timat, 
samt Midgårdsormen* och Fenrisulfven. Då finna 
de i gräset de guldtaflor, som Asarne hafva ägt, så- 
som det heter: 
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Viilar ocli Valo Mode och Magne 

Gudars hus bcboj Skola MjÖllner äga 

När utsläckt ar Surts låga. När Viugnsr (Thor) slutat att 

strida. 

Men på ett ställe, som kallas Hoddmimers-hollt; 
döljde sig två män undan Surts laga, hvilka hela 
Inf och Xnf-Thraser (Seglifvad) och de hafva närt 
sig af morgondagg i stället format. Från dessa men- 
niskor härstammar en så stor slagt a att den kan be- 

bygga hela verlden, såsom det heter: 

Lif oeh Lif-Tlirascr Af morgondaggen 

Sig skola skyla Ge dagligen mättas. 

I Hoddmimcrs-liollt. Från dem komina alla slagter* 

Och det skall i synnerhet tyckas dig underligt,’ 
att solen har födt en dotter, likaså skön som modren 3 

hvars bana hon vandrar; såsom det hetert 
En dotter Ilon skall löpa, 

Föder solen När gudarne äro döda, 

Förrn nlfven henne slukar. Sin moders bana. 

Spörjer du nu vidare, vet jng ej huru du kan det; 
ty jag har icke hört någon förtälja vidare om verldens ö« 
den; utan håll nu detta till godo. 

54. Derpå hörde Ganglere ett stort gny på alla 
kanter. Han såg sig om och befann sig alldeles en- 
sam och såg intet annat än en jämn slätt, men intet 
palats och ingen borg. Han begaf sig då bort, kom 
hem till sitt rike och berättade de händelser, han ha- 
de sett och hört. Desse berättelser gingo sedan från 
*nun till mun. 
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Men Asarue sätta sig nu och samtala och halla 
sina rådslag och påminna sig alla dessa berättelser, 
som voro meddelade Ganglere. De gåfvo nu alla de 
samma namn, som i herätteiserne voro anförde, åt de 
män* och ställen, som der voro för handen, så att, 
när lång tid var förfluten, ingen skulle tvifla derpa, 
att ju de gamle Asar, om hvilka nu var herättadt, 
voro de samma, som desse, hvilka nu buro deras 
namn. Då blef der en af dem kallad Thor, och är 

o 

han Asa-Thor; men den gamle är Ak-Thor och ho- 
nom äro tillegnade de storverk, som Hekfor gjorde i 
Troja. Och det menar man, att Turkarne hafva be- 
rättat om Ulysses, under namn af Loke, emedan Tur- 

• t 

karne hafva varit hans störste ovänner. 

I 
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55. En man är nämnd Äger eller HIer: lian 
Bodde pä ön Lessö ocli var mycket klok. Han begaf 
sig pä en resa till Asgård, och som Asarne rätt val 
kände hans resa, sä blef han väl emottagen: dock 
brukade de med honom åtskilliga synvändnuigar. Om 
aftonen, när dryckesstäyrman begynte, lät Oden bära 
svärd in i salen, som voro så blanka, att de gåfvo 
sken ifrån sig *>cli man behöfde ingen annan upplys- 
ning, medan man satt och drack. Asarne, som voro 
närvarande vid detta gästabud, och sutto hvar i sitt 
högsäte, voro des se 12 Domare: Thor, Njörd , Frey, 
Tyr, Heimdall, Brage, Vidar, Vale, Uller, Häner, 

Forsete. Likaledes Asynjorna, Frigg, Freja, Gefjun, 

• • 

Idun, Gerde, Sigun, Fulla och Nanna. Ager tyckte 

väl om hvad han såg: väggarna voro rundt omkring 

prydda med sköldar i stället för tapeter. Der vår 

• • 

ock starkt mjöd, som ingalunda sparades. Agers 
granne var Brage och medan de drucko språkades de 
vid. Brage berättade för honom många af Asarne* 
•fornbragder. 

56- Han började med berättelsen derom, att tre 
Asar, Oden, Loke och Häner foro bort, reste öfver 
fjäll och genom öcknar, der intet fanns till lifsuppe- 
lrälle. De kommo omsider till en dal, der de sågo 
^en hjord oxar, hvaraf de togo en för att koka och 
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äta den'* Dä de tyckte, att han var nog kokt ] iögé 
de den af elden, men funno motsatsen. En stuncl 
derefter togo de den äter af igen, men den var än- 
nu icke färdig. De samtalade dä sins emellan, hvad 
orsaken härtill kunde vara. Då hörde de någon .röst 
i trädet uppöfver sig, och han som satt der sade, att han 
vållade, att icke oxen kunde blifva kokt* De sågo 
efter och sågo en örn, som icke var liten. Örnen sa- 
de vidare t viljen J gifva mig en andel af öxen, så 
skall han nog blifva kokt. De jakade härtill. Örnen 
JlÖg då ned ur trädet, satte sig vid kokningen och 
bortryckte begge okens lår och bogar. Loke blef deröfver 
Vred, fattar en stor stång, häfver den i vädret af alla 
krafter och slår derméd omen. Denne skrämdes af 4 
slaget och flyger upp. Stången fastnade då med 
den ena ändan vid örnens kropp ofch med deti andra 
Vid Lokes händen Örnen flög så högt, att jLokes fotter 
släpades öfver stenar och stockar, och han trodde 
att hans armar skulle slitas från aklaine. Han 
ropar och heder örnen om försköning; men denne sä- 
ger, att Loke skall aldrig varda lös, om han icke svär 
honom, att skaffa från Asgård Idtin med dess äpplen! 
Loke lofvade detta. Han blef då lös och kom åter 
till sina följeslagare och förtäljes oin denna resa in- 
tet vidare, förr än de kommo hem. På den bestäm* 
dåtiden förleder Loke Idun att lemna Asgård ocli gå 
Ut i en skog, under föregifvandé , att han funnit nå- 
gra äpplen, som hon skulle lycka särdeles om. Til- 
lika bad han henne medtaga sina äpplen, för att kun-’ 
na jämföra dem med de andra. Då kom jätten Thjas- 

ée 
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s e i örns skepnad, tog Idun och flög bort med hen- 
ne hem till sin boning. Asarne ledo mycket genom 
^duns frånvaro: de blefvo gråhårige och gamle. De höl- 
lo da råd och efterforskade , hvem som sist hade haft 
n ågon kunskap om Idun. Det sista de hade sett, var 
det, att hon gick från Asgård med Loke. Han blef 

4 

dä gripen och förd till tinget och hotad med död el- 
ler linrd medfart. Duke, som blef rädd, lofvade nu, 
att söka efter Idun i Jötenhem, i fall Freya ville lana 
honom sin falkehamn. Då han fick den, flög han 
norrut åt Jötenhem och kom en dag till jätten Thjas- 
se, som just då hade rott ut på sjön, så att Idun var 
ensam hemma. Loke omskapade henne till en nöt, 
som han fog i sina klor och flög dermed hastigt 
hort. Då Thjasse hemkom och saknade Idun, påtog han 
sig sin örnhamn, flög efter Loke och tog under flyg- 
ten Örnedrag. När Asarne sågo falken komma flygande 1 
med nöten och tillika sågo hvar örnen flög, gingo de ut 
till Asgårds mur och buro dit bördor af höfvel-spanor 
med sig. Då falken skulle flyga in öfver staden sänkte 
han sig vid muren. Asarne tände derefter eld i spå- 
norna och då Örnen icke kunde hejda sin fart, fa9t 
falken försvann, slog lågan i vingarne, så att han ic- 
ke förmådde flyga längre. Asarne voro da färdige, och 
^bdade jätten TUjasse irinanföre Asgårds murar, h vilket 
^åp är mycket beryktadt. Men Skade, Thjasses dottei,^ 
Påtog hjelm och brynja samt en 

hvarefter han begaf sig till Asgård, för att hämnas sin 
faders död. Men Asarne tillhjödo henne förlikning och 
Mansbot, och det blef afgjordt, att hon skulle välja sig 

r g 
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en man bland Asarne, dock utan att förut se annat 
af den hon yalde, än fötterne. Då säg hon en ma n% 

fotter, som voro mycket vackra och utbröt: ”denne 

% 

väljer jag: Balder är utan lyte.” Men denne var .Njörd 
från Noatun. Det var ock ett vilkor i förlikningen, att 
Asarne skulle försöka, livad hon trodde skulle blifva 
dem omöjligt, nemligen att bringa henne till att le* 

Men Boke verkställde likväl detta. Sålunda var förlik- 

% 

ningen sluten a deras sida. Det berättas också, att Oden, 
till ä nnu större mansbot, tog Thjasses ögon och kastade 
dem opp på himmelen och bildade deraf två stjernor- 
Ager sade då: som mig tyckes, har Thjasse variten rask 
man; inen af hvad härkomst var han? Brage svarade: 
Olvalde vår hans fader och märkvärdigt skulle du 
finna det, som jag kunde förtälja dig om honom. Han 
var mycket rik, och, när han dog och hans söner skulle 
skifta arfvet sig emellan, mätte de guldet på det 
sätt, att hvar och en af dem fick så mycket, som han hvar- 
je gång kunde hålla i sin mun. Sönerne hette: Thjasse, 
Ide och Gang. Deraf är ännu det uttryck hos oss, att 
kalla guldet desse Jötnars munräkning; men i poesi ut- 
trycka vi det dunklare på det sätt, att vi kalla det desse 

• • 

Jötnars mål , uttryck eller tal. Då sade Ager: detta 

# • • 

tyckes mig vara väl användt i skaldekonst. An vid- 

• • 

are frågade Ager : 

57. Hvarifran härden konst , som I kallen skald- 
skap sin upprinnelse? Brage svarade: dertill var upp- 
rinnelsen denna: Gudarne förde krig med det folk- 
slag, som kallas Vaner. De aftalade en sammankomst, 
för att sluta fred, som blef ingången på det sätt, att 
de begge gingo till ett kar, hvari de spottade. Men 
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nar de skulle åtskiljas, togo Gudarne detta freds märke; 
som de ej ville lata förgås , och skapade deraf en 
man, som het Qvaser. Han är så via, att ingen kan 
fråga honom någon ting, livarpå han icke vet reda. 
Han for vida omkring alla länder, för att undervisa 

f 

inenniskorna. En gång kom han hem till gästabud hos 
dvergarne Fjalar och Galar. Desse kallade honom till 
€nskildt samtal , dräpte honom och låto hans blod 
rinna i tvänne kar och en kittel, som hette Odrärer; 
men karen hette Sön och Bodn. De blandade honing 
i blodet, hvaraf uppkom ett så herrligt mjöd , att hvem, 
som deraf dricker, blifver skald och margkunnig. Dver- 
garne berättade Asarne, alt Qvaser hade drunknat 1 
visdom, ty ingen var så klok, att han kunde nog ut- 
fråga honom. 

Desse dvergar bjödo till sig en jätte vid namn.’ 
Gilling, tillika med hans hustru, och, när han kom , 
bådo de honom ro ut på sjön med sig. Då de hade 
kommit något från land rodde dvergarne på blind- 
skär och omlivälfde farkosten. Gilling, som icke kun- 
de simma, drunknade ; hvaremot dvergarne vände om 
farkosten igen och rodde i land. Då de berättade hans *1 
hustru detta, gick det henne mycket till hjertat och 
hon började gråta högt. Fjalar frågade, om det ej kun- 
de lätta hennes sorg , att se ut åt sjön , hvar hennes 
man omkommit , livilktet hon bejakade. Han sade då 
åt sin broder Galar, att han skulle gå upp öfver ] 
dörren, och, när hon gick ut, låta en qvarnsten falla } 
fied på hennes hufvud, ty han kunde icke uthärda 
hennes skri. Brödren gjorde efter hans begäran. Då 
Jätten Gillings son, Suttung, spords detta, for han bort, 
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grep dvergarne, förde dem ut på sjön och satte dem 
pä ett llod-skär. De bådo Suttung skona deras lif 
och bjödo honom i förjikning i fadersbot det herrli- 
ga mjödet, v h vilket lian äfven antog. Suttung förde mjö- 
det hem med sig, och gömde det på det ställe, som het- 

■ ^ i 

te Nitberg, sanat satte sin dotter Gunnlöd att vårda 
det. Derföre kallas nu skaldskap Övasers blod, dver- 
gars drick, Odrarers , Bodnes eller Sons vätska; 
dvergars skepp (emedan detta mjödet skaffade dem 
lifslösen fiån skäret), Suttunga-mjöd eller Nitbergs 
vätska. 

% • 

58- Då anmärkte Ager: mörkt synes mig , att 
gifva skaldskap dessa benämningar. Men huru åtkom' 

ino A same Suttungs mjöd. Brage svarade: derom är 

% 

följande att berätta : Oden for hemifrån och kom till 
ett ställe, der nie trälar gingo ocli slogo gräs. Desse 
frågade han, om de ville ,• att han skulle hvässa de- 
sas liar. De jakade dertill; hvarpå lian tog af sitti bäl- 
te en brynsten och brynde liarne. De tyckte att li- 
arne nu beto mycket bättre och begärde att köpa ste- 
nen. Han svarade, att den, som ville köpa den, skul- 
le betala hvad billigt var. Alla sade, att de ville kö- 
pa en, och hvar och en bad honom sälja den åt sig* 
Han kastade då stenen upp i luften, och, då alla ville 
gripa den, kommo de i ett sådant slagsmål, att de med 
sine liar dödade livarandra. Oden sokte sig härberge hos 

m 

en jätte, som hette Böge, broder till Suttung. Böge 
jämrade sig öfver sin belägenhet, alldenslund hans 
nie traiar hade dräpt hvarandra, och han visste nu icke 
hvarifiån han skulle få arbetare. Oden kallade sig Böl- 
verk. Han erböd sig, att åtaga sig de nie männens arbe- 
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te för Boge, mot vilkor, att denne skaffade bortom en 
drick af Suttungs mjöd. Böge svarade, att det icke stod 
i hans makt, emedan Suttung ville hafva det allena 
men han sade tillika, att han vilie följa Bölverk dit, 
och försöka, om de icke kunde få der. Om sommaren 
utförde Köl verk de nie rnännens arbete hos Böge; men 
då vintren kom, begärde han sin lön af honom. Då be-^* 
gåfvo de sig begge till Suttung. Böge berättar sin 
broder hvad han hade lofvat Bölverk: men Suttung 
nekade bestärndt hvarenda droppa af mjödet. Bölverk 
sade då till Böge, att de skulle försöka någon list för 
att åtkomma mjödet. Böge var dermed tillfreds. Bölverk 
tog derpå fram en nafvare, som hette Rate och bad 
Böge genomborra berget, om nafvaren var nog skarp 
dertill. Böge började att borra och sade, att berget 
var genomborradt. Men Bölverk blåste i nafvarehålet, 
och, då borrmjöiet dervid for ut emot honom, märkte lian, 
att Böge ville bedraga honom. Han yrkade då, att Böge" 
skulle borra ända igenom. Böge borrade åter, och, då 
Bölverk nu blåste, flög borrmjöiet ut till andra sidan. 
Bölverk förändrade sig nu i en orms skepnad, och 
kröp igenom håler. Böge stack efter honom med naf- 
Varen, dock utan att råka honom. 

Bölverk begaf sig till Gunnlöd och lag hos hen-' 
ne i tre nätter- Hon tillät honom då att dricka af mjö- 
det tre gånger. I den första dricken drack han ut he- 
la Odrärer, i den ändra Bodn och i den tredje Sön, 
sä att han då hade allt mjödet. Derefter förvandlade 
han sig i örnskepnad och flog bort i största hast. Men 
Suttung såg örnens flygt, påtog han sig örnhamn 
0c h flög efter honom. Så snart Asarne sägo Oden kom- 
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ma , satte de ett kar tit i gärden. Dä Oden nådde 
Asgärd göt han mjödet i karet. Men som Sutrung 
var sä nära, att han nästan hade nätt honom, lem- 
nade han nägot efter sig, hvilket dä ingen bryd- 
de sig om, sä att hvem som ville kunde taga det. 
Detta kalla vi odugliga skalders lott. Men Suttungs 
mjod gaf Oden åt Asarne och alla goda skalder ocli 
af denna anledning kalla vi skaldskap Odens långst, 
fynd, drick och gåfva samt Asarnes drick. 




# 
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är att saga unga skalder, som önska iänria skal- 
despråket, och samla sig ordförråd af de gamla be- 
nämningar, eller begripa hvad som i sångerna före- 
faller dem mörkt, att de skola förstå och begagna den- 
na bok till sin underrättelse och sitt nöje. Icke bör 
inan förgäta eller neka dessa berättelser, så att man 
skulle borttaga poesiens gamla omskrifningar , hvilka 
<le förnämste skalder hafva brukat, men icke skala de 
kristne tro på hedna Gudar, ej heller på desse berät- 
telsers sanning, annorlunda än såsom i förespråket till 
denna bok är anmärkt, huru det tillgick, när men- 
ruskorna förvillades från den ratta tron; samt huru Tur- 
kar ne och Asiater ne, som blifvit kallade Asar, förfal-J 
skade berättelserna om de händelser, som timade i Troja, 
på det att menniskorna skulle tro dem vara Gudar.' 

Kung Priamus i Troja var en stor konung öf- 
ver hela Turkiska krigshären och hans söner voro de 
tappraste i hela hans här. I Konung Priami palats 
var den utmärkta salen, som kallades Brimers sal el- 
ler clryckes-salen. Med den långa berättelse, som de 
anföra om Ragnaröcker, menas Trojanska kriget- Det 
äräfven berättadf, huruledes Ak-Thor brukade ett ox-; 
hufvud till bett ocli dermed uppdrog Midgårdsormeni 
på skeppskanten, men ormen behöll lifvet på det sätt* 
att han åter sjönk i liafvet. Detta liar afseende på den 
berättelsen, att Hektor fälde den väldige kämpen. Vö- 
lukron i deri tappre Akilles’s åsyn, och lockade 
honom så med den dräptes hufvud , hvilket de lik- 

o 

nade vid det oxhufvudet, som Ak-Thor begagna-! 
de; men när Akilles genom sitt öfvermod var kom-; 
i denna förlägenhet, hade han ingen, annan.' 
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utväg för sin räddning, än att, fastän sarad, fly un- 
dan för Hektors dödande hugg. Det är berättadt, att 
He klor. så tappert utförde striden* och att hans harm 
var så stor, när han säg Akilles, att ingenting var så 
starkt, att det kunde emotstå honom. Men nar han 
förlorade den fördrifne Akilles, riktade han sin vrede 
mot Roddrus, hvilken han dödade: nu lämpa Asarne 

o * . % 

detta till den händelsen, att Ak-Thor misste ormen och 
i det stället dräpte jätten Hy mer. Vid Ragnaröcker 
öfverfoll Midgårdsormen plötsligt Thor, blåste etter 
på honom och blef hans hane: men Asarne ville nu 

o 

icke säga, att Ak-Thor hade på det salt dödt, att någon ha- 

de verkligen cfvergått honom, fastän det i sjelfva verket 

• • » 

så var skedt. An mera förvände de den berättelsen, när 
de sade, att Midgårdsormen fick der sin hane: anlednin- 
gen dertill togs deraf, att, fastän Äkilles dödade Hek- 
tor, så blef han fälld på samma plats af Elenus och 
Alexander, hvilken Elenus Asarne kalla Ala. De sä- 
ga, att han hämnade sin broder och att han lefde, se- 
dan alla Gudarne voro döde och den elden var slock- 
nad, som förtärde Asgård och all Gudarnes egendom. 
Men Pirrus liknade de vid Fenrisulfven: denne dräp- 
te Oden och väl borde Pirrus kallas en ulf efter de- 
ras tro, alldenstund han icke skonade de fridlyste stäl- 
len, utan dödade konungen i templet frarnföre Thors 
altare. Hvad de kalla Surts låga är Tröjas brand. Mode 
och Magne, Äk-Thörs söner, kommo och krafde land af 
Ale eller Vidur: dermed menas iEneas, som A undkom 
från Troja o,ch sedan utförde mänga stora verk. Så är ock 
sagdt, att Hektors söner kommo till Frygien och togo i 
besittning det riket, samt fördrefvo derifrån Elenus. 
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J. OMtiKRIFNINGAR . 

• « 

1. Då frågade Äger: i huru inånga delar indeleÄ 
J Skaldespråket? Eller huru inånga äro Poesiens arter? 
Brage svarade: trM tvänne slag kan man hänföra all 
poesi. Agör sporde: hviika äro dessa tvänne? Erage 
svarade: Skalde-språket och Vers*slagen. H vilket fore^j 
drag fordras i Poesi ? Tre äro det Poetiska *£rå-’ 
kets delar. Hviika? Dels att nämna livarje ting efter 
^ess rätta namn, dels dess förnamn, dels genom ^»mskrif- 
lingar, och är denna sista del så beskaffad, att, om man 
t. ex. vill nämna Oden , eller Thor , eller Tyr eller 
**ågon annan af Asarne eller Alferne,livilken*som helst, 1 
och man tillika tager ett namn af någon annan Ases 
ogendom eller bedrift, så tillegnas namnet den aednare* 
*nenej den, som egentligen var nämnd. ^Så nämne vi 
^gtyr , Hangatyr och Farmatyr , hviika äro Odens namn* 
?^essa kalla vi omskrilhingar.Såkalla vi(Thor)Äeirf<zrty/> 
2« Nu skall jag framställa några exempel p.å, huru 
förnämste skalder hafva nyttjat dessa namn och om- 
5 krifningar : så t. ex. säger Arnor Jarlaskald, att Od«ja 

ketat Allfader : 

Na jag tänker för m ann erne tala 
Om den modlöse Jarlens dygdar. 




f 




skaldespråket. 



Sent slipper jag grälad 
Allfaders roste-sjö (öl) tjuter. 

Här kallar han poesin Allfaders roste-sjö (öl).' 
fHavard den halte kallar Oden Hånga God (de häng- 

ides Gud). 

Viga-Glum kallar honom Hånga-tyr (de hängdg£ 
' Räf kallar honom korparnes Balder. 

Sa qvad Ejvind Skalldaspiller: 



Riksmannen togo Brukade gifva 

Sigurd af daga Bördornas Guds (Odens) svanor 

På Ogloe, De slagne krigsmäns (korpar) 

Honom som Korpa-dryck (blod). 

Glum Gejrason kallar Oden Sigtyr (stridens Tyr).' 
Och än vidare qvad Ejvind sålunda: 

'Göndul och Skogul Hvilken af Furstarncs ätt,’ 

D?m sände Göta Tyr (Odon) Som skulle med Oden fara/ 

Att välja bland konungar, I Valhall att vara* 



Så qvad Ulf Uggee son : 

Den vidt Frejdade Hroptatyr 
Rider till sonens 
Högst sorgliga bal : 

Men jag det besjunger. 

Thjodolf den hvinske kallar honom Friggs en* 
ögde man (Tamn-bo). 

Sa qvad Hallfröd: 

Den raske sjökrigarn Thridjes (Odens) q vinna (Jorden) 
Till sig lockar Med sin tro och mildhet. 

. Här är ett exempel , att jorden i poesi kallas 

Ödens maka. Så är här Slgd t, att Ejvind qvad: 
Hermod och Brage ! Ty nu den konung / 

Qvad Hrop ta Tyr (Gudarnes Tyr), Som hjeltefrajd vunniV 
Gän fursten till mötes. Hit till salen kommer* 
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Kormak kallar honom Ygg. 

Så qvad Stenthor: 

äger Guunlöds armars bördas Mig derför jag dock ej 

(älskares) Af något utmärkt berömmer. 
Gamla horn-sjö £ dr vek). 

Ulf Uggeson kallar Oden krigsGuden. 

Så qvad Ejgi.il Skallagrimsson : 



Jag oliiar ej derför e 
Till Vilers Bror, 
Jordens Gud (G, den), 
Alt jag dertill ar böjd* 
Mimers Van 
Mig dock gifvit 



Bot för sorgen, 

Om jag det bättre räknar* 
Ty Ulfvens baneman , 

Den krigvande, 

Gaf mig eii konst 

Utan fläck (poesi). 



Har kallas han jordens Gud, Mimers vän och Ulf- 
Vens haneman. Skalden Ref kallar honom: de slag. 
fies Gud (Val-Gautr). Einar Skålaglamm kallar jor- 
Hertyrs (Odens) Drottning. Ulf Uggeson kallar 
Öden korpfrestaren. 

Sä säges i Eriksmal; 

Ilvad är det för drömmar? Bod dem stå upp, 

(sade Oden). Ordna bänkarne, 

Jag tycktes stå upp före dag Skölja dryckeskärlen. 

Att ordna Valhall Valkyrjorua böd jag frambära 

För fallne kämpar. yj a 

Jag väckte Enhärjarne: 'Liksom en kung skulle komma. 

Kormak kallar honom menniskoslägtets väldige kung • 
°ch Hropt (Herre). 

Tliorolf kallar honom Lidskjalfs sköldföraktande 
konung. 

Erage kallar Thor menniskornas Faders son. 

Einarr kallar Oden Eestlas son. 

Thorvahl Elandaskald kallar honom Börs son och 
^ures sonson. 
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5 . Nu skall Jet berättas , huruledes skalderne baf- 
va beskrifvit skaldekonsten efter de benämningar, som 
förut äro anförde. Den kallas nernligen Qvasers blod, 
dverga-skeppet, dverga-mjödet, jötnarmjöd, Suttung* - 

1 

mjöd, Odens-mjöd, Asa-mjöd, Jötnarnes faders bot, 
Odrärers, Bodns ocli Sons vätska och fyllnad, Nitbergs 
vätska, Odens fångst, fynd, böra och gåfva. 

Einar Skål aglamm kallar Poesin Q vasers blod, samt 
Dverga-drycken. 

Orm Stenthors son kallar Poesin dvergen Dvalen* 
dryck. 

Skalden Ref kallar den Bergfolkets (Dvergarnes 
eller Jötnarnes) gille. 

Egill kallar den Odens mjöd. 

Gluni Geirason kallar den Gudarnes herres gille» 

Ejvind qvad sålunda: 

Jag önskade tystnad Och medan jag uppräknar 

Utaf lians folk Anda till Gudarne 

Medan jag framställer Hans ätt uti 

Gillings mansbot. ^ G al gf urstens (Odens) häris vätshci 

Einar Skalaglamm kallar Poesien Odräres bölja 
tamt Bodns vag. 

Ejlif Gudruns son kallar den Sons sjö. 

Völusten kallar den Mimers väns (Odens) ström- 
mar och Thunds (Odens) fynd. 

Orm Stenthorsson kallar den Vidurs (Odens) fångst 
och en lofsångs smide. 

Ulf Lggeson kallar den Grimners (Odens) gaf^a* 

Skaldskap kallas äfven dvergarnes sjö eller vätska, 
derföre, att Qvasers blod var vätskan i Odrärer innan 
mjödet blef tillagade. Oöh emedan det gjordes i kit* 
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teln, kallas det Odens kärls vätska, såsom Ej vind qvad 

och ofvanföre är anfdrdt. 

( 

Vidare har Poesin blifvit kallad dvergarnes skepp 
oller lid; lid betyder både öl och skepp, sa att poesia 
derföre kallas dvergarnes skepp» 

Huru skall man beskrifva Thor? Så att han 
kallas Odens och Jordens son, Magnes, Modes och 
Thunds fader, Sifs man, Ullers stjuffader, Mjöllners, 
starkhets bältets och Bilskirriers styresman och ägare. 
Asgårds och Midgårds försvar, jättarnes och trollqvin- 
ttornas fiende och baneman , B ugners, Geirröds ocli 
Thrivaldes baneman, Thjalfesoch Röskas herre, Mid- 
gårdsormens fiende, VIngners och Doras fosterson. 
Skalden Brage kallar honom Vidrers(Odens) arfvinge* 
Ölver hnufa kallar honom jordens son. 

Ejlif kallar honom Magnes fader. 

Ejsten Valdason kallar honom Thruds Fader, Sifs 
xnan samt Ullers slägtinge. 

Vidare kallar honom Brage Öflug-bardes (jättens) 
förfärare. 

Gamle kallar honom Bilskirners konung. 

Brage kallar honom äfven Rugners hufvudkrossare^ 

■ * • • 

*amt Thrivaldes baneman. 

Ejlif* kallar honom Jätteqvinnornas förtryckare. 
Brage kallar honom också bockarnes ägare. 

Ulf kallar honom Jättens baneman och Vidgymner 
Vimrarvads, det vill säga Vimrarvadg jätte, ty den an 
kallas Vimer, öfver hvilken Thor vadade, då han for 
till Geirröds gård. Så qvad Veturlide: 

Du krossade Leikn Du störtade Starkad 

Du dräpte Thrivalde Du besegrade Gjalp* 



/ 
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Sa q vad Thorbjörn disarskald: 

Du slog K ej las hufvud, Du tamde Iläugc-käfta 

Du förkrossade alldeles Kjallande Hyrrocken dog först. 
Förut dödade du Lit och Lodc Dock var den prydliga 
Och Buseyra för dig blödde, Svivör förut dödad. 

5 . Huru skall man beskrifva Bal der? Så att han 
kall as Odens och Friggs son, Nannas maka, Forsetes 
fader, Ringhornes och Dtöpners ägare, Höds fien- 
de, Hels följeslagare och Gråteguden. Ulf Ugges 
son har sjungit enligt historien om Balder ett långt 
stycke i Husdräpn och förut äro exempel anförda, hu- 
ru Balder är beskiifven. 

6: Huru skall man beskrifva NjÖrd? Han må 
kallas Valfisk -Guden, Vanernes afkomling, Vanen, 
Freys och Frejas fader samt rikedoms Guden. Så sä- 
ger Thord Sjöreks son: 

Gudruna biel' sjelf Kjalar (Öden) mycket val 

V 

Sina söners banc ; Sina hästar tämde: 

Den kloka Guda-Brndcn 3\Jan säger att Ha nid er 

Fattade ej nSgön kärlek för Vanen. Ej strid sparade. 

Här berättas huru Skade gick ifrån Njörd, såsom förr 
är a n förd t. 



, 7* Huru skall Frey heskrifvas? Sa att han kallas 
Njörds son och Freyas broder. Äfven han kallas Vane- 
Gud, Vanernes afkomling, Vanen samt årsväxtens 
och ömnighetens Gud. Så qvad Ejvind Skallagrims 
son : 

Frey och Rjord Stenbjörh 

FJafva väl försett Med gods 

Frey kallas ock Beljes fiende. Han är Skidbladners samt 
galten Gyllenborstes ägare, sa som här sägesi 
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IvaU.es söner Dét bästa skepp, 

Gingo i urtiden At den klare Frey, 

Att Skidbladner skapa, Njörds förtraflige son* 

Sä säger Ulf Ugges son» 

Den stridkunnige Frey åker Plan som styrer härarne 
J sin vagn till Odens sons borg. Och Gvllcnborste. 

Han heter ock Slidrugtanne. 

8- Huru skali man beskrifva HeimdaJl? Han kan 
kallas nio mödrars son, Gudarnes värdare, såsom 
förut är anmärkt, eller den hvite Asen, X,okes 
fiende, Freyas halsbands hämtare. Heimdalls svärd 
kallas hufvudet; emedan det berättas, att han blef 
genomborrad med ett mans hufvud. Derom är sjun- 
git i Heimdalls galder och har hufvudet sedermera 
Di i fv it kalladt Heimdalls mjötud svärd kallas nein- 
Dgen mans- mjötud. Heimdall är Guildtopps .äga- 
r e. Han är ock Vaga sters och Singastens hämtare: 
fivilket har afseende pä hans strid med Loke om 
&risinga-smycket. Hah heter ock Sindler- Ulf Ugges 
son qvad ett längt stycke i Husdråpa om dessa (orn- ! 
sägner. Der berättas ock huru de voro i skälskepnad. 
Han är ock Odens son. 

Q. Hum skall man beskrifva Tyr? Så, att maa 
kallar honom den enhändte Asen, Ulfvens fosterfar, 
diåpguden och Odens son. 

10. Huru skall man beskrifva Brage? Sä, att man 
kallar honom Iduns make, Skaldekonstens upphofs-» 
^an och den sidskäggige Asen. Af hans namn kaU 
den Skäggbrage, som har mycket skägg. Han kal- 
Hs od c Odens son. 
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11. Huru skall man beskrifva Vidar ? Han må 
kallas den tyste Asen, Jernskoens ägare, Fenrisulf- 
vens fiende och baneman, Gudarnes hamnare; den 
Asen, som skall bebo sin fars boning, Odens son och 
Asarnes bror. 

12. Huruskall man beskrifva V al e ? Sa, att han 
kallas Odens ochRindsson, Friggs stjufson, Asarnes 
broder, Balders hamnare, Höders fiende och bane- 
man , samt den, som bebor sin faders boning. 

13- Huru skall man beskrifva Höder? Så, att han 
kallas den blinde Asen , Balders baneman , Mistelteos 
afskjutare, Odens son, Hels följeslagare och Vales 
fiende. 

• 14 . Huru skall man beskrifva Uller? Sa, att han 

kallas Si fs son, Thors stjufson, Skid-Asen, Eåge- 
Asen, Jagt-Asen och Sköld-Asen. 

Ig. Huru skall man beskrifva Häner? Han kan 
kallas Odens stallbroder , sällskapare och samtalare, den 
snabbe Asen, .Långfo* och gods-konungen. 

l6. Huru skall man beskrifva Loke ? Så, att han 
kallas Farbötes och Löfös och Nals son, Bilejsts och 
Helblindes broder, Vanargands (Fenrisulfvens), Jor- 
mundgands (Midgårdsormens), Hels, Nares och Alos 
Fader, Odens och Asarnes Frände, Faderbroder, säll- 
skapare och like, Geirröds påhälsaré och kistepryd- 
nad , Jötna-bockarnes, Brisinga-smyckqts och Iduns 
äpplens tjuf , Sleipners mor, Sigyns make, Gudarnes 
fiende, Sifs hårs skadesman, olycksbringaren, den li- 
stige Asen, Gudarnes förtalare och bcsvikare, den 
som tillställde Balders död, den bundne Asen , Hei** 1- 
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dalls och Skades motpart* Ulf Ugges son kallar ho- 
Horn Farhöies son. 

17. Na skola vidare exempel anföras pä de om* 
skrifningar, som här blifvit nämnde och hvartill icke för- 
ut varit angifven någon historisk grund. Så som Brage 
berättade fur Äger, att Thor hade farit usterut för 
att dräpa troll. Men Oden red på Sleipner till Jöten- 
hem och koin till jätten Rungner. Denne frågar, 
hvem den mannen väl kunde vara, som rider både i 
luft och liaf, sarrit tilläde, att det måtte vara en drå- 
]>elig häst, som bar honom. Oden sade, att han ville 
sätta sitt hufvud i vad, att ingen så god häst fanns 
i J ölen hem. Rungner sade, att denne häst väl kunde 
vara god, men att hans häst, Guldfaxe , tog längre 
steg, och, i vrede, sleg han på denna häst, för att sät- 
ta efter ,Oden och vedergälla honom hans stortal igheti' 
Oden skyndade sig så mycket, att han var ett stycke 
väg förut. Rungner var så uppbragt af jätteraseri, att 
han ej märkte det förr än han kom inoin Asarnes 
murar. Men när han kom till slottsporten, inbjödo 

Asarne honom till sitt dryckeslag. Han gick in i 

% 

palatset och bad dem bära fram något att dricka. Man 
framtog då de skålar, h varur Thor plägade dricka 
Uessa tömde han alla. Men när han nu blef drucken, 
sparade han icke stora ord. Bland annat yttrade han, 
att han ville taga Valhall och flytta det till Jöten- 
hem, försänka Asgård, och dräpa alla Gudarne, utom 
freya och Sif, hvilka han ville föra hem med sig, 
Freya var den enda, som vågade skänka i åt honom, 
°ch han skröt af, att vilja dricka upp allt deras öl. 
^len då Asarne ledsnadejvid hans *rdprål, nämnde 
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de Tlmrs namn och strax var han hos dem i salen i 
lyftade sin hammare och var mycket vred. Han frå- 
gade, hvem som dertill var upphofsman, att näsvi- 
se jättar der skulle dricka, eller hvem som hade gif- 
vit Rungner lof att vara i Valhall, samt livarföre 
Freya skänte 1 åt honom säsom vid Äsarnes gillen# 
Rungner svarade, seende grymt på Thor, att Oden 
hade bjudit honom till dryckeslag och att han vore 
der med hans tillstånd. Thor sade, att den bjudnin- 
gen skulle han lå ångra innan han kornme derifrån. 
Rungner svarade, att det vore liten heder för Asa- 
Thor, att dräpa honom vapenlös. Det beviste mera 
inandom, om han vagäde slåss med honom på grän- 
sorna vid Grjotuna-gård, och tilläde han, ”det var verk- 
ligen en stor dårskap af mig, att jag lemnade hemma 
min sköld och min stenklubba. Hade jag haft mina 
vapen med mig, skulle vi strax pröfvat holmgången. 
Men i annat fall, förklarar jag dig för en niding om 
du vill dräpa mig, som är obeväpnad.” Thor ville för 
ingen del afslå envigeskampen, då han bief utmanad, 
Jivilket förut icke händt honom. Rungner for då bort 
sin väg och skyndade af all makt till Jötenhem. Den- 
na hans färd blef mycket beryktad bland Jötnarne, 
samt huru lian hade fordrat Thor till strid. Jättarne 
ansågo af högsta vigt, hvem som dervid fick seger: 
ty af Thor hade de intet godt att vänta, om Rung- 
ner, som var en af de starkaste bland dem, folie för 
Ivans hand. Jättarne gjorde då på Grjotuna-gård, af 
ler, eja man, som var nio alnar lång och tre brjsd #öf* 
ver bröstet; men då de icke funno ett hjerta nog stort 
för honom, togo de hjertat af ett sto, hvilket dock icke 
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kunde bestå för Thor. Rungner hade ett lijerta af 
hård sten och trekantigt, så sorn man nu mera fästar 
den knuten, som kallas Rungners hjerta. tians hufvud 
Var äfven af sten. I/il>aledes var hans sköld, hvar- 
med han afbidade Thor, af sten, samt stor och tjock. 
Klubban bar han på skuldrorna, och sag, med ettord, 
ganska fruktansvärd ut. Vid hans sida stod lerjatten, 
som hette Möckurkalfe och var ganska rädd. Det 
berättas att hans feghet yppades, när han såg Thor. 
Thor drog til stridsplatsen, samt med honom Thjalfe. 
Denne sprang fram till Rungner och sade till honom: 
5; du står rätt oförsigtigt jätte! med skölden framför dig. 
Thor har sett dig. Han skall gå ned i jorden och 
anfalla dig nerifrån”. Då sköt Rungner skölden under 
sina fotter, ställde sig på den och höll klubban i beg- 
ge händerna. Derpå sag han ljungeld, hörde ett starkt 
thordön, och förnam Thors Asastyrka. Denne for väl- 
digt fram, lyftade hammaren och kastade den långt 
bort åt Rungner. Rungner fattade klubban med beg.' 
ge händerna och kastade den emot. Den mötte 

hammaren i luften, och gick sönder, så att det 

^ 9 

ena stycket föli på jorden, hvaraf alla ftrynsténar 
sedermera kommit; det andra stycket slog Thor i htifJ 
vudet, så att han föll framstupa på jorden. Hammaren 
Idjöllner träffade Rungner rnidt i hufvudet och kros- 
sade hans hufvudskål i små smulor. Han föll fram 
öfver Thor, så al t hans fotter lågo öfver Thors hals. 
Thjalfe kämpade med Möckurkalfe, som föll med rin- 
ga heder. Thjalfe gick då fram och ville' taga bort 
Rungners fot från Thors hals, men kunde icke röra 
ur stället. Så snart Asarne sporde, stt Thor vir 
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fallen, gingo de allesammans bort för att taga foten 
af hans hals, men kunde ej få den någon väg. Då 
kom dertill Magne, en son af Thor och Jernsaxa, som 
då blott var tre år. gammal, kastade Iiungners fot i- 
från Thor och sade: *’se der en stor skada, Fader! att 
jag skulle komma så sen(: jag tror atr denne jätte skul- 
le jag hnfva slagit ihjäl med min näfve, om jag hade 
kommit i lag med honom .’ 3 Thor stod nu upp, glad- 
des it sin son, och sade, att han skulle blifva stor 
och mäktig, och vill jag, sade han, gifva dig hästen 
Gullfaxe, som Rurjgner förut ägt. Då sade Oden att 
Thor gjorde illa, som gaf en så god häst åt en jätte- 
qvinnas son och icke åt sin fader. Thor for hem till 
Thrudvang, och stenen satt ännu q var i hans hnfvud. 
Då kom till honom en spaqvinna, som hette Groa, 
Örvandels, den tappres, hustru. Hon sjöng öfver Thor 
en trollsång, till dess stenen lossnade. När Thor 
fann detta och han började få hopp derom, att stenen 
snart skulle bli lös, ville han erkänna Groa dess lä. 
kedom och på något sätt fröjda henne. Thor berättade 
då för henne den händelsen, att då han vadade öf- 

$ 9 

ver Elivågorna hade han uti en hökasse burit Or- 

vandel på ryggen nordan ifrån Jotenhem och till minne 

deraf var detta, att då en hans tå hade stuckit ut genom 

hökassen och blifvit förfrusen, så bröt Thor utaf den; 

kastade den upp till himmelen och gjorde deraf en 

• • 

stjemn, som kallas Örvandels ta: Thor sade, att det 

icke. mande blifva långt till, innan Örvandel skulle å- 
terkomma hem. Groa blef deraf så glad, att hon bort. 
glömde sin trollsång, så att stenen icke blef lösare, 
och står äanu q var i T-hors hufvud. Hvar och en 
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bör fl er fö re akta sig, att kasta en sten öfver golfvet; ty 
dervid röres stenen i Thors hufvud. Efter denua be- 
rättelse har Thjodolf den Hvinske sjungit Hös-tlunge, 
som så lyder: » 

Än man minnen qvar a ger, , 

Att j ättames fruktan (Thoi) 

Angrep Grjotuuä-gårds jätte 
Från sin åskvagn. 

Jordens son (Thor) åkte 

Till jernlekcn (striden). Månvägen (luften) 

Under honom danade. 

Meiles Broders (Thors) mod svallade. 

Efter honom all luften brann. 

Och jorden från ena ändan till den andra 
Med vind bl ef slagen 
Efter Ulls slagtinge (Thor). 

Då bockarne drogo 

Den beqvama vagnens tempcl-Gudar (Thor och 
Till striden med Rnngner, Thjalfo) 

Brast plötsligt Svölners (Odens) hustru (Jorden). 

Bal d ers Bror (Thor) ej der 
Den glupska mennisko-ficnden 
Från bergen (jätten) skonade. 

Bergen skakades och brusto, ' , 

Himlen, den höga, brann. 

Jag sporde, att bergens valfisk (jätten) 

Mycket förskräcktes, då han 
Sin dråpliga fiende skådade. 

Sin blanka sköld genast 
Under fotterna sköt 
Bergvaktaren, Ty så det 
Gudarne ville och bjödo. 

Stenbon (jätten), den olyckslystne, 

■ Ej länge derefter beböfde 
På h n gg af 'Mjöllners 
Hårda ägare (Thor) vänta. 
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Bcljes b an cm an (Thor) 

På skölden fällde- de höga 

Bergens förhatliga slagtes björn (jättefursten)* 

Der föll Bergkonungen (Runguer) 

För den skarpa hammaren. 

Sa bergtrollens förkrossare 
Med honom lekte. 

Den bergbrutna stenklubban. 

Som tillhörde jätten, 

Hven fram emot jordens Son (Thor) 

J hjernans takås (bjessan). 

Så att svärdets pimpsten ( henklubban), 
Bestänkt med Endrides (Thors) blod, 

Än sitter fast uli 

Odens sons (Thors) hufvudskSI. 

Men förut rann något af VagiiGudcns (Thors) 
Hjerna och hans röda sårs öl (blod) 

Ner på Odens qvinna (jorden). 

* Och än på jättens gård 

Ser man tydliga spår, 

lluru rosthjelparen (stenklubban) klyfde 

Den ljusa luften §t Tbor. 

• • 

Da sade Ager: en mäktig man tycker jag Bung- 

% 

ner hafva varit. Utförde Thor större bragder pa sina 
tåg mot trollen? Brage svarade: 

• 18- Thors färd till Geirrödsgård förtjenar en ut- 
förlig berättelse. Han medhade då hvarken hamma- 
ren Mjöllner, elier starkhetsbältet eller jernhandskar- 
ne, h vartill Uolre, som följde honom * var orsaken. 

Ty det hade händt Loke en gång, 1 * då han, för att 

0 

förlusta sig, flög nt i Friggs falkeharnn, att han af 
>*iy fikenhet for till Geirrödsgård, der han såg ett stort 
hus. Han sat'te sig' der och såg in genom fenstret- 
Geirröd märkte honom, befallte att man skulle fånga 
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denna fågel och föra den till honom. Den, som fick 
befallningen , hade största svårighet, att klättra upp pä 
husefs vägg: så hög var den. Det roade Loke, atf 
denne hade så mycket besvär med att komma upp til 
honom och trodde han det vara tid nog att rädda sig, 

när mannen först var kommen öfvEr det vådligaste. 

\ 

Men då mannen grep efter honom, börjar han att 
vilja flyga, arbetar med alla krafter, men fotterna häng- 
de fast. Loke blef nu fasttagen och förd till jätten 
Geirröd. Då denne såg honom i ögonen, började han 
fatta misstankar, att det var en menniska och befallde 
honom att tala, men Loke teg. Geirröd inläste då 
Loke i en kista, och lat honom der svälta i tre må- 
nader. Men då Geirröd sedermera tog honom upp 

i ^ _ • 

och bad honom tala, sade Loke, livem han var, och, 
lör att frälsa sitt lif, gaf lian Geirröd ed*derpå, att 
han skullS skaffa Thor till Geirröds gård, utan att 
han medförde bvarken sin hammaie eller starkhets- 
bältet* 

Thor tog under resan härberge hos en jätte-qvin- 
na, som hette Grid. Idon var moder till Vidar, den * 
tyste. Hon försäkrade Thor derom, att Geirröd var 
en i I list ig man, som icke var god att komma i tvist 
med. Hon lånade honom ett starkhetsbälte, ett par 
jernhandskar, som hon ägde, samt sin staf, som kalla- 
des Grids staf. Thor for derefter till den ofantligt sto- 
ra ån, som heter Vhner. Han spände bältet om sig 
och slödde sig emot strömmen vid Grids staf: Loke 
höll tag uti bältet. Men när Thtn* korn mjdr i ån, 

I 

hlef den så hög, att vattnet svallade Thor öfver ax-. 

v t 

lar ne» Då qvad Tfcor detta: 
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Vax icke riu Vimer, Vet du, att om du växer, 

När jag lyster öfver dig vada Hiinlahögt växer 
Till Jötnarnes gårdar. Ock då min Asakraft. 

Thor säg dä upp ät en bergsklyfta och märkte 
att Gjalp, Geirröds dotter, stod der på båda sidor om 
ån och förorsakade dess stigande. Han tog då upp ur 
ån en stor sten, kastade den efter henne och sade: i 
ursprunget skall an stämmas. Han träffade dit hvarat 
han syftade, och derefter nådde han landet, fattade 
tag uti en rönnbuske och kom på det sättet upp ur 
ån. Deraf är det ordspråk, att rcinnträdet är Thors 
räddning. Då Thor nu kom till Geirröd, anviste man 
de främmande hnrberge i en gästkammare, h v arest var 
blott en stol, hvarpå Thor satte sig. Han märkte, att 
stolen htigde sig med honom upp emot taket. Han 
stack derfbre Grids staf upp i sparrarne och tryckte 
ned stolen. Då uppkom ett stort brak, åtföljdt af ett 
förfärligt skri. Ty under stolen hade Geirröds dött- 
rar, Gjalp och Gveip, stält sig och hade han brutit 
ryggen af dem begge. Då q vad Thor: 

En gång jag brukat Då Gjalp och Greip, 

I Jötnarnes bouing Geirröds döttrar 

Min Asastyrka; Mig lyftade till himla. 

Geirröd lät derpå kalla Thor in i salen till lek. 
Stora eldar voro upptände längs efter rummet. Och 
när Thor kom midt framför Geirröd, tog denne med 
en tång en glödande jernvigg och kastar åt Thor. Den- 
ne grep den med jernhandskarne och häfde den i luf- 
ten. Geirröd sprang bakom en jernstötta för att akta 
sig. Thor kastade viggen sa, at( den gick genom stöt- 
tan, genom Geirröd, genom väggen och utanför ned i 
jorden. Efter denna, saga har Ejlif Gudruns s on 
sjungit i skaldestycket Thors- Dräpa: 
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Midgårdsormens fader (Loke) 
Hemifrån de jötnjska Gudars 
Altares omstörtare (Thor) lockade, 
(Stark var Loke i alt ljuga). 
Åskvagnens Herres (Thors) 

Otrogne stallbroder (Loke) 

Sade det slata vägar vara 
Ända till Geirröds gård. 

Thor lät sig ej länge bedja 
Om den svåra resan genom luften 
Från Oden till jättens boning: 

Fordom när bältets ägare 
Var jättesonens 
Skott öfverlagscn. 

Att Gandvikens söner (jättarnc) 
Förtrycka dem lyster. 

Ilon, som jättarne omfamnade (Gjalp) 
Föir anföll honom, 

Trollens lyckoförsforare (Thor), 

Än krigsGuden (Thor) henne angrep. 

Starklictsbältcts mäktige ägare (Thor) 
Plötsligt sig omsköljd skådar 
Af den svallande flod, 

Som kom från de höga fjällen, 

Thurse ättens förminskare (Thor) 

Då hotar, att om ej floden fölle, 

Skulle hans Asakraft 
XTpp till himmelen växa. 

Odens edsvurne vänner, 

De hurtige bjeltar, 

Öfver strida floden vadade; 

Men häftigt störtade strömmen på dem. 
Kundtkring Thors ( skuldror 
Brusade böljan 
Från höga fjällklyftan, 

Utblåst af stormans makt. 
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Thjalfe med sina följeslagares hjelp 
Skyndade, opp pS det höga 
Fjäll- landets strand. 

— Möda det kostade \ 

Fotfäste lian dock andtligen fick. 

Den strida strömmen Iran fjällen störtade j 
Men jätteslagtets fiende (Thor), 

.Den hårdsinte, sig mot Grids staf stödde. 

Ej hos de stridande 
Modet förminskades 
Vid vattnets häftiga fall. 

Odens stridvande son (Thor) 

Med mera mod var boren. 
lJjcrtat ej skalf 

lJvaiken hos Thor eller Thjalfe 
Af sådan en fruktan. 

Jeinhandskarncs ägare (Thor) 
Jätteqvinnan riktigt 
Derefter träffade 
Med en väldig sten. 

Isar upp ifrån floden 

Ilan lyckligen kom 

Och började striden 

Mot Ijällarnes folk (jatlarne). 

Svithiods flodlands innebyggare, 

D en ficndlliga skaran, (jättarne) 

Flydde långt nudan 

Med anförarn sjclf. . 

Då nar klipplaudcts innebyggare 
Stodo emoL honom 
Jättarnes slägt måste 
Gifva vika i striden. 

De köldliärdade man, som 
Födde voro i bergsklyftorna, 

Ku sig skocktals samlade: 

Då blcf buller i salen. 
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Ty den utmärkte lijclten, 

Van att jätteqvinnor döda, 

Nu på friden gjorde slut 

O * b krossade Thursprnes luifviuTskuhr. 

Jordens son (Thor) det infallet fick 

Att nyttja ett sällsynt medel, 

Jätteqvinnornas män 
Ej Guden rätt kände. 

Ty Odens son (Thor) grep med jernhandskarne 

Den glödande jernviggen 

Och kastade den a ter 

Till dvergarnes fiende (GeirröJ). 

Ljungeldens Gud (Thor) 

Med stålhandskar på de starke hjinder 
I flygten grep den till honom 
Kastade jernviggen. 

Då jättens pil flög ifrån 
Greips tratlystnc faders 
Fiendtliga arm 

Eram till Thruds hårde Fader (Thor). 

Bergfurstens sr 1 bafvade, 

Nar skottet träffade jättens 
Breda liufvud och for ut 
Genom deu gamla väggen. 

Ullers gode stjuffader (Thor) 

Kastade med jernhandskarne 
Det dödande jernet genom 
Salens hårda fjäll-vägg. 

Då jättefurstens slägt dräptes 
Af fursten med blodiga hammarn (Thor).' 

Syns broder besegrade 
Jättens väldige son (Geirröd). 

Jernviggen återsändes 

Till den som den först kastade; 

Sist licla jättens 
Slägt dödados. 
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Den vid oflren dyrkade Guden, 

'Som bär den dödande ljungelden, 

Kastade vapnet och derincd 
Dräpte jättarncs furste (Geirröd). 

Och jätteqvinnorna, 

Som i fjäiJliälorna bo, 

Sig ingen utväg visste 
Mot res ar nes besegrare. 

19. Huru skall Frigg beskrifvas? Hon må kal- 
las Fjörgyns dotter, Odens maka, Bal ders moder, Jor- 
dens, Binds, Gunnlöds ock Gerds rival, Nannas svar- 
moder, Asarnes och Asynjornas, Fullas, falkehamnens 
och Fensals drottning. 

20. Huru skall Freya beskrifvas? Sä, att hon 
kallas Njörds dotter, Freys syster, Ods maka, Hnoss’s 
moder, ägarinna af Sessrymner och hälften af dem sotn 
falla i strid samt katterna och Brisingasmycket ; Vana- 
gudinnan och Vanadisan , den gråtfagra gudinnan. All* 
Asyojoma omskrifvas derigenom, att man nämner en 
annans namn och detta suppleras antingen med dess 
egendom handlingar eller härkomst. 

21» Huru skall Sif beskrifvas? Hon må kallas 
Thors maka, Ulls moder, den hårfagra Gudinnan, Jern - 
aaxas rival, Thruds moder. 

22. Huru skall Idun beskrifvas? Hon må kallas 
Brages maka, äpplenas ägarinna och sjelfva äpplena 
A$*i*nes ålderdoms-bot. Idun kallas ock jätten Thjas- 
ses rof, så som förut är berättadt, att han tog henne 
bort från Asarne. Efter berättelsen härom har Tbj 0- 
dolf den hvinske sjungit i Höstlänga: 

Hvem skall det väl gälda, 

Alt Thors dödande hammare 
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Jättens obäkliga slagt 
Alldeles krossade? - - 
Jag ser treime ärofulla 
Gudars farliga färd 
Jag ser äfven Thjasses 
På de höga rebtifyllda fjäll, 

Qvinno-rÖfvaren (Tbjasse) flög, 

I fordna dagar, 

Ner i en åldrig örns skepnad 
Emot de vandraude Gudar. 

Örnen sig satte öfver det stället 
Der Gudarue kokte, tillagande sig mat. 

Berga- fursten (Tbjasse) 

Var ej van att dem frukta. 

Den hårdkokta maten 
Förtrollad var för Gudarne: 

Hvad månde val sådant] vålla? 

Sade den bebjelmade Gudafursten (Oden). 

Då den margkunnige örnen (Thjasse) 

Börjar från gamla trädet orda. 

Han ers van (Loke) 

Öfver lians tal vredgades. 

Fjäll vargen (Thjasse) bad Meiles far (Oden), 
Att honom lemna en god del 
Af den helige maten; 

Bad korpGudens Van (Loke) blåsa på elden* 

Den roflystne jättefursten 
Sänkte sig ned, 

Nar de redlige Gudar 
Voro derifrån gångne. 

Jordens Herre (Oden) bad Farbötcs son (Loke) 
Lemna jätten en god del, - 
Ty Loke var sitt sällskaps 
Biträdande stallbroder* 

Men den listige 
As ar nes röfvar# 
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Ryckte nu till sig 

Fy ca stora stycken af steken. 

Då — i de fordne dagar • — 

Den hungrige jätten, 

Njörns fader, drog opp till sig 
Med glupskhét den röfvade maten, 

Förrän fångstens 
Sluge vårdare (Loke) slog den 
Obäklige fienden mellan skuldrorna 
Med en ofantlig stång. . . 

Sigyns armars börda (Loke), 

Ilan som alla Gudarue 
Flata, fast bunden han är, 

Fastnade då vid jätten. 

Stångens ena ända fastnade 

Vid Jötenbcms väldige herrskare 

Oeli vid lianers förtrogne väns (Lokes) händer 

Fastnade den andra. 

Örnen, den fångst-sällc, 

FLög nu med den listige Guden 
En lång väg, så att ulfvens 
Fader nästan sönderslets. 

DS var Thors stallbroder, den tunge, 

Ej mycket långt från att dö. 

Samtal han öppnar med jätten. 

Och nödgas honom bedja om fred, 

JälUtis ättling bad nu Loke, 

Att i hans våld förskaffa 
Den sorglakande Gudinnan, 

Henne, som Gudarue botar för ålder. 
Brisiugasmyckets röfvare (Loke) 

Då till jättens gårdar 
Bragte Brunnåkcrs Gudinna, 

Den herrliga Idun. 

De branta fjällens innebyggare 
Voro väl dcrined tillfreds, 

\ 'M* 






Att Idun mi var 

Söderifrån till jättarne kommen, 

Alla Yngves ättlingar (Gudarne) 

Nu gråhårigé blefvö. 

De himmelska makter 
PS tbingen så åldrige syntes. 

Sorgligt så tiderna ledo , 

Tills Gudarne grepo Loke, 

Bando honom lilrd t 

% I • L 

Och hotande honom sade: 

”En grym död skall du, Lokel dö, 

Om du ej den långa vägen vandrar 

Och åter oss skallar 

Med list den höga Gudinnan,” 

I 

Hort jag hafver, att sedan 
Häiicrs sallskaparc flög, 

Iklädd en falkehamm 
Ofta han Asarne sVek, 

Den lömsksiute jättefadreri 
Drog under flygten ör ned ra g; 
Fjäderhamns-fursten (Tkjasic) 

Rusade vildt efter Loke. 

Gudarne tände en eld 
Öcli sinö spjut skakade. 

Jätten sig hårdt sVedde 

Och näsbränd blef på denna resan. 

Jattarnes väldige Herre 
Det i hufvudet kände * 

Nar Thor i den strilande luften 
Sin ljungande hammare svängde. 

S>3- Huru skall man beskrifva himmelen ? Han bör 
fallas Ymers hufvudskalle och således äfveri en jättes 
^ufvudskalle, dvergarnes arbete eller börda* eller ock 
Vestres, Öfltxes, Södres och Nordres hjelm, solens, må* 
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nens, himmelskropparnes, björn-konstellationens och 

vädrens land: luftens, jordens och solens hje-lm eller hus. 

Arnor Jarlaskald kallar den gamle Ymers huf- 

yudskål och Östres arbete. 

Kolte kallar den solens bottem 

Thjodolf den hvinske sjöng sålunda: 

Jordens son (Thor) åkte 

Till jernkkcu (striden). Månvägen (luften) 

Under honom dånade , 

Meiles broders (Thors) mod svallade, (pag. 103)' 
O rm Earös skald kallar himmelen björnens bana. 
Skalden Brage kallar den vindarnes vida bäcken- 

Markus qvad sålunda: 

Knappt tror jag en herrligare furste 
Föds på den hafoipflutna, 

Höga regnskurarnes kärls (himlens) botten (Jorden)» 
Hvem prisar ej den gifniilde konungens lefuad ? 
Steinn Herdisarson kallar himmelen det höga verlds- 
täliet. 

Arnor Jarlaskald kallar den dagens bana samt 
sol- 1 ja 1 let. • 

Hallvard kallar den fjiillarnes herrliga sal. 

Arnor kallar den solens hjelm. 

24 * Huru skall jorden beskrifvas? Hon kallas Y- 

xners kött, Thors moder, Onars dotter, Odens brud , 

JTiggs, Einds och Gunnlöds rival. Sifs svärmoder, 

himmelens golf eller botten, djurens sjö, Nattens dot- 
• • 

ter, Ods och Dags syster. 

Ejvind Skaldaspiller kallar jorden jättefiendens 
(Thors) moder. 

Hallfred Vandrasdaskald kallar den Onars trädbe- 
vuxna dotter, samt Odens maka, såsom ofvanföre är 
anfördt. Äfven kallar han den Öds syster. 
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I . 

Thjodolf kallar den rehnarnes hafsbotten och 
Binds rival. 

25» Huru skall hafvet beskrifvas? Det må kallas 

• • 

Y m ers blod, Gudarnes gäst (Ager), Rans man, fadren 
• • 

till Agers döttrar, hvilkä heta sålunda: Himinglsefa , 
Bufva, Blodughadda , Hefring, Unn , Hrönn Hölja, 
Bara, Kolga; Rans, Agers döttrars, skeppens och skepps- 
namnens land, kölens, siäfvens , plankornas, fiskens, 
isens, sjökonungens väg och stig; likaledes öarnas ring, 
sandbankarnes , sjögräsets och skärens hus, fiskred- 
skapens, sjöfåglarnes och medvindens land. 

Orm Barös skald kallar hafvet Yiriers blod. 

Bef kallar dét hvalfiskarnes takås. 

Sveinn kallar det Agera storm uppväckande döttrar,' 

Bef sjunger sålunda: 

Gymcrs kalla cjyiuna 

Förcr ofta dc snodda tågens björn (skeppet) 

I Ägers käft, 

När böljan brusar. 

Af denna vers ser man, att Ager eller Hler och Gy« 
iner äro allt ett. 

• • * 

Vidare kallar han hafvet den hvita Ran (Agers 
hustru). 

Einar Skuleson kallar hafvet svaneboet , och pS 
ett annat ställe kallar han det fiskredskapernas land , 
öarnas band, ö-gränsen , de kalla landens bälte samt 
den bäfvande grunden. 

• i 

Snäbjörn kallar hafvet Atnlodes qvarn» 

26. Huru beskrifves Solen? Hon kallas Mutldil* 
fares dotter, Månens syster, Glens maka, himrnelenö 
och luftens eld* Skule Thorsteinsson kallar henne Glens 
^aka och Einar Skuleson kallar henne skeppens mark» 
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07. Huru skall vinden beskrifvas? Vinden mä 
kallas Fornjots son, hafvets och eldens broder, träd- 
brytaren, skogens, seglens, och segelredskapens skadare,* 
baneman eller hund och varg. 

SI sade Sveinn i Nordsetedråpa: 

Fornjots fula söner Började nu att brusa. 

28 - Huru skall man beskrifva elden? Han ma 
kallas vindens och hafvets broder, skogens och husens 
bane, Halfs bane, husens sol. 

29 * Huru skall vintren beskrifvas? Sa, att han kal- 
las Vindsvals son, ormarnes bane samt Rirndal. 

Orrn Stenthorsson kallar den Vindavals son. 

Asgrim kallar den ormarnes bane. 

JO. Huru skall man beskrifva sommaren? Han 
bör kallas Svasads son , menniskors förnöjelse och 
trefnad. Sigill Skallagrimson kallar den också ormar- 
nas fagnadr 

% 

31. Huru skall en mennista beskrifvas? Mannen 
bör beskrifvas genom sina verk, samt allt hvad han an- 
tingen uträttar sjelf eller anmodar andra att verkställa. 
Han kan ock omskrifvas medelst benämnande af någon 
egendom, som han antingen äger eller har bortgifvit , 
äfvensom af de ätter, från hvilka han leder sitt ur- 
sprung, eller hvilka från honom härstamma. Huru 
skall han då omskrifvas genom dessa ting? Så, att han 
kallas deras utförare eller befräm jare : — eller ock kan 
lian omskrifvas genom anförande af hans beskaffenhet, 
syslor, tvistemål, sjöresor, jagt, vapen eller skepp. Och 

emedan han ar vapnens profvare ( reynir ) och dråpens 

• # * 

utförare (cd dr, hvilket är def samma som vinnande) och 
vidr (ved) är träd samt reynir (rönn) är ock ett träd : s a 
hafva Skalderna af dessa benämningar kallat mannen en 
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ask eller en lönn, en lund eller andra maskulina 
träds namn och supplerat dessa omskrifningar rned 
tillägg af något 'drap , skepp eller gods. Mannen 
kan ock omskrifvas med nagot Åsa-namn : afven- 

så med Jöinanamn, hvilket dock är vanhedrande, men 
alt omskrifva honoin med alfenamn, är godkändt. 

Qvinnan kan omskrifvas medelst sin drägf, guld, 
ädla stenar, öl, vin eller någon annan drick, som 
hon antingen säljer eller gifver, eller ock nagot dryc 
keskarl; med ett ord: hon kan omskrifvas i poesi med 

' 1 

allt hvad som henne passar att göra eller lemna. Hon kan 
ock lämpligen omskrifvas sålunda, att hon kallas deu saks 
säljare (sä/g) eller föryttrare (log), som hon gifver:sä/g och 
log äro träd : derfore kan ock en qvinna i poesi om- 
skrifvas genom alla feminina träds namn. Och derfore 
brukar man omskrifva qvinnan med ädla stenars namn, 
emedan i fordna dagar var steina sörvL deras prydnad, 
som de buro om halsen. En qvinna kan ock omskrifva? 
genom alla Asynjors, Valkyrjors, Nornors och Gudin- 
nors namn. Eikaledes genom uppräknande af hennes 
sysslor, tillhörigheter eller härkomst. 

• 52 - Huru skall guldet beskrifvas? Så, att det kal- 

• • 

Jas Agers eld, Glasers lof, Sifs hår, Fullas hufvudbo- 
nad, Freyas gråt, Jötnarnes munräkning, röst eller ord, 
Dröpners droppar, Dröpners och Freyas ögons regn eller 
skur, Otterboten, Asarnes tvångspligt , Fyrisvalls säd, 
alla vattens och händers eld, händernas sten eller skir 
eller ljus. 

• • 

55. Hvarföre kallas guldet Agers tid? Berättelsen 

• • 

härom är den, som förut är omtald, att Ager blef bju- 
den på gästabud till Asgård, och, när han var färdig 
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att hemresa, sä b jod han till sig Oden och alla Asar- 
ne lill trenne månader derefler. I denna färd deltog 
först Oden och Njörd, Frey, Tyr, Brage, Vidar, Lo- 
te; sedermera Asynjorna: Frigg, Freya, Gefjun, Ska- 
de, Idun och Sif. Thor var icke med der, ty han 

hade rest österut att dräpa troll. Och när Gudarne 

• • 

hade satt sig i sina säten, lät Ager bära' in pä sals- 

• * 

golfvet skinande guld, hvilket upplyste # salen såsom 

% 

eld, likasom svärden i Valhall tjenade till eld. Lo- 

ke trätte vid detta tillfälle med alla Gudarne och 

• • 

dräpte Agers trål, som hette Fimafeng. Hans an- 
dra träl hette Elder. Agers maka var Fan och de- 
ras döttrar voro de nio, om hvilka förm -är taladt. 
Vid detta gästabud framkom af sig sjelf all mat och 
drick jämte all bordsredskapen, som för tillfället be- 
höfdes. Gudarne märkte, att Ban hade ett nät, med 
hvilket hon upphämtade alla menniskor, som drunk- 
nade, 

\ 

Detta är nu berättelsen om orsaken, hvarföre gul- 
• • • « 

det kallas Agers, Hans och Agers döttrars eld, ljus • 
eller glans. Al dessa omskrifningar har man äfven 
tagit sig anledning att kalla guldet sjöns eld och äf- 
ven i stället for sjön benämdc guldet med alla andra 
egendomsnarnn pä hafvet, alldenstund Äger eller Ban 
äro liktydiga namn med hafvet. Derföre är guldet äf- 
ven kalladt vattnens eller äarnes eld samt benämndt 
ined alla andra aars namn. Och med dessa namn har 

0 

Jifven varit samma förhällande som med andra om- 
skrifningar, att de yngre skalderne hafva diktat efter 
de äldres exempel, såsom det stätt i deras qväden 
och sedermera hafva de utfört cletta pä ett sätt, som 



i 



"9 



skal despr Åke t. 

dp (yckte likna fordna sånger: likasom att sjön är lik 

% 

hafver och äa med vattnet och backen med ån. 
kallar det nya ord, när man utför en omskri f« 
^ing vidare än det förut skett och detta äT godt, sä 
vidt det öfverensstärnmer med rimligheten och naturen*» 
firage skald kallar guldet: bäckens eld. 

54* H vårföre kallas guldet Glasers barr eller löf ? 

I Asgård står framför Valhalls dörr en lund, som kal^ 

las Glaser: dess löf är rödt guld, såsom här sjunges: 

Att Glaser ståndar 
Med gyllene löf 
Framför Sigtyrs salar. 

Denna lund är den fagraste för Gudar och menniskor* 
55* Hvarför har guldet blifvit kalladt Sifs har ? 
Doke, Löfös son, hade gjort Sif det spratt, att klippa 
af henne allt hennes hår. Men när Thor blef detta 
varse, grep han Loke och hotade att krossa hvart ber* 
i honom, så att han måste genom ed lofva honom, r 
att förmå Svartalferna, att göra Sif hår af guld, som 
kunde växa likasom naturligt hår. Loke for då bort 
till några dvergar, som kallades Ivaldes söner. Dessa 
gjorde nu håret och tillika Skidbladner samt spjutet 
Gugner, som Oden äger. Loke höll i vad sitt hufvud 
ined den dverg, som heter Broek, att hans broder 
icke var i stånd, att förfärdiga så dyrbara arbeten» 
som dessa tre. Då de kotnmo till smedjan, lade Sin* 
svinskinn på elden, och bad Broek blåsa så länge, 
till dess han åter tog det af ässjan. Men så snart han 
hade gått ur smedjan , och brodien fortfor att blåsa, 
satte sig en broms på dennes hand och stack honom. 
Icke dess mindre fortfor han att blåsa, intill dess sme* 
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den kom och tog smidet af elden. Detta var an galt 
med guldborst. Derefter lade han guld i elden, bad 
honom blåsa utan uppehåll, (ill dess han koin tillbaka 
och gick så bort. Bromsen korn då igen, satte sig på 
hans hals och stack en gång till så hårdt. Dock fort- 
for Broek ännu att blåsa till dess smeden kom och tog 
ur elden den guldring, som heter Dröpner, Derefter 
lade han jern i elden och bad honom blåsa, med til- 
lägg att allt vore förloradt, om han lät blåsbälgen 
Stanna. Nu satte sig bromsen jnellan hans ögon och 
stack hans ögonbryn. Blodet dröp nu in i ögat, så 
au han ieke kunde se. Han grep då hastigt till med 
handen , lät bälgen stanna och jagade bort bromsen. 
1 det samma kom smeden in och sade, att det nära 
hade varit förloradt, som var i elden. Det han fram- 
tog var en hammare. Han lemnade nu alla dessa 
dyrbarheter sin hroder Broek i händerna, sägande, att 
han kunde gå till Asgård och fa vadet afgjordt. Då‘ 
han och Loke komino, hvai med $ina kostbarheter 9 
Sätte Asarne sig på sina domsäten och öfverenskqmmo, 
ätt den dom skulle gälla, som Odeq, Thor och Frey 
äfsade. Loke gaf åt Oden spjutet Gugner, åt Thor 
håret till Sif och Frey Skidbladner , samt förklara^ 
de dessa tings beskaffenhet, huru riemligen spjutet aldrig 
felade att träffa den, som man stack efter; håret skul- 
le växa fast, så snart det kom på Sils hufvud/joch 
Skidbladner få medvind, så snart segel derpä hissades, 
hvartåt man än ville; jämväl kunde man svepa det 
tillsammans, såsom ett kläde och föra det med sig i 
sin ficka, om man det ville. Nu framkom Broek med 
sina kostba^heter. Han gaf Oden ringen., och sade 3 
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ätt livar nionde natt skulle af den drypa åtta lika 
tunga ringar. Frey gaf han galten, och tilläde, att 
den kunde fara fram hade i luft och haf, natt och 
dag , fortare än någon häst, och att det aldrig blef 
så mörkt om natten eller i mörkrets nejder, art det 
dock icke blef nog ljust der han for fram: så skinande 
Voro hans borst. Thor förärade han hammaren och. 
sade, att han kunde slå så dråpligt med den, som han 
yille och livad som än förekomrne honom, utan att 
den skulle deraf taga skada. Hvart han än kasta*de 
den bort, skulle han dock aldrig förlora den och al. 
drig skulle den flyga så långt, att den icke åter k o nar 
me i hans hand. Orn han ville föra honom på det 
sätt, så var han så liten, att han kunde stoppa den i 
barmen. Dess endaste fel var detta, att skaftet var 
nog kort. Domen blef nu, att hammaren var den bä- 
sta af alla gåfvorna , emedan man deruti skulle hafva 
det största värn emot Hrimthursarne. Således dömde 
nu GucUrne, att dvergen vunnit vadet. Loke lillböd 
lösepenningar fö* sitt hufvud, men dvergen svarade, att 
det ej vore att tänka på, Så (ag mig då! sade Loke. 
Men då han ville gripa honom, var han redan långt 

borta, emedan han hade skor, med hvilka han kunde 

| % 

färdas både i luft och haf. Då bad dvergen Thor, 
att han skulle taga honom, hvilket han ock gjorde. 
Då dvergen derefter ville hugga hufvudet af Loke, 
?ade denne» att blott hufvudet var hans; men icke 
halsen. Dvergen tog en rem och en knif för att stic- 
ka hål i Lokes läppar och sy munnen tillsammans; 
men knifven ville icke bita. Han sade då, att det 
hade varit väl, om han der hade haft sin broders syl: 
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och 1 samma stund, dä han nämnde den, var den ho* 
honom oGh tog hal på läpparne. Han sydde dem na 
tillsamman; men syningen slapp straxt opp på det 
sätt, att hilen brusto. Den remmen , med hvilkett 
liokes mun var sammanfästjul, heter Varrare. 

56 . Här berättas huru guld kallas Fullas hufvudr. 
bonad , såsom Eyvind Skaldaspiller qvad : 

Fullas hufvudbonad (I kong Ilakons lifstid ,) 

Sken i for dna dagar Pa skaldernas armar. 

Duld kallas ock Freyas gråt, såsom förr är 
sagd t och som Skule Thorstensson sjungit. 

Einar Skulesson har i en vers omskrifvit Freya 
så, att han kallat henne Hnoss’s moder eller Ods 

t t « 

maka. I en annan vers kallas guldet Ods sängväns 

/ 

(makas, Freyas) ögons regn (gråt). På ett ann^t ställe 
omskrifves Freya så, att hon kallas. Freys syster samt 
Njc irds dotter. Fikaledes kallas hon Gefii och Va- 

ne-bruden. 

Med alla Freyas namn kan man i poesi omskrif- 
va guldet, när man tillfogar nagol ord, som betyder 
grät. På mångahanda sätt har man ombytt dessa om- 
skrifningar: inan har nemligen kallat gråten hennes 
ögons, kinders, ögonbryns eller ögonlocks hagel eller 
regn eller il eller droppar eller skurar eller forsar. 

53. Vidare kallas också guldet JötnaYnes ord eller 
röst, såsom förut är berättad!. Således kallade skal- 
den Brage ett berg för hafvets ben, och en jätte kal- 
lar han bergets Ale, och guldet kallar han jättensröst. 

5g. Orsaken dertill, att guld är kalladt Otter-(Utter -) 
boten är denna: Tre Asar foro ut för att lära känna hela 
yerlden, nemligen Oden, Loke och Häner. De komma 



till en 3, hvilken de följde ända till ett vattenfall, 
hvarest satt en Utter. Denne hade 1 forsen fångat en 
lax, på hviJken han åt så häftigt, att han ej såg de kom- 
mande. Loke tog då upp en sten , kastade den på 
Pttern och träffade honom I hufvudet. Loke skröt af 
s in bragd , att han i ett tag hade fångat både Uttern 
°ch laxen. De togo nu både Uttern och laxen och 
kuro med sig. Så kommo de till en gård, hvarest de 
1 nging° och funno en bonde vid namn Reidmar, Iivil- 
ken bodde der. Han var ganska mäktig och troll- 
kunnig. Asarne bådo honom om natthärberge och 
sade sig medhafva mat nog , samt visade bonden sin 
fångst. När Reidmar såg Uttern, kallade han på sina 
söner Fafner och Regin och säger, att deras hroder 
Otter var dräpt, samt hvilka som hade gjort detta. 
Radren och söneme angrepo nu Asarne, fasttogo ocli 
bundo dem samt berättade dem, att denne Uttern var 
Reidraars son. Asarne bjödo till lifslösen för sig sa 
mycket penningar som Reidmar ville bestämma och 
blef det öfverenskommit med dem samt bekräftadt med 
ed. Då blef Uttern flådd. Reidmar tog' skinnet och 
sade, att de skulle fylla det med rödt guld och äf- 
Ven utvändigt helt och hållit betäcka det dermed och 
sålunda skulle deras förlikning verkställas. Oden sän- 
de derpå Loke till Svartalfhem : han kom der till en 
dverg, som hette Andvare och hvilken var såsom 
fisk i vattnet. Honom grep Loke. Han ville då lösa 
s *g med allt det guld, som han hade in i sitt berg , 
och när de kommo dit, så frambar dvergen allt det 
£uld han hade,’ livilket utgjorde en stor myckenhet, 
^en dvergen stack undan en liten guldring, hvilket 
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Loke märkte och bjöd honom framtaga ringen. Dver- 
gen bad, att han icke skulle fråntaga honom ringen , 
ty han sade sig, tordehända, kunna åter föröka sitt gods, 
om han kunde få behålla den. Loke sade, att han 
ej skulle få en enda’ penning qvar; tog så ringen från 
honom och gick ut. Dvergen sade derpå , att ringen 
skulle blifva hvars och enslifsbane, som ägde honom. 
Loke sade, att han tyckte mycket väl derom, och att 
nog skulle denna hotelse uppfyllas, alldenstund han 
icke skulle förgäta att förkunna detta för den som 
nu kom att äga ringen. Derpå återvände han till 
Reidmar och visade Oden guldet. När denne såg 
ringen, tyckte han den vara fager. Han tog nu gul* ‘ 
det och lemnade det till Reidmar. Denne stoppade 
nu Utterskinnet så fullt han kunde, och satte det rakt 
upp. Derpå gick Oden fram och skulle utvändigt be- 
täcka skinnet med guld, Han bad nu Reidmar, att 
tillse om- skinnet, vore fullkomligt betäckt. Denne 
betraktar det noga, men märker ett murrhår, hvilket 
han bad honom äfven betacka; i annat fall var deras 
öfverenskornmelse om intet. Oden tog nu fram rin* 
gen och betäckte dermed murrhåret samt sade, att nu 
vore de frie från Utcerboten. Men sedan Oden hade 
tagit sit spjut, och Loke sina skor och de tyckte sig 
ej mera hafva art frukta, sade Loke, ,att det skulle 
hållas, som Andvare hade sagt, att nemligen ringen 
alltid skulle blifva sin ägares hane, hvilket sedan all- 
tid slagit in. Nu är det berättadt, hvarföre allt guld 
kallas Utierbot, samt Asarnes tvångsplikteller tvistemalm. 

^O. Hvad är mera att berätta om guldet P Reid- 
inar tog då guldet till bot för sin son, men Fafner och 
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Regin bado honom om något deraf till bot för sia 
hroder. Reidmar unnade dem icke den minsta penning 
guldet, hvarföre desse bröder företögo sig det orådet 
aj t dräpa sin fader för guldets skuld. Regin begär- 
as nu , att Fafner skulle skifla guldet, jemt dem emellan, 
Fafner svarade, att det icke vore att vänta, att han 
skulle dela guldet med sin bror, alldenstund han hade 
dräpt sin fader för guldets skuld i samt bad Regin fa- 
ra bort, ly i annat fall skulle det gä med honom som 

med Reidmar. Fafner hade påtagit sig den hjelmen, 

* • 

som Reidmar hade nyttjat* och som kallades Agers- 
hjelmen, vid hvars åsyn allt lefvande bäfvar; samt det 
svärd, som kallas Rotte. Regin hade det svärdet, som 
kallas Refill. Han flydde nu bort i men Fafner for 
hpp på Gnita heden, tillagade sig der en boning, för- 
vandlade sig i orms-skepnad och lade sig på guldet. 

Regin for då till konung Hjalprek på Thjoda. 
Der blef han dess smed ocli tog till Uppfostring Si- 
gurd, en son af Sigmund, Völsungs son, ocli af Hjor- 
dis, Eylimes dotter# Sigurd var den utmärktaste här- 
honung både i anseende till härkomst, styrka och mod. 
Regin berättade för boriom, hvarest Fafner h vilade 
på sitt guld, samt uppäggade honom att söka detsamma. 
Regin gjorde honom ett svärd, som kalladas Gram , 
hvilket var så skarpt, att, då han satte det ned i rin- 
gande vatten afskar det en ulltapp, som rann med 

% I • 

strömmen emot svärds-eggen- Derefter klyfde Sigurd 
Regins städ med svärdet ner i trodblocken. Sigurd 
° c h Regin foro nu till Gnita-heden. Sigurd gräfde 
& ig en håla under Fafners väg och satte sig deri. Meri 
Har Fafner nu kröp till vattnet och kom öfver hålan. 
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stack Sigurd svärdet genom honom och blef det han* 
hane. Regin kom da äfven dertili och sade, att han 
hade dräpt hans broder, samt att, i förlikning der före 
skulle han taga Fafners lijerta och steka vid eld. Re- 
gin drack Fafners blod, samt lade 9 ig derefter att 
sofva. Men dä Sigurd stekte hjertat och han tyckte, 
att det kunde vara nog stekt, kände han med sin fin- 
ger, huru härdt det än var: dä nu saften rann 

från hjertat på fingren, brände han sig, stack fingren 

4 

i mun och när hjertéblodet kom på tungan , begrep 

• • 

han fäglalät och kunde förstå svalorria, som sutto i trär 
den. En sade: 

Der sitter Sigurd 
Bestan kt med blod, 

Fafu ers lijerta 
Vid elden sleker. 

Vis skulle jag anse 
Ringt förödaren (Sigurd) , 

Om lian sjclf 
Hjertat förtärde. 

Då gick Sigurd till Regin och dräpte honom. Deref- 
ter to£* han sin häst Grane och red till dess han korn 

v* 

till Fafners boning, der han upptog guldet och bandt 
det så, att en hälft hängde på hvardera sidan om ha- 
sten, äudt ligen steg hän sjelf opp samt red sin väg. Nd- 
är det berättadt, hvarföre guldet kallas Fafners Iäge£ 
eller boning, Gnitaheds malm och Granes börda. 

41 . Sigurd red nu till dess han fann ett hus p* 
fjällen. Derinne sof en q vinna, xned hjelm och bryn- 
ja. Han utdrog svärdet, och uppskar dermed brynjan* 
Då hon vaknade sade bon sig heta Hild : sedermera 
liar hon blifvit kallad Rrynhild och var en Valkyrja. 



Der ligger Regin (q vad en annart/ 
Och med sig sjclf öfverlägger# 
Han vill bedraga den man 
Som på honom tror* 

Af fiendtligt sinne 

Han falska bes kyllningar skapal' • 

Olycksfogeln 

Vill sin broder hämna. 
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Sigurd red nu derifran och kom till en konung , som 
hette Gjuke. Hans maka kallades Grirnhild och de- 
ras barn voro Gunnar, Högne, Gudrun, Gudny; Gut- 
torm var Gjukes stjufson. Sigurd uppehöll sig der 
länge. Han tog till maka Gjukes dotter Gudrun. Gun- 
nar och Högne sv ur o Sigurd fosterbröd ralag. Deref- 

ter foro Sigurd och Gjukes söner att begära af Atle, 
BudJes son, hans syster Brynhild till maka åt Gun- 
nar. Hon bodde nu på Hindafjällen och var hennes 
borg omgifven af en troll. eld , genom hvilken den 
måste, enligt hennes löfte, rida, som ville blifva hen- 
nes inan. Sigurd och Gjukungarne, livilka ock kal- 
las Niflungar, redo upp på fjällen och skulle nu Gun- 
nar rida genom elden. Han hade en liäst, som hette 
Gote; men denne vågade ej löpa in i elden. Sigurd 
och Gunnar skiftade nu skepnad och vapen, ty Gt-ane 
ville ej ridas af någon annan än Sigurd. Sigurd red 
på Grane genom troll-elden. Denna afton höll han 
bröllopp med Brynhild; men när de kommo i säng, 
drog han svärdet Gram ur slidan och lade midt emel- 
lan dem. Men om morgonen när han stod upp och 
klädde sig, gaf han Brynhild till morgongåfva ringen, 
som Xioke hade tagit af Andvare och fick af henne 
en annan ring till åminnelse. Sigurd steg nu på sin 
häsi och red till sina följeslagare. Nu skiftade han 
åter skepnad med Gunnar och foro de’ sedermera till 
Gjuke med Brynhild. Sigurd hade två barn med Gud- 
run : Sigmund och Svanhild. 

Det hände en gång, att Brynhild och Gudrun 
gingo till vatten för att tvätta sitt hår. När de kom- 
mo till ån, vadade först Brynhild ut i den långt från 
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land och sade, att hon icke ville hafva i sitt hufvud 
det vatten, som hade runnit ur Gudruns har, emedan 
hon hade en långt modigare man. Gudrun gick då 
äfven ut i ån efter henne och sade , att hon väl der- 
fote borde två sitt hår längst ut i den ån, emedan horl 
ägde ep man, som hvarkeri Gunnar eller någon an- 
nan i hela verlden var jemnlik, emedan han hade 
besegrat både Fafner och Regin och tagit arf efter bå- 
da två* Brynhild svarade: mera utmärkt var det, att Gun- 
nar red igenom troll-elden, hvilket Sigurd ej vågade. 
Gudrun sade leende : menar du, atf Gunnar red ge* 
nom troll-elden? Den menar jag låg i sängen hos 
dig, som gaf mig denna guldring. Men den guld- 
ring, som du har på din hand och som du mottog så- 
Som rnorgongåfva, han kallas Andvares skänk och tror 
jag, att Gunnar ingalunda fått den på Gnitaheden. Bryn- 
hild tystnade och gick hem. Nu uppäggar hon Gun- 
nar och Högne att dräpa Sigurd, men emedan de ha- 
de svurit honom fosterbrödralag, uppäggade de sin bro- 
der Guttorm att dräpa Sigurd. Med ett svärd genom- 
borrade han Sigurd, under det denne sof$ men han 
hade knappt fatt detta såret, förr än han kastade sitt 
svärd Gram efter honom, så att det högg tvärt af 
honom. Så föll Sigurd och hans tre-åriga son Sig- 
mund, som de äfven dråpo. Derföre kastade sig Bryn- 
hild på sitt eget svärd och blef bränd tillika med Sig- 
urd. Men Gunnar och Högne togo då Fafners arf och 
Andvares skänk, samt styrde sedermera landet. 

f » 

42. Konung Alle, Budles son och Brynhilds bro- 
der, tog då till äkta Gudrun, sora förut varit gift med 

Sigurd 
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Sigiird; ocfi hade de barn. Konung Alle bjöd till sig 
tunnar och Högnfc, hvilka också foro f i 1 1 gästabudet. 
•Men innan de foro hemifrån, gömde de allt det gul- 
det, som tillhörde Fåfners-arfvet, i Rhenflödfen, och har 
Tnan aldrig sedermera kunnat återfinna detsamma. Men 
konung Atle hade samlat manskap* hvarmed han of- 
verfoll och fasttog dem. Han lät skära hjertat ur 
Högne lefvande* hvilket blef hans bane. Gunnar läc 
han kasta i en ormgrop. Hemligen hade man lemriat 
honom en harpa, på hvilken han slog med sina tar , 
emedan hans händer voro bundna, så att alla ormarne 
‘ fcöfdes , utom en huggorm, som rann emot honom och 
högg honom så i bröstbenet* att lian Stack hufvudec 
in i det hålet och hängdfe på lefren tills Gunnar 
dog. Gunnar och Högne kallas Nirliingar och Gjuk- 
ungar : derföre är Också guldet kalladt Niflunga-skatt 
eller arfi Litet derefter dräpte Gudrun begge sina 
söner och lät göra af deras hufvudskålar bordkäril ? be^ 
prydda med guld och silfver, och då höll inan Niflun-' 
garnes graföl. J?a. detta gästabud lät Gudrun åt konung 

Atle i dessa iäril inskänka mjöd* som blef blandade 

0 • % t 

med svennernes blod : hon lät äfven steka deras hjer- 
tan och gifva koniingeri desamma att äta. . Men när 
detta var gjordt* berättade hon det för honom med mån- 
ga hårda utlåtelser. Der felades icke starkt mjöd, så 
att nästan alla, sorti sutto defj somnade. Samma natt 
gick hon, tillika med Högnes son , dit, der konungen 
sof, och dödade honom; Detta blef hans ändalykt* 
Sedermera tände de eld på huset* så att allt folket, 
aom var derinne, brann upp; Derefter for hon till 

9 
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liafvet, lopp ner i vattnet och ville dränka sig. Men 
hon flöt nu öfver fjärden och korn till etc land, Som 
konung Jonalcer styrde. När han fick se henne, tog 
han henne tiil sig och äktade henne. De hade trenne 
söner, nemligen : Sorle, Hamder och Erp, h vi i ka al- 
la hade svart hår såsom korpar, likasom Gunnar, Hog- 
« ne och andre Niflungar hade haft. 

Der uppföddes ock Svanhild , Sigurd Svens dot- 
ter. Hon var den fagraste qvinna. Detta sporde ko- 

nung Jormunrek, den .mäktige, och sände derföre sin 

• % 

son Bandver, att begära henne till sin hustru. Men 
nar han kom till Jonaker, lemnades Svanhild till ho- 
nom. och skulle han nu föra henne till Jormunrek. 
Då sade en vid namn Bicke, att det vore mera pas- 
sande, att Bandver gifte sig med Svanhild, ty begge 
voro unga, men Jormunrek var gammal. Detta råd 
tyckte de unga personerna väl om. Derefter under- 
rättade Bicke konungen härom. Denne lät då gripa 
sin son och föra honom till galgen. Bandver tog sin hök 
och afplockade dess fjädrar, samt begärde att höken skulle 
sändas till hans fader. Derefter hängdes han. Men när ko- 
nung Jormunrek sig höken, erinrade han sig, att såsom 
höken nu 'var ur stånd att flyga och fjäderlös, så var 
ock hans rike värnlöst, alldenstund han var gammal 
och sonlös. När derefter konur.g Jormunrek red ur 
skogen från en jagt tillika med sina hofraän och drott- 
ning Svanhild satt och tvättade sitt hår, lät han dem 
rida på henne och nedtrampa henne med hästhof- 
pvarne, hvilket blef hennes död. När Gudrun sporde 
detta, eggade hon sina söner, att hämnas Svanhild. Och 
när de beredde sig till afresan, leranade hon dem bryn- 
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jor och fojelmar, sa starka , att jern ej förmådde bita 
derpå. Hon ingaf dem det ridet» att när de framkom- 
mo till konung Jormunrek, skulle de anfalla honom 
nattetid, när han sof : Sörle och Hamder skulle afiiug- 
ga. honom händer och fotter, men Erp hufvudet. Dä 
de nu kommo pä vägen, sporde de Erp , livad lijelp 
han ville lemna dem, när de tråffadé konung Jormun- 
rek. Han svarade, att han skulle hjelpa dem pä sam- 
ma »ätt, som handen foten. De sade, att det var all- * 

I 

deles intet stöd, som foten hade af handen. De voro 
vrede på sin moder, emedan hon hade eggat dem till 
resan med hårda ord ; derföre ville de nu göra hvad 
som var henne svårast, neinliger» dräpa Erp, efter 
hon älskade honom mest. Under det Sörle en kort 
tid derefter gick, snafvade han med den ena foten , 
stödde sig med handen, och sade : nu understödde 
handen foten: bättre vore nu att Erp lefde. Men då 
de kommo till konung Jormunrek om nattetid, dit der 
han sof, höggo de af honom händer och fotter. Han 
vaknade nu och kallade på sitt folk och böd dem upp- 
vakna. Då sade Hamder ( nog vore nu hufvudet af- 
liuggit, om Erp lefde. Hoffolket stod nu upp, angre- 
po dem, men inga vapen beto på dem. Då befallte 
Jormunrek, att de skulle dödas ined stenar, hvilket ock 
skedde. Der föll o Sörle och Hamder och så föröd- 
des all Gjukes ätt och afkomma. 

Efter Sigurd Sven lefde en dotter, som hette 

Aslög: hon blef uppfödd hos Heirner i Hlyrndalartie 

\ 0 

och äro derifrån stora ätter komna. Så är sagdt, att Sig- 
mund, Volsungs son var så mäktig , att han drack et- 
ter, utan att det skadade honom, samt att hans soner, 
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Sinfj&de och Sigurd voro så hardskinnade , alt ettet 
icke skadade dem, äfven om det kom på deras blot- 
tade kropp. Brage skald har derföre kallat gift Vol- 
sunga-dricken. 

\ 

43* Hvarföre är guldet kalladt Frortes mjöl? 
Anledningen dertill är följande berättelse: Sköld hette 
en son af Oden, från hvilken Sköldungame härstam- 
ma. Han hade sitt konungasäte och sin regering i de 
länder, som nu kallas Dannernark , men då kallades 
Gotland. Sköld hade en son, som hette Fridleif, hvil- 
ken regerade öfver landet efter honom. Fridleifs son 
hette Frode, som tog regeringen efter sin far. 1 den 
tid då-Kejsar Augustus stiftade frid öfver hela verl- 
den , blef Christus född, Men emedan Frode var den 
mäktigaste konung i Norden, blc f denna frid honom 
tiilegnad, öfver allt der man talade Danska (nordiska) 
tungomålet, och delta kallade nordboerne Frode-fred* 
Da skadade ingen menniska den andra, om hon äa 
fann sin faders eller broders baneman för sig, lös 
eller bunden. Då fans ej heller någon tjuf eller råns- 
man, så att en guldring låg länge orörd på JalangerS 
hed. Konung Frode for på gästabud till konung Fjöl- 
ner i Sverige, och köpte vid samma tillfälle tvänne 
trälinnor, Fenja och Menja, hvilka voro stora och 
starka. Vid samma tid funnos i Danmark tvänne så 
stora qvarnstenar, att ingen var nog stark för att kun- 
na draga dem. Men qvarnen hade den egenskapen, 
att det maldes på qvarnen, som den malande söng 
före. Denna qvarn kallades Grotte , Hängekäft hetro 
den man, som förärade konung Frode denna qvarnen-. 
Konungen lät föra sina trälinnor till qvarnen ocli^bad 



dem mala at Frode guld, frid och lycka: dock gat 
han dem ej längre hvila ellersörnn, än göken tegel- 
ler ea visa kunde sjunga?. Då berättas det, alt de haf- 
va sjungit en sång, som kallas Grotte-sängen ; men förr 
än sången var ändad, malde de konung Frode en här 
P a halsen, så att samma natt kom en sjö-konung vid 
namn Mysing, hvilken dräpte Frode, tog der myclcet 
byte och slutades så Frode freden. Mysing förde Grot- 
te bort med sig , afvensom Fenja och Menja och be- 
fallte dem mala salt: vid midnatten sporde de, om ic- 
ke Mysing nu hade tillräckligt salt) men han bad dein 
mala ännu längre. De malde ännu en liten stund in- 
nan skeppen sjönko. Det blef sedermera ett svalg L 
hafvet , der som hafsvattnet faller i qvarnöppuingen. 
Sålunda blef hafvet salt. 



Nu äro komna 
Till konungens hus 
De tvänne kunniga 
Fenja och Mcnja. 

Dessa aro hos Frode, 
Fridleifs son , 

Mäktiga mör, 

Men som trälinnor hållna. 
De till q värnen 
Föl da blofvo. 

Man dem qvarnstenen 
Bad satta i gång. 

Ej någon utaf dem 
Han hvila lofvade. 

Förr än han hörde 

l 

Tärnörnas sång. 

De sjunga läto 

Den bullrande qvarnen. 

Med armarna v red o 



Den lätta stenen. 

Åter han bad 
Tärnorna inala. 

De söngo och vredo 
D en surrande stenen. 

Så att af Frodcs folk 
Dc llcste somnade* 

Då qvad Mcnja, 

Som börjat att mala: 

Vi mala Frode lycklig! 

Vi till mala honom rikedom, 

t 4 

Med rågade skatter , 

P3 lyckans qvain! 

Han hvile på skatter! 

Han sofve på dun! 

Han vakne efter önskan ! 
Då är det val mal i t. v 

Här må ej någon j 
Eu annan skada! 
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Icke ställa förs® t! 

Jcke mord påtänka! 

Ej derfore 

Med hvassa svärd hugga, 
Fastan broders dråpsmau 
lian bunden finner! 

Men konungen nu 
Dem så tilltalade: 

,J Ej längre J sofven 
An göken tiger , 

Eller medan jag 
En visa sjunger/’ 

Icke var Du, Frode ! 
Fullt försiktig , 

Fast fiemltlig mot man, 

När Du dina tjenare köpte. 
Du valde efter styrkan, 
Och efter utseendet ; 

Men om härkomsten 

9 

Du icke sporde. 

Hård var Rungner 
Och hans fader. 

Dock var Thjasse 
Än starkare. 

Ide och Örner 
Vå re f ränder äro. 
Berg-jatteii# bröder , 

Ii vars barn vi äro. 

Ej hade Grotto 
Från gråa fjället kommit: 

Ej den hårda stenen 
Upp ur jorden, 

Och icke har 
Bngrescns dotter rualit, 

O m slägten 
Dcrom något vetat. 



Vi i nio vintrar 
Leksystrar voro: 

Långt under jorden 
Uppfödde blcfva, 

Del* vi flickor 
Storverk gjorde. 

Vi sjetfve flyttat 
Klippor från stället. 

Vi vallade stenar 
Till jättens gårdar, 

Så att jorden dervid 
Skalf och bäfrade. 

Så vi slungade 
Den surrande sten, 

Den tunga hällen , 

Att männerne den grepo. 

Ej länge derefter 
Vi nl i Sverige, 

Kunnige begge, 

Till sti id ‘ vandes. 

JJär björnar vi mättade, 
Och sköldar klöfvo : 
Tågade genom 
OrSbrynjad har. 

Vi störtade höfdingar 
Och andra hjclpte. 

Den gode Guttorui 
Vi 1) i stånd gåfvo, 

E j förr vi h v ilade, 

Än hårda fienden föl], 
SSdane bragder 
Vi en lång tid öfvadej 
Så att vi sedan 
Stridskunnige blcfvo. 

Der vi sk uro, 

Med skarpa svärd, 
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Blod nr såren, 

Oeh färgade klinga». 

Nu äro vi komna 

‘Bill konungens gSrdar, 

Och obarmhcrtigt 

Vi som slafvar behandlas. 

Grus fi ater foten 

Och köld kroppen. 

Yi draga en fiendes qvarn. 

Tråkigt är det hos Frode. 

Handen skall k vila 

Och qvarn en sta. 

Jag hafver malit 

Nog for min del: 

Nu far handen 

Förr ej Ji vila. 

Än Frode finner 

Det nog vara malit. 

Nu skola män gripa 

De hårda spjuten 

Oeh bloddrypande vapen, 

Vaka du, Frode! 

Vaka du, Frode! 

Om du höra vill 

Våra sånger 

Och fornsägner. 

Eld ser jag brinna 

Ostan om staden. 

Krigsbud är på farde, 

Man det vårdkasar kallar. 

En har skall komma 

Hit innan kort, 

* 

Och borgen afbränna 
För Sköldungen. 

Fj länge du behåller 
Ledre stolen, 



De röda ringar 
Och mäktiga stenen. 

Låt oss mala 
Fortare, flicka! 

Oss ieke angår 

4 7 

Blodiga striden. ' 

Mol mi:i faders 
Mö väldigt • 

Ty mången mans 
Död hon förutsåg. 

Der aprungo stora Ilisor 
Bort från (»värnen 
1 Örne fjärden. 

Lat oss än fortare mala! 

Ja låt oss fortare mala 
Yi sas son, 

IJalfdaiis fi ande, 

Skall Frode hämnas. 

Han skali henne* 

Son och broder 
Kallad varda. 

Vi veta det begge. 

Så malde de tärnor 
Och styrka brukade. 

De unga voro 
I jättemod. 

Handtaget skalf, 
Qvarnstcnen sköts nedtr. 
Den tunga hällen 
Brast midt i tu. 

Men Jättens dotter 
Talade så: 

Åt Frode hafva vi malit. 
Nu vilja vi sluta. 

Nog hafva tärnorna 
Nu malit. 
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Einar Skuleson nyttjar det uttryck , att Frötes tär- 
nor malde drakens bädd (guld) oph Egill kallär gulde^ 
Jrodes mjöl. 

44* En konung i Danmark är namd Rolf Krake 3 
den n^mnkunnigaste af alla fordna konungar och den 
ypperste i mildhet , tapperhet och nedlåtenhet. Ett 
bevis af hans nedlåtenhet , so.m mycket b 1 i f v i t be- 
römd* i fomsägner, är följande : En liten och fattig 
gosse, vid namn Vögg, kom en gäng till hans palats. 
Konungen var då ännu ung o^h sniert till växten. 
Vögg gick fram till konungen och säg pä honom. Kon- 
ungen frågade: hvad vill do säga, gosse! efter do 
ser på mig? Vögg svarade: då jag var hemma, hör-. 

de jag sägas , alt konung Rolf i Ledre vav den yp-? 

# 

perste ir*an .i norden ; men nu sitter ju hår i högsätet 
endast’ en liten krake, hyilken foiket kallar sin kon- 
ung. Då svarade konungen: do, gosse! hafver gifvit 
mig det tillnamn, att jag skall heta Ralf Kr^ke, och är 
så bruket, att en skänk alltid måste följa på namngafva. 
Wen jag ser väl, att du icke har att lemna mig någon 
passande namngåfva: derföre skall den som hafver, gi f- 

• 4 

va den andre. Konungen tog så af sin hand en guld-* 
ring och gaf honom, på svarade Vögg: Hell dig* 
konung! det svär jag d|g. att jag skall yardä den mans 
hane, spra blifver din böneman* På sade konungen 
Jeendp: öfyer en ripga, ting gläds \ r ögg. 

En annan berättelse om konung Rolfs tapperhet 

ar denna : En konung regerade i Uppsala, so.m hette 

Adils. Han ägde Yrsa, konung Rolf Krakes mader*^ 

* 

Han hade oyänskap med konung A? le , som regerade 

# / * # 



Öfver Norrige. De stämde strid sins emellan' pa sjön 
Venerns is. Konung Adils sände bud till sin frände 
Rolf Krake, att lian skulle koinma till hans Undsättning, 
Adils Jofvade sold åt hans här under krigståget. Men 
konungen sjelf skulle erhålla trenne kostbarheter, hvilka 
han helst ville välja sig i Sverige. Konung Rolf kunde 
ej sjelf koinma, emedan han hade krig med Saxerne; 
derföre sände han till Adils sina tolf berserkar. Des- 
se voro Bodvar Bjarke, Hjälte den lmgfulle, Hvitserk 
den vate, Vött, Vidsete , samt brödeme Svipdag och 
Beigud. X denna strid föll konung Ale och en stor- 
del af hans här, Konung Adils tog till byte den dö- 
de Ales hjelm Hildisvin och hans häst Ramn. Rolf 
Krakes berserkar begärde nu att, enligt löfte, erhälia 
fre pund guld hvardera, och vidare begärde de, att 
få de Rolf Krakes kostbarheter utlemnade, som de nu 
ville välja och tillföra honom. Desse voro: bjelmen 
Hildegallt och brynjan Finnsleif, som vapen icke be* 
to på, samt den guldiing, som kallas Sviagris, och hvil«* 
ken Adils förfäder hade haft, Men konungen nekade 
alla kostharheter och betalade dem ej heller solden ; 
fördenskull foro berserkarne bort och v©ro mycket 
missnöjde med denna behandling. De omtalade nu 
detta för Rolf Krake, som genast företog en färd till 
TTppsala, jerrué sina tolf berserkar, hvilka alla kommo 
utan lejd, Hans moder Yrsa undfägnade honom och 
följde honom till härberges, men ej till konungens palats; 
stora eldar blefvo uppgjorda för dem , och dem bl ef 
öl gifvit att dricka. Konung Adils’ män inträdde i 
rummet och buro tyre i elden, hvilken de gjorde så 
åtor, att kläderna sveddes på Rolf *ch hans folk. Då 
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sade de*, forhaller det sig verkeligen sa, att Bolf Kra- 
ke och hans man fly hvarken eld eller jern? Då sprang 

Rolf Krake upp samt hans följeslagare och sade: 

Ökom än mera elden - I Adils' iius, * 

Derpå tog han sin sköld och kastade på elden , 
lopp öfver elden, medan skölden brann , ocli sade vidare: 
Den flyr ej elden, Som öfver den löper. 

Så gjorde nu allt hans folk , den ene efter den 
andre: derpå grepo de dem, som hade okat elden och 
kastade dem dit. Nu kom Yrsa och lemnade Rolf 
Krake ett djurshorn, fullt med guld, hvaribland var 
ringen Sviagris. Hon bad honom nu rida sin väg 
till sitt folk. De sprungo upp på siria hästar och redo 
ner längs efter Fyrisvall, Der sågo de konung Adils 
komma efter dem med hela sin här, starkt beväpnad , 
viljande dräpa dem. Då tog Rolf Krake med sin hö- 
gra hand guld ur hornet och sådde ut det på vägen. 
När Svenskarne sägo detta, lupo de ur sadlarne, och tog 
livar och en, livad han kunde öfverkomma. Konung 
Adils bad dem rida och red sjelf ganska fort. Hans 
häst hette Slungner, den snabbaste af alla hästar. Rolf 
Krake säg nu, att konung Adils red helt nära honom. 

i • 

Han tog då ringen Sviagris och kastade den till honom, 
bedjande honom emotlaga den som gåfva. Konung Adils 
xed till ringen, tog upp den med spjutsudden och lät 
den löpa upp på spetsen. Då vände sig Rolf Krake 
om, och, när han såg Adils böja sig ned, sade ban: ned- 
böjt halver jag nu den mäktigasie af alla Svear. Så 
skildes de. Af denna orsak är guldet kalladt Rolf Kra- 
kes eller Fyrisvalls säd. Ej vind Skaldaspiller kallar 
guldet^ Fyrisvalls frö och Thjodolf, Krakes säd. 
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45. Sa är berättadr, att en konung är nämnd HöU 
ge, efter hvilken Halogaland är kalladt: han var fa- 
der til 1 Thorgenl Hölga-brud. De b!efv v o begge dyr- 
kade som Gudar. Öfver Hölge blef en hög kastad, 
hvilken var full med guld och silfver, sam var offer- 
godset. (Pin annan hög blef kastad öfver Thorgerd) 
och var den andra högen full af jord och sten. AF 
denna orsak kallar Skule Thorstensson guldet för Höl- 
ges höglak. x 

I de gamla Bjarkamal äro många namn anförda 
på guldet. Så säges här; 



Don gifmildaste konung 
Begåfvade sitt hof 
Med Fen jas arbete, 

Pafners lager , 

Glasers glänsande lof, 

Granes fagra börda , 

Dröpners dyrbara svett., 
Grafvitners bolster. 

Den gifmilde konungen gaf ut 
(Och folket tog emot) 

Sifs htifvudhår, 



Den hårda Otterbote», 
Mardölls (Frejas) lårar, 
Flodens eld, 

Jättens glänsande ord. 

Krigaren gladde 
Många folk 

Med jättens förlikning. 

(Väl prydda vi gingo). 

Den striddjerfve konungen 
Försedde den tappre krigaren 
Med Rhen flodens röda malm 
Och Niflungarneff trätoämne. 



Handens is (silfret), 

46* Guldet är i omskrifningar kalladt handens, 
handledens eller armens eld, emedan det är rödt; och 
silfret är kalladt snö, is eller rimfrost, emedan det är 
hvitl. Pä samma sätt kan man ock omskrifva- guld 
eller silfver med pung eller degel eller sömjern : bå- 
de guld och silfver kunna kallas handens sten eller 
den mans halsband, som vanligtvis nyttjar haisband. 
Halsband och ringar kan man i allmänhet i poesi 
nyttja i stället för guld och silfver, i fall det icke på 
annat sätt är bestämdt. Såsom Thorleif den fagre 
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qvad, da han kallade guldet armens falaska och de- 
gelns börda. 

Einar Skalaglam kallar guldet handledens brand 
och Bhenflodens sten. 

Einar Skuleson kallar det * pungens sno ocli eld. 
yidare kallar han det degelns snödiifva och skålens snö. 

Thord Möra skald kallar guldet händernas sten. 

47. En man kallas guldets brytare, såsom Oitar 
den svarte qvad, 

Einar Skålaglam kallar honom guldsändaren. 

Thorleif kallar honom guldkastaren. 

Thorvald Blanda-skald kallar en man guldfienden 
eller guld-skate. 

En qvinna kan äfven omskrifvas med guld , och 
kallas guldets gifvarinna, såsom Hallarsten qvad, då 
h3n kallade hvalarne för Vidblindes galtar. Vidblin- 
de var en jätte, som uppdrog hvalar ur hafvet såsom 
fisk, Hafvet är hvalarnes teg; guldet är hafvets barn* 
*ten ; qvinnan är det guldets gifvarinna (sälg), som 
hon skänker och kallas här på samma satt, som det för* 
ut är bcrältadt, ätt en qvinna kan omskrifvas med alla 
feminina träds namn. Pion är ock kallad den saks lag 
(bål) som hon gifver, ty lag kallas ock det träd som 
faller i skogen, Derföre kallar Gunnlög Ormstunga 
qvinnan for rikedomens låg. Hallarsten kallar hen- 
nes guldets mark: Sten guldets land: Stenthors son, gul- 
dets stötta: Stenar, guldets stöd; Orm, guldets björk, 
• • 

Äfven kallas qvinnan guldets ek och lind. 

En man kan omskrifvas med maskulina träds namn, 
såsom förr är sagdt: äfven liar han blifvit kallad en 
pröfvare af alla vapen, strider, resor och företag samt 



1 



SKALDESPRÅKET* i4l 

allt livad han försöken "Ulf Ugges son kallar honom 
guldets träd (vi dr och meidr ): Hallfred Vandrädaskald* 
guldets Lund ; Arnor, guldets ärtull (£>o//r): Räf, gul- 
dets Ask och Lönn* Räf kallar honom äfven krigaren: 
Ottar slagets staf samt Arnor, rikedomens törne* 

42* Huru skall striden omskrifvas? Så , att den kal- 
las vapnens, sköldarnes, Odens, Valkyrjornas , härkonun- 
garnes väder, gny eller buller. Hornklofe kallar stri- 
den spjutens urvader: Ejvind, Odens väder: Eerse > 
Valkyrjan Hlöcks snöfall: Einar, Valkyrjan Gönduls 
hvinande vind: Einar Skålaglam, Odens regnskurar och 
spjutsgny, samt Gönduls sus* 

49 . Vapen och krigsrustning skall man onaskrifva 
med tillhjelp af namn på krigen , Oden, Valkyrjorna 
och här-konungarne : inan bör kalla hjelrnarne* hjelm 
hatt eller mössa: en brynja, särk eller skjorta: skölden 
tält eller sköldborgen, hus, tak, vägg och golf. Sköldat 
äro ornskrifne med härskepp och kallade skeppets sol, 
måne, löf, bleck ock gärdesgård. Skölden är ock kal- 
lad Ullers skepp och omskrifven med Rugners fotter, 
emedan han stod på skölden. På sköldarna brukade man 
fordom rita en rand, som kallas ringen och med den- 
na rings benämning äro sköldar ornskrifne* Huggvapen, 
yxor eller svärd äro kallade blodets eller sårens eld- 
De kallas äfven Odens eld och yxorna benämnas efter 
trollqvinnornas namn, när man dertill fogar namn på 
hlod, sår, skog eller träd. Stickvapnen kunna väl om^. 
skrifvas ined ormars och fiskars namn. Skottvapnen,’ 
med hagel, s.nöfall eller stöt: alla dessa omskrifningar 
,äro på mångahanda sått ändrade och brukade i gamla 
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lofqväden. Sä kallas hjelmarne Hanga-Tyrs (Odens) 
hattar och Tind kallar dem härkonungarnes (eller Rodes, 
som var en härkonung) harnesk: Hallfredj HamderS 

skjorta och Sörles kläder: Gretter, Hlocks tält: Einar, 
Rodes fak: Gretter, Hilds vägg* Einar kallar skulden 
skeppssolen: Räf pallar den framstäfvens mana, skep- 
pets gärdsgård orh Uller3 askträd: Brage Rugners såla 
samt Hilds hjul och ringen kallar han nafhålet. Kor- 
mak kallar svärdet Odens eld: Ulf Yggeson , Hjelms 
eld: Glum Geirasnn, brynjé-elden: Einar , sköldens is 
och skoidens skada. Einar kallar yxan sköldarnes troll- 
qvinna : Räf, spjutet en orm. Pilarne hafva blifvir 
kallade bågens, strängens, sköldens eller stridens hagel» 
såsom Einar Skålaglam, Hallfröd och Ejvind Skalda- 
spiller hafva i sina qväden uttryckt sig- 

50. Striden kallas äfven Hjadninga-väder eller il 
och vapen Hjadninga-eld eller sno. ' Orsaken till des- 
sa namn berättas sålunda: En konung, som hette Hög- 
ne , hade en dotter, vid namn Hild. Henne tog 
en konung Hjedin, Hjarrandes son, till krigsbyte. Hög- 
ne hade farit till kongsstämma, och, när han sporde , att 
man hade härjat, i hans rike, samt att hans dotter var 
borttagen, så for han med sin här för att söka efter 
Hjedin och sporde nu, att Hjedin hade seglat norr 
ut med landet. Kär han kom till Korrige sporde han, 
att Hjedin hade seglat vester öfver hafvet. Högne seg- 
lade då efter honom ända till Orkenöarne. När han 
kom till Hög-ö var Hjedin der före honom , tillika 

% i 

med sin krigshär. Hild for till sin fader och böd ho- 
nom på Hjedins vägnar ett halsband 1 förlikning, men 
dessutom , tilläde hon, är Hjedin färdig att slåss , och 
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att Hogne icke hade att vänta något skonsmal af ho- 
nom. Hög ne svarade sin dotter hårdt, och , när hon ra- 
kade Hjedin , sade hon honom, att Hogne ej ville ve- 
ta af någon förlikning och bad honom bereda sig till 
strid. -De gjorde sa begge två: gingo upp pa ön och 
ordnade sin här. Hjedin begärde få tala med sin svär- 
fader Hogne och böd honom förlikning samt mycket 
guld cill böter. Hogne svarade: för sent bjuder du 
detta, i fall du verkligen vill förlikas; ty nu hafver 
jag utdragit mitt svärd Dainsleif, hvilket dvergar 
hafva gjort, och som måste blifva någons bane, hvar- 
je gång det utdrages: aldrig felar det i hugget och ar 
sådant, att de sår det gifver, aldrig kunna läkas. Hje- 
din svarar: du rosar väl svärdet, men ej segren. Det 
kallar jag godt, som är sin herre troget. Så börjades 
nu den strid, som kallas Hjadninga-striden. De slogos 
nu hela dagen , men om aftonen gingo konungarne 
om bord på skeppen. Hild gick om natten till val- 
patsen och' med trolldom uppväckte dem, som voro dö- 
da. Dagen derefter gingo konungarne åter till val- 
platsen och slogos ånyo, jämte alla de, som förra da- 
gen hade fallit. Denna strid fortfor nu, den ena da- 
gen efter den andra, så, att alla de som föllo, och 
alla vapen, som lågo på valplatsen, jämte alla sköldar, 
blefvo till sten; men när det dagades , stodo alla de 
döde männen upp och slogos, och alla vapen blefvo 

i 

då åter brukliga. Det är berättadt , att Hjadningarne 
skola så fortfara till Ragnaröcker. 

Enligt dessa berättelser har Brage skald sjungit i 
Ragnar Lodbroks Dråpa. 

Striden kallas Odens väder, som förut är sagdt, och 
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Vigaghim qvad> när han kallade ctriden Vidrerfc (Odena') 
Väder, och svärdet stridens spö ocli rnännerne svärdens 
stafvan Här nyttjas både strid och vapen till ornskrif-* 
ning af en ttian: detta kallas rekit (sökt), når mati så 
uttrycker sig. Sköldeh är vapnens land och vapnen 
är det landets hagei eller regn* Att så uttryöka sig, 
kallas riygjbrbingar (nyskapade ord). 

5 1; Huru skall skepp ornskrifvas? Så, att det kal- 
las sjö-konungarnes * hafvet*, skeppsredskapernas eller 
vädrens häst* djur eller skida* 

Hornklofe kallar ett skepp bölje-hästen i 
Erringsten kallar det sjökonungen Geiters hästi 
Hallvard kallar skeppen sjökonungen Sveides rehnai 1 ; 
Thord Sjöreks son kallar ikeppet sundets djur ocll 
hafvet Sölses bäck (bänk). Skeppet är äfven kalladt Sol- 
bords 4 .iästen och hafvet sjökonungen Gyifes land. Vi-* 
dare kallas hafvet baedings bana oeh skeppet en häst 
samt dessutom mastens häst, ty segelträdet kallas mast 
(lök). Markus kallar skeppet hafvets björn* Björn he- 
ter ock veturlidi, vigranne och ber9e, samt skeppet skepp- 
stöttarnes björn* Det kallas ock rehnen, såsom Hall- 
vard q vad ocli förut ärsagdt, samt hjorten * såsom ko- 
nung Harald Sigurds son qvad. Einar kallar det el- 

• • 

gen och Räf, vargen. Afven kallas det oxe 4 skida*’ 
vagn eller kärra. Eyolf Dada skald kallar det Meites 
skida’* Styrkarr Oddeson, skeppsrullans vagn samt Thor* 
björn, hafsvagnen. 

50. Huru skall Christus ornskrifvas? Så i att Han 
kallas himmelens jordens, englarnes och solens ska- 
pare: verldens, himmelrikets och englarnes styresmani 

‘ him- 
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himmelens, solens, englarnes, Jerusalems, Jordans och 
Greklands Konung ; Apostlarues och helgonens herre. 
De fordna skalder hafva omskrifvit hans namn ined Urds 

I - _ m 

brunn och Horns Gudar. Så gjbrde Ejlif Gudruns son. 
Skapte-Thoroddscon kallar honom Munkedrotten : Mar- 
kus, Himmelens Konung: Ejlif Kulne-sveri , Marias 
son samt Englarnes Konung: Sighvater, jordens Kon- 
ung: Arnor, Gudarnas Konung: Ejlif Kulne-sven, 
menniskoslägtets herre, inenniskornas och hela verl- 

i i 

dens Konung. Ejnar Skuleson kallar honom hela verl- 
dens alltomfattande herre och sol-landets (himmelens) 
Konung* 

55* Hvar och en, som läser skaldeqvätlen om gam* 
la Konungar, måste känna, hvarutinnan omakrifningar 
kollidera: ty det är rätt att kalla Meklagårds Kejsare 
Grekernes Konung; den Konung, som råder i Jerusa- 
lem, judalandets Konung; uEvenso m Boraerska Kejsaren 
Boms Konung och Englands Konung Engla-Konun* 
gen. Men den omskrifning, som brukas, då nian kal. 
lar Christus men nisko mas Konung, kan icke brukas om 
någon annan Konung. Det är ock rätt att omskri fva 
alla Konungar på det sätt, att man kallar dem iandrå- 
dare, landvårdare, landsökare , hedmannens herrar eller 
landtfolkets vårdare. Ejvind Skaldaspiller kallar en Ko- 
nung jordrådaren : Glum Geiresson , landvardaren ; 
Thjodolf, hofmännens herre: Ejnar, landvårdaren. 

Det är rätt att kalla deri Konung, som har Skatt- 
konungar under sig, Konungars Konung. Kejsare ära 
de förnämste af alla Konungar, och dernäst är den 

• t 

Konung, som råder öfver en hel nation, lika i alla 

10 
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Skaldespråkets omskrifnmgar. Dernäst äro de män, som 
kallas Jarlar eller Skatt-konungar , och äro de i om- 
skrifningar lika med alla Konungar, utom det att de ej 
ma kallas Konungar öfver eit folk, gom äro Skatt-kon- 
ungar. 

Dernäst äro i omskrifningar de män , som kallas 
Hersar: desse kunna äfven omskrifvas såsom en Kon- 
ung eller Jarl: de kunna äfven kallas: guldbrytare » 
gifmilda, magnater, folkanförare samt här- och krigs- 
anförare; emedan en folk konung , som råder öfver 
många länder, sätter till styresmän öfver landet, jämte 
sig, Skatt- konungar och Jarlar att dömrna landslag och 
värja landet för ofrid i sådane la rulskaper, som äro af- 
lägsna från Konungen och skola deras dommar och 
straff vara lika gällande med sjelfva Konungens. I nå- 
gra länder äro många härader och är det konungarnes 
sed att sätta höfdingar öfver så många härader, som 
man vill gifva våld öfver. Dessa kallas i Nordiska 
språket Hersar eller Länsmän, Grefvar i Tyskland och 
Baroner i Lngand. De skola ock vara rätte domare 
och land vårdare öfver det land, som är dem anförtrodc 
att styra. Om Konungen sjelf icke är närvarande, så skall 
fanan bäras framför dem i striden och äro de då jämn- 
gode härförare med Konungar och Jarlar. 

Dernäst äro de man, som kallas Haldar, hvilkd äro 
bönder och dugtiga,så till härkomst, som egendom. 
Desse må man på det sätt omskrifva, att de kallas an- 
ckaffare af penningar, aktgifvande och förlikande. Des- 
sa omskrifningar kunna ock brukas om höfdingar. Kon' 
ungar och Jarlar hafva till sine följesmän hofmän och 
huskarlar: Länsmän hafva ock sine tjenare. Alla des- 
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sa aro i Danmark och Sverice kall nde hofmän , men i 
Norrige huskarlar» o«*h svärja de trohetsed, pa samma 
sätt som hofmänrien Konungarne. Xonungarnes hus- 
karlar voro ofta kallade hofmän i förd na dagar. Thor- 
Vald Blandaskald samt Konung Harald- Sigurdsson kal- 
lar dem huskarlar. Hofmän och huskarlar kunna så 
omskrifvas, att de kallas husfolk och lifvakt. Sigvater 
kallar dem lifvakt och gäf-mottagare». Heidfé kallas 
den sold eller gafva, som Höfdingar gifva. Oitar kal- 
lar Hofmännens husfolk svenner. 

Jarlar, Hersar och Hofmän omskrifvas derigenom, 
atr de kallas Konungens sarntalare, umgängesmän och 
Stallbröder. Hallfrid kallar dem sarntalare: Snäbjörn , 
Umgängesmän, och Arnor, stallbroder. Kormack kallar 
en Jarl Konungens sannpröfvare, och Håkan Jarl kal- 
lar han Sigurd Jarls son. Thjodolf kallar Håkan O- 
lufs Fader och helga grams Broder samt Haralds Bro. 
ders son. Arnor kallar i Ragnvalds’ Dråpa Thorfinn 
Jarl Ragnvalds barn och Einar Skålaglam talar om Hil- 
detands ättestöd. 
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O. OOMSKRIFNA NAMN . 



HuTUtlant är det oomskrifna uttrycket i Poesi? S 2 , 
ait man nämner livar och en sak, såsom den heter. 

54. Hvilka äro Poesins oomskrifna namn? De äro 
dessa: bragr (dikt), hrndr (lofqväde), o dr (ode), mtfrdr, 
Jof, hyfd (Iofsång). Brage den gamle äkte sent om en 
qväl! genom en skog. En trollqvinna frågade d-å, hvem 
som der åkte, hvarpå han svarade si: 

Skald kallar man 111ig 

% 

Efter Vid ers (Odens) sinne, 

Götes (Odens) gåftagare 
Ocli en fruktsam Skald — • 

Yggs (Odens) Ölbärare , 

Ode-tillverkaren, 

Diktens konst-smed. 

Hvad kan man väl Skalden mer kalla? 

Kormack kallar Poesin ett lofqväde; Thord IColbens- 
son, Skaldens ode; Ulf Uggeson, lofsången: Orm Sten-, 
thorsson, lofqvädet. 

55. Hvilka äro Gudarnes benämningar? Ej vind Da- 
daskald kallar dem band: Thjodolf den Hvinke, häften: 
Ejnar Skålaglam, makterna: Ej vind, Jolnar, och Kormack, 
Diar. 

£6. Följande namn på Himmeltn , som nedanföre an- 
föras, hafva vi väl icke alle funnit i gamla qväden, och de, 
så väl som andra poetiska ord, tyckas mig onödige 
bruka i poesi, såvida man icke finner dylika benämnin- 
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gar i de förnämste Skalders verk. Himmelen kallas Hlyrnirj 
heid-thomir, hregg-mimir , andldngr ( vidtblåsande), Ijosfar 
(ljusgifvande), drifandi (snögande), Scatyrnir , vidfedmir 
(vidtfamnande), vettnimir , leiptr hrjodr , vidhlåinn (vidt* 
blånande). 

Solen: Sunna 3 rauthull, cy.gloa fevigt glänsande), al~ 
skir (all-klar), syni , fagra kval (fagert hjul), likn-skin 
(mildt sken), Dvalins-leika(Dvalins leksyster), ålf-rauthult* 
ifr-raubull , mylen. 

Månen.- Ny f Nid (nedan), drtali (årtäljaren), mulenn i 
fengari, glamr^sVumt skinande), skyndir (skyndaren), skjälgn 
(den snede), sÅramr (skråmig). 

57* Jorden kallas af Ottar: Fältet : af Harald * lan- 
det: af Ejnar, Koder: af Thord-Kolbensson , landet; af 
Ottar, Låd; af Valasten, Lodyn; af Ulf Uggesson, Fron 
samt Fjörgyn. ^ 

53 . Ett djur heter: varg. Den kan omskrifvas med 
benämning af blod eller lik ; men om man kallar det 
dess mat eller drick , så går ej an att på samma såc 
omskrifva andra djur. En varg kallas ock ull, såsom 
Tbjodolf qvad, hvilken afven kallar vargen deri glupske 
och Frtki (den fräcke). Ejnar kallar honom Vitndr , 
och Arnor, elgen. 

Björnen kallas fd-vidnir (lång-fjätad), liunn (björn-* 
un ge), Veturlithi, bersi, viglanni , Ifjungr , glumr fress • 
jdl-fidr, vilskarpr bara (björninna), jo-itcr (hästjägarn), 
ritiy frekr , blomr , ysjungr . 

Hjorten kallas modraudnir , Dcilarr , Dalr , Dva- 

lirin , Duneyr , Durathror . 

• • 

Annu vidare kunna följande namn pa en varg an- 
föras. Haller kallar honom Hcidingja , och Thord gy /dir* 
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Följande äro häsiarnes namn» X Thorgrims- 
thula beier det: 

Hrafn och Sleipner 
Äro de baste hästar , 
x Valer och Balt fot , 

Älven som Tjuldarc, 

Gnlltopp och Gote, 

Och an hörde jag nämnas 
Sote , Mor , Fuhiger och rtfare* 

Vigg och Stuf 
„ Voro med Skäfud.. 

Black förmådde sin karl bära. 

Silftopp och Siiicr; 

Ilördc jag ock Fak mycket omtalas , 

Samt Gullfaxe och Jör hos Gudornc* 



Blodijghofe* hette en häst, 
Som de bära sade 
Hen mägtige Guden (Frcy), 
G i 1 1 s och FalhofWr 
Glär och Skeidbrimer, 

. Der var ock den 

Desse nämnas vidare i 

Dag red Drösle 
Och Dvalin Modne; 



Har (Oden) Hjalmdcr 
Och IJake Fake, 
Beljcs Baneman 
Bed pS Blod u g b ofe: 
Iladdingja konungen 
Red på Skäfad. 

Vesten red Vale: 

Vi vill Stufe: 
Meinthjofr Moi, 



mycket frajdade Gyller* 

Alsvinris’ sång. 

Den tidigt vakne: 

* A le Hrafn. 

Do till isen redo. 

Björn red lliake, 

Och Bjarr Kcrti, 

Och Adils Sluugner: 
Hogne Hölquc: 

Harald Fölque: 

Gunnar Gote: 

Och Sigurd .Gra ne* 



Arvak och Alsvid draga solen, sa3om förr är anfordt. 
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Rimfaxe och Fjörsvatner draga natten. Skenfaxe kal- 
las ock Glad. 

Följande namn på Oa;tzr äro anförde i Thorgrims-thula* 
Gamla Oxe-namn Rckin och Kyrr , 

Har jag noga sport , Himinsbriotr (Hiuimelsbrytarn) 

Röd och Häfer, Arf ocli Arfuni. (och Aple 

Desse aro namn på ormar: Drake, Fafner, Jormund- 
gand , Nad , Nidhögg, Linn, Nadre, Goenn, SI o en , 
Grafvitner, Gråbak, Ofner, 1 , Svafner, Grirner. 

Nöt: Ko, kal f , ungnöt, årskal f och tjur. 

Far: Bagge, gumse, fåra, lamm, vädur. 

Svin: Sugga, gy/ta, ronu (fargab), galt, gris. 

59. Hvilka äro luftens och vädrens benämningar? 
Luften heter Ginnungagap och mellan verlden , få- 
gelhem, väderhem. Vader kallas oväder, medvind, 

blåst ; snöglopp, pust, vind. Så säges i AUvis’ sång. 

Vind han heter bland menniakor , 

Men bland Gudar, ströfvam 
Och deti gnyende. 

GrStarn, bland Jötnar , 

Donvandrarn, bland Alfer , 

Ilvinarn, i Hels boning. 

Vädret kallas ock en pust eller flägt. 

60. Två äro de fåglar, som man icke behöfver 
att omskrifva på annat sätt , än derigenorn att man. 
kallat blod deras dryck och lik deras mat. Dessa äro 
korpen och Örnen, Alla andra hanköns fåglars namn kan 
man i oinskrifningar förbinda med blod eller sår, fast- 
än derrned endast betecknas korpens och örnens narnn. 
Thjodolf talar orn blod - orren , blods-svanen och 
as-garnen. 

Desse äro korpens namn: kråkhane, Hugen, Munen, 
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torgcnmodi ; < hrflognir (den tidigt flygande), årtali (den 
tidigt talande), hol dbodi (köttbådaren). 

Ejr iar Skalaglam kallar korpen Ramnen: Ejnar Sknle- 
*07), Hugen (förnuft) och Munen (vilja): Vigaglum, 
lorgenmodi : Skule Thorslensson, årflognir, 

örnen lietei sä: ari , gemlir , hreggsknrnir , (gg- 
thir , ainnnrr , undskarnir , g allofnir» Ottar kallar ho- 
nom ari ; Thjodolf , gemlir och hreggskornir : Skule, 
galfafnir, , 

6l. K vilka :iro hafvets benämningar? Hafvet kal- 
• • 

las JVIorr, Åger, Gymer , Hl e.r , liaf, leid , ver, salt , äf- 

vens-oua örné-vattnet och grathir , sasoro Arnor qvad 

och förut ä’ skrifvit, der det kallas bade sjö och Äger. 

HornkJofe kallar det Mar; Ejnar, X<7g (vatten): Räf, 

Äger och Gyrr.er: Hallvard, Haf: äfvc-n kallas det 

I • jd, och af Egill v«?r, af Einar Mar, af Arnor salt, 

af JBölverk Groeihir, samt gjålfr , af Räf Tifwr och af 

Brennu-njall Hinrnr • Man kan rätteligen om skr i fr a 

liafvet med benämnandet af gulcl och skepp. Ran sä» 

• • 

ges vara Agers maka. Deras döttrar äio nio : Hem- 
inglafa, Dufva, Blodughadda , Hefring* Unn, Bonn, 
13 ö 1 j a , Drömn, Kol ga. — Ejnar Skulesson uppräknar 
namnen Hemingläfa, Unn, Dufva, Blodughadda, ICol- 
ga och Hefrlng. Val gärd talar om J Rönn, Ottar om 
Kolja, Orm om Drömn , Thorleif om Bara, Ejnar om 
Xd, Räf om Fyll och Bothi (blindskär), Ottar om Bre- 
fte, Brage om Väg, Ejnar om Sund och om Fjärd 
samt Markus om tSagr (stock). 

62. Hvtlka äro Eldens namn? Eld och Bäl sä- 
som den kallas af Valgärd , Glöd af Grane , Falaska 
af Atle samt gim och os: Hyr af Arnor, Vni (värdkase), 



/ 






SKALD ESP R ÅKE T. 153 

gnista. äfEjnar, JBrim af Valgård och Leygr af HalJdor. 

63. Dessa aro timmarnes (tidernas) namn : forn- 

tid kallas clen, som var fordom : ålder, den , som for 
längre tid sedan varit: ar, årstid, vinter, sommar, var, 
höst, månad, vecka, dag, natt, morgon, afton, qväl!, 
bittida, tidigt, sent, en gång, i förrgår, nyss, i går, i morgon, 
Stund, tid. Dessa äro nattens namn i Allvis’ säng : 

Nalt hon heter bland memiiskor , 

Men njola i Hel , \ v 

Och bland Ondar hon Grima kallas* 

Osorg kallad bland 3 ötnar ; 

Sömnfröjd, bland Alier, 

Bland dvergar Drömmodrcn. 

. Från dagjermiingen kallas det höst ända till dess so- 
len nedergår klockan tre: derefter varar vintren till 
en ny dagjemning: da kommer våren ända till ilytt- 
ningstiden, livarefter sommaren varar ända till den 
andra dagjemningen. Höstmånaden kallas den, som 
’är närmast vintren: den första vintermånaden är slakt- 
månad, livarefter komma: frostmånad, hrut- manad, Thor- 
re, Goe, En-månad, såningstiden, äggtid och stäcktid, 
solmånad, s^Z-månad, höbergningeri och skördemanaden. 

64. Hv ilka äro mertniskors oomskrifna namn ? 
Man kallas hvar och en för sig : det förnämsta och 
ädlaste namn på en man är Kejsare: dernast Konung 
och derefter Jarl- Desse tre män äga ensamt alla 

t 

dessa namn. En konung kallas Gram och Enherrska- 
re, emedan lian är ensamt rådande öfver sitt rike: Fvl- 
ker, emedan han delar sin krigshär i fylken. Ottar 

0 1 

kallar honom Vise och Arnor IJar ne eller Herre. En 
Hertig kallas Jarl: så kallas ock en Konung, emedan 
lian förer sin här till strids. Siglivater kallar honom 



v 
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Sinnjor eller Senjor: Markus, Mildtngr: Hallvard , Ma- 
ringn Thjodolf, Landreki. emedan han förer sina hä- 
rav ut i andra Konungars land och ur sin eget. 

En Konung är nämnd Halfdan den gamle , som 
varit den utmärktaste af alla konungar: han gjorde ett 
stort offer i midvintren , och blotade, på det att han 
skulle få lefva i sitt rike i trehundrade år. Men han 
fick det Guthsvar, att han sjelf ej skulle lefva mera 
än en lång mansålder, men i hans ätt skulle icke un- 
der 300 år finnas qvinna eller man af enskiidt stånd. 
Han var en stor härförare och for mycket i härnad 
i österländerna. Der drap han i envig den Konung, 
som hette Sigtrygg, Der fick han ock en q vinna, som het- 
te Alvig den Visa, Konung Emunds från Malmgår- 
den dotter. De hade aderton söner , af hvilka nio 
voro af ett gifte. Desse hette så: Thengill, som kallas 
Man-thengill, clen andre Raser, den tredje Gram, den 
fjerde Gylfe, den femte Hilrner, den sjette Jofur, den 
sjunde Tigge, den åttonde Skyle eller Skule, den ni- 
onde Harre eller Herre. Dessa nio bröder voro så 
utmärkte i härnad, att i alla historier hafva deras 
namn sedermera blifvit ansedde såsom hedeisnamn, 
på samma sätt som Konunga- och Jarls-namn. De hade 

inga barn och föllo alla i strid. 

• • 

Annu hade Halfdan andra nio söner, som hette 
sålunda: Helider, från hvilken Heildingar äro komne; 
den andre Nefver, från hvilken Neflungar härstamma : 
den tredje Öde, frän hvilken Odlingar harkommo : clen 
fjerde Yngve, som var stamfader/ör Ynglingaralen femte 
Dag, för Döglingar: den sjette Brage, for Hragningar, 
hvaraf Halfdan den mildes att härstammar : den sjunde 
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Budle, stamfader för Bml lingar, hvarifran Atle och Bryn- 
hild härstamma; den åttonde Lofthe, som var en stor här- 
konung och som all den stora här följde, hvilken kal- 
las Lo f t har \ hans ättmän hafva blifvit kallade Lofth- 
ungar, hvarifran EjUrne, Sigurd Fafnisbanes morfader, 
härstammade; den nionde Sigarr, från hvilken härstam- 
ma S i k lin g a i , som äro Sigejrs ätt, hvilken var Völ- 
sungarnes frände och af den Sigars ätt, som hängde 
Hagbard. Af Helldinga-ätten härstammade Harald den 

rödskäggige, Halfdan Svartes morfader. AfNeflunga- 

• • 

ätten var Gjuke; af Odlinga-ätren Kjarr samt af Ylfiti- 
ga-ätten Erik den vältalige. 

Följande äro ock utmärkta * konunga-ätter: Yng- 
lingar, som härstamma från Yngvar; Sköldungar från 
Sköld i Dannemark; Völsungar från Völsung i Frank- 
land, Skelfver hette en kunung, från hvilken Skelf- 

• • 

vingar härstamma: desse utgöra en hel stam i Oster- 
länderna. De konungahusens namn, som nu blifvit omta- 
lade , har man i skaldekonsten så nyttjat, att man an- 
vändt dem, såsom hedersnamn. > 

65. Skalderne kallas Greppar , och det är äfven 
rätt att i skaldskap så kalla hvilken man som halst, 
Reckar (kämpar) kallades de män, som följde Konung 
H aifve och enligt denna benämning hafva alla käm- 
par blifvit kallade härmän och är det rätt att så om- 
skrifva alla män. Lofthar kunna ock i skaldskap män 
kallas, såsom förut är saedt. Skainar hlefvo de rnän 
kallade, som åtföljde konung Skate den tnilde : efter 
hans namn kallas livar och en Skate> som är gifmild. 
Eragnar kallades de män, som följde konung Brage 
den gamle: Vinlmr 7 de som afgöra rättegångsmål. 



x 
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Eandtvamsmän kallas Fyrdar , Firar och vårdare. Vi- 
kingar och Flotnar kallas en skeppsbesättning. Bej - 
r77flr hette de , som följde konung Bejmune. Gumnar 
eller Gumar heta folkanförare , likasom Brudgyme är 
den förnämste i brudtåget. Gotnar hafva blifvit upp- 
kallade efter konung Gote, af hvilken ock ön Gottiand 
fält sitt namn. Denne Gote blef uppkallad efter O- 
dens namn Göter. Således har ock egenteligen Gö- 
taland och Gottiand blifvit benämnde efter Odens narnn 
ochSvithiod efter Svither, som är ett annat af Odens namn. 
På den tiden kallades allt det fasta land, kom han äg- 
de, Reidgotiland, men alla öar ne kallades Eygotaland, 
Detta allt kallas nu DanaVälde och Sveavälde. Drän- 
gar kallas alla sådane unge män, som ännu ej satt bo, 

# . 

utan söka förvärfva sig egodelar eller beröm: de kal- 
las FVir-drängär, som fara land emellan: de konunga- 
drängar, som. tjena höfdingar : de drängar, som 

tjena rike män eller bönder. I allmänhet kallas 
alla liuvtige och tillväxande män drängar. Följe- 
slagare kallas Seggir , Kniar och Lidar . Bönder kal- 
las Thegnar och Höldar . De män, som söka för- 
lika andra, kallas Ljanar . Män kallas äfven : Kappar 
(kampar) Kenpur , Garpar , Snillinsar , Hreystimenn , Hord- 
menni, Avarmenni, Hetjur. Följande namn äro motsat- 
ta' desse: Feg, vek, odjerf, stackare, blödig, usling, 
skreja , skjadr , vak, vam, Icyra , steyma , tiyiha , dugga, 
dåse, dir ock er, duselmenni, tiggare, auvird och träi. En 
gifmild man kallar, miUlingr , mceringr, Skali , folks/tali, 
gyl dsbati, Mannbalder , S&lingr , Salkeri , audkyfingr , 
rikmenni, höfdingar. Emot dessa sättas följande namn: 
hnauggvingr , glöggvingr malingr 7 vesaiingr , fenithingr , 
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gj au fl ate'. En vis man kallas Radväldig. En ovis 

man kallas : Fifl , dare, gassi, ginningr, gaurr , glop $ 

snopen, t ok ig, oerr, odr 9 galen. Snyrtimadr, ojlati, dräng, 

glasimadr , stertimadr , prydimadr. Han kallas ock hr.au* 

rnij skrap r , skrokkr , skeidklofi , flangi , slinni, fjosnir ,’ 
slapj\ drauttr . Eandtfolk kallas Xydr eller Ijodr. En 

träl kallas k ef ser, thjonn , aunnungr , f/i/rr. 

66. Man kallas hvar och en för sig: två kalla* 
en par: (re, iliorp: fyra, sällskap; fem, flock; sex, £pe2t 
(svit): sju, full besättning: åtta, en klunga: nio, för- 
bund: tio, (hinn: elfva, sändebud: tolf, ett dussin: tret- 
ton, r/ivs.s (trängsel): fjorton, en färd: feinton, ensam-' 
mankomst: sexton, se/a (session): sjutton, socken: nog 
synas aderton fiender emot en ; neyti heter der, när 
nitton sällskapa: drutt kallas tjuge män: en stam trettio: 
folk, fyratio: fylke, femtio: skock, sextio: Saurvar, sjut- 
tio: auld [folk) attatio: en här kallas hundrade. 

* • 

67* Annu finnas nagra benämningar , som man 
nyttjar framför männers namn: dessa kalla vi -vidken* 
ningar , sannkenningar (epiiheter) eller förnamn. 

Det kallas Vidkenningar att nämna en sak med 
dess rätta namn och kalla den man, som man egente- 
ligen menar, dess egare: äfvenså att kalla honom den- 
na nämnde sakens fader eller farfar: ai är den i tred- 1 
je ledet. E11 son kallas ock ar fl, arfuni , barn, jod i son 
cch aifvinge. En broder kallas blodi, 'barmi, hlyri och 
lifri* En afkoniling kallas nepi (nepos) ättling , konr % 
kundr , frände, attestod , nidjungr, attstuthill , attbarmr , 
slägtinge, attbogi, afkomm a, afspringr, haufud-bodmr , ofs- 
kaupt . Magar kallas sifjungar och hleta-menn. En vän 
kallas' rådunautr , rådgifvare, samtalare, stallbroder, sälU 
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skapare, kamrat, trogen umgängesvän, sessunautr; thopti 
kallas en bolagsman. En ovän kallas fiende, motstån- 
dare, motpart, skadesman, baneman, throngvir , saukqvir , 
oförsonlig, rudr* Dessa benämningar kalla vi vidken- 
ningar och synes det äfven rätt, alt omskrifvaen man 
med benämningen af dess hemvist eller af något så- 
dant skepp eller sådan egendom, som har något eget namn. 

Y r i kalla det sannkenningar att kalla t. ex. en man 
Spekirnann (vis), tänkande, vältalig, rådsnäll frikostig, 
tapper, omtänksam, gaiman* Detta kalla vi Förnamn * 

63* Dessa äro Ovinnurs oomskrifna nainn i skald- 
skap : Vif, brud och fijöd heta de qviönor , som äro 
gifna åt män. Sprund och svunne beta de qvinnor, som 
äro mycket stolta och granna ; snotir , de som äro qvic- 
ka; drosir y de som äro tystlåtna; svarri och svarkr , de 
som äro högmodiga; risull kallas en qvinna, som är 
mycket myndig; r\gr> den som är utmärkt rik; feimc t 
den som är blygsam, såsom de unga mor eller qvin- 
nor, hvilka icke äro djerfva; sata heter den qvinna, 
hvars man rest ur landet; hall den, hvars man blif* 
vit dräpt; enka den, hvars man är sotdöd. Mö kallas 

först hvarje qvinna; men när hon blifvit gammal, kal- 

• • 

las hon käring. Afven finnas qvinnonamn i ond be- 
märkelse, hvilka man kan finna i skaldeqväden, fastän 
de ej här anföras. De qvinnor kallas eljnr , som en- 
dast äga en man; Snor kallas en sonhustru och svära 
hennes moder. En mor i andra ledet kallas Mormor 
och i tredje Edda: en mor kallas eida . En dotter el- 
ler barn kallas jod ; en syster , dis och joddis . En hu- 
stru kallas ock sängvän, husbondens sällskap och samta- 
lerska. Detta kallas Vidrkenning. 
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69- Menniskans Hufvad skall man benämna: hal- 
sens besvär eller härda» hjel mens, hattens» hjernans , 
hårets och ögonbrynens, hufvudsvålens, öronens, ögo* 
nens och munnens land, samt Helrndalls svärd: man kall 
äfven nämna hvilket svärdsnamn som helst och supp- 
lera omskrifningen med Heimdalls narnn. HufvudetS 
oornskrifna narnn äro: hufvudskål, hjerna, kjannr , kollr 
(kullen). Ögonen liera: syn, Ut eller vedrlit , aurmjoti 
inan kan omskrifva dem med att kalla dem ögonloc- 
kens och ögonbrynens, pannans eller ännets sol eller 

* * . 

måne, sköld, glas ädelsten eller 6ien. Oronen kallas hlustir 
(lyssnande) och heyrn ^horsel); man kan omskrifva dem så, 

atttnan kallar dem hörselns land, munn, lopp, syn eller öga, 

0 

om man vill bruka nyskapade ord. Munnen skall man 
så omskrifva, att man kallar den tungans , tandens, or- 
dens, gomens och lapparnes land eller bits, eller dy- 

I Vi 

' likt; och , om man vill nyttja nyskapade ord, kan man 

kalla munnen ett skepp , Iäpparne dess bord och tun- 

# 

gan dess roder eller styre. k Tänderna kallas stundom 
ordens, munnens, och tungans sten eller skär. Tun- 
gan kallas ofta talets eller munnens svärd. Skägget he- 
ter den kant, hår eller kanpr, sorn finnes på Iäpparne. Hå - 
ret kallas lä och haddr det en qvinna hafver: hår he- 
ter äfven skopt: hår kan man så omskrifva, att man . 
med benämningen af någon skog förenar namnet på 
någons hufvudskål, hjerna eller något hufvud : skägg 

kan omskrifvas genom att kalla det hakans, kindens 

\ 

eller strupens hår. 

7 O Hjerta heter negg. Man kan också kalla det 
korn eller sten eller äpple eller nöt, bezoar-sten (my//) 
eller dylikt, och supplera omskrifningen med bröst eU 
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3er hug. Man kan ock kalla det hugens hus eller land 
eller berg. J3rösi skall nian oroskrifva ir.ed att kalla 
det hjertats, andans och lefrens hus , gård eller skepp 
själskrafternas, hugens ocli -viljans land. Hugen kal- 
las mod, kärlek, kärlighet, älskog, vilja och åtrå. Hugen 
skall inan omskrifva med att kalla den trollq vinnornas 
“vind och är det rätt att nainna hvilken trollqviana 
man vill, äfvensom att nämna Jölnar och kalla hugen 
deras hustrurs, mödrars eller döttrars vind. Dessa be- 
nämningar utgöra en egen klass. Hugen kallas ock 

sinne, tycke, själskraft, själsstyrka^, lust, minne, vett, 

• • 

. tänkesätt, lynne och trohet. Afvenså kallas hugen 
vrede, fiendskap, ilska, grymhet, olycka, sorg, grämel- 
se, ondt lynne, trätgirighet, lösaktighet, otrohet, m odlös- 
het, tungsinthet, gesni, obetänksamhet och envishet. 

71- Handen ma kallas mund, arm, lam och ram. På 
armen finnas: armboge, armläggen, ulfleden, leden , fin- 
ger, grep, handen, nagel, fingerspets, j.adar och qvickval 
Handen kan kallas vapnens och sköldarnes jord, axelns 
och armens träd, hatidlofvens, handens och gullringar- 
nes jord: man kan äfven kalla den axelns, falkens och 
hökens fot eller med andra fagelnamn supplera om- 

• t 

skrifningen, ehuru detta är mindre brukadt. Afven 
kan armen kallas bågbärarn; Foten må man kalla fot- 
salans , vristens och lästens trad eller dylikt: vägens, 
gängens eller fjätens spets: afvenså kan man kalla fo- 
ten dessas träd eller stod. Benet kan crmskrifvas med 
benämnandet af skida, sko eller byxor. På benet fin- 
nas låret, knäet, vaden, benet, läggen, vristen , ja?'ki 
(den yttre delen af foten), fotsålan och tån. Man 

kan 



SKALD ESP RAKE T. 



161 



t'an bmskrifva benet dérigenom , ätt iriäri kallar det 
alla dessa tings trädj mast eller rå. 

72. TdZ kallas ordj ordspråk j sniilrikhel; sam- 
tal, sagäj kif, träta; såilg , trollsång, qväde 5 prat, 
tivä, hjalldi hjal t sqval , sorl , thjarka, gyss , thrapt, 'ikalp\ 
7 io/, fcnafck . näsvishet, ljiidäskaiide, skämt ; afgelja* 
Rösten kallas hijåmtr , råmr , om u/å, thytr ; göt///, gnyr , 
giyrnr thrynir ; r^mr, , svipr , svipurt , gång; Åi-* 
la dessa oid skall man nyttja vid ömskrifning af 
strid och supplera ömskrifningen ihed närrirt på svärd, 
ändra vapen eller sköldar: 

* 

73. Vett lieter vishet , råd, förstånd , rnirine * 
tanke, klokhet, taleyishet , långsynthet, skaidvishet, 
bidvishet och anseende. Sa kallas ock illfundighfet 
to rsåtj lömskhet; opålitlighet och vrede; 

^4; Ltité är af två slag: läte kallas rösten jläté 
kallas ock sättet att vara* Heidi kallas både, här eii 
man är illa till ihöds och eri skepps- eller häst-rust-> 
ning; Far betyder både vrede och ett skepp. Såda- 

J • • • | 

iiä utryck har man mycket nyttjat för att dölja me- 
hingen ach kallåé dfet vanligtvis bfljost* Lid (led) kaliaä 
på en menniska der benen mötas; Ilil heter étt skepp, 
lid en krigshär: lid kallas ock det , ilar en rrian tilU 
för én annari siri hjelp ; lid kallas ock öl. Hlid kal- 
ias öppningön på en gärdesgård; äfvenså en oxe och 
én backe. Dessä namn bör man i skaldskap nyttja 
så dunkelt $ att det blir svårt att förstå , i handels© 

! ‘ 11 
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man menar nSgot annat, än 2e föregående versar* 
ne tyckas tillkännagifva. På samma sätt finnas 
inånga andra namn , af hvilka livarje har många 
betydelser. 
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Räser i 54 . 

Röd l 5 l. 

Röska 52. n* 9 5 * 



K-^ader 31; 

Saga 41. 

Sannge tall 3IJ 
Saturnns 6. 8, 

Saxer 137. 

Saxland 11, 12 # 

Sejdnnn 17. 

Seken 47 
Seland il. 

Sem 3. 

Seasrymner 43, 110 # 

Siare 1 7. 

Siarr 2y. 

Sibylla 10. 

Sid höfter 3?. 

Sidskagg 31. 

Sif 10. 36. 93* 98*99* ll °* XI 4 # 
117—119. no* 1^9. 

SigurdFafnersbane 1 23-129,1 3 i«i 50*15 $• 
Sigmund Sigurds Son 127. 12g. 
Sigmund VölsungsSon 125, i}U 
Sigarr 11. 133 * 

Sigfader 3 l% 

Sigge 11. 

Sigejer iyy; 

Sigtuna i 2 . 

Sigyn 37 - 7 ** 79 » 98 ** 

Sigtrygg i 54 . 

Sigtyr 91. 92. 21 9# 

SiHtopp 26. 250# 

Siklingar 1 y 5, 

Simul 22. 

Sinear 3, 

Siner 26. l 5 0 # 

Sindler 97. 

Sindre 76. 119# 

Sinfjötle i 34 . 

Sjafne 42. 

Sjö In 42. 

Skade 33. 71. 8l. 82. 96. 99. SI 8* 

Skafid 23- 

Skaldskap 82 — 86. 91 “* , 94 * 

Skate ryi. 

Skeltvir 133— ingar ijj. 

Skeggjöld 43. 

Skejdkrimer 26. I JO. 

Skenfaxe 21. l 5 i. 

SkidblatUier 48 . 5 o, 31.90.97.119* 113 



* 



1 



I 




Register! 



SMd-Aaen 98. 

Skid-Gudinnan 54 . 

Skilfving 21. 

Skir ver 25 . 

Skirner 3 g, 44 . 75. 

Skjällduii 10. 

Skrym er 5 3 — 55 . 

Skuld 26. 45 . 

Skule Halfdans Son i 54 . 

Skule Thorstens Son Ii5, 122 » * 50 . 

1Ö2. - 

Skyle i 54 . 

Skäfad 1S0. 

Skäggbrage 97. • 

Skogul 42 . 92.' 

Sköld 10. 11. i 52 . ijj. 

- Sköld- Asen 98. 

Sköldungar u. i 32 . i 35 . i 55 . 

Skön 22. 

Sled 16. 

Slejpner 26. 48. 67. 98. gg. IJO* 
Slidrugtanne 67. 97. 

Slugner l 38 . 150. 

Suotra 4 i. 

Sna björn 11 5 . 

Sol 22. 43 . /' 

Sön 83 — 85. g 4 . 

So te l 5 o. 

Starkad 95. 

Starkhets-Bältet 32. 95. 

Sten Herdis’son 114. t 4 o» 

Stenar 140. 

Stenthor 93. 

Stufe * 5 o. 

Surter 16. 29. 73—77. 88. 

Suttung 83 — 86 . g 4 . 

SvadéllÖre 48 — JO. 

Svanhild i 3 o. 

Svafner 27. iji. 

Svarinshög 2j, 

Svartalfhem 3 g. 123 . 

Svartalfer 119. 

Svarthörde 17. 

Svanor 28. 

Svasad 5 o. 116"., 

Svasligt 00. 

Svear i 3 o. 

Svearike (SvfWgO 11— 13 . 134 . 137. 
147. 

Svebdegg II. 

Sveinn ii 5 . 11G, 

Sviagris 137. i 38 . 



/ 



Svidorr i 5 . ' 

Svidrer 1 j/ 3 j # 

. Svidurr 3 l. 

Svipall 3 i. 

Svipdag 11. 137. 

Svither i 5 6 . 

Svithjod 108. i 56 . 

Syiver 96. 

Svält 38 . 

Svöll 16. 47. v .... • 

Svölner io3. 

Sy Ig 16. 

Syn 42 . 

Syr 4 i. 

Säg 22. . 

Säming 12. 

Södro 19. 2 J« n« 

Sokvabäck 41. 

Sorle i 3 o, i 3 i. i 4 a. 

T 

anngnjoster 32, 

Tanngrisner 32. 

Tliengill 154. 

Tlieck 2 5 . 3 i. 

Thecker 3 i. 

Thjalfe 52. 53 . *57. 61. QfSioj. io 5 . 

'llijasse 33. 80— 82. 1 10. m. n3. i34. 
Thjoda i2Ö. 

Thjodnuma 47. 

Thjodolf den Hvinske 14. 92. io3» 
110. 1 14 . n 5 . 138. i 45 . 147. i5i. 
IÖ2. i 54 . 

Thorlejf 139. i 4 o. 

Thor 7. 26. 31. 32. 36. 4 ^. 4 g. jo— 
66. 58— 60. 61—67. 70. 71. 73.74. 

™ 77 “ 7 . 9 - 9 i- 93 . 95 . 98-121. 

Anorbjom 96. 

Thord Möraskald i 4 o. 

Tliord Kolbenssön i 48 . 

Thorgerd Hölgabrud i 3 g. 

Thorgrims Thula i 5 l. 

Tliorre 1J3. 

Thorolf 93. 

Tliorsdråpa 106. 

Tiiorvald Blandaskald 93. i 4 o. 

Thri valde 9 

Thracien 9. 10. 

Thridje i 5 — 17. 19. 30 3 ii 5 l. 92. 
Throinn 35 . 

Thror (af) 25 . (Oden) 31. 
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Thrudhem 10. 

Tjirudvang 5i. 61.102* 

Tliruder 95. 109. Ho* 

Thrymhem 33. 

Thuder 3i. 

Thul 16. 47. 

Tbunder 3i. 94. q 5. 

Thursar 109. 

T hvite 4o; *' 

Tliyn 47. 

Thöck 69. 

Tiiöll 4 7 . 

Tigge i54. 

Tind i 42. 

Tjaldare i5o, 

Troan g, 

Troja 5. 12. 21 . 78. 87. 88* 

Trojaner 9, 

Tros 8. 

Turkar 12. 78. 87. 

Turkland 5. 10. 

Tvinsot 38. 

Tyr 34. 4o. 74. 79. 91. 97. 118, 

Tyfkland *46. 

tJder 3l. 

Ulf Uggesson 92—97. 99« 148* 

i4g. 

Ullleden 35. 

Ulfven {Fe nr. u .) 38 — 40. 72. 74. 

77. 93. 97. 

Ullcr 36. 79. g5. 98. lo3. 109. 

1 10, i4i. 

Ulysses 78. 

Unn ii y. l52. 

Upsala i37. 

Urd 26. 28. 

Utgård 55. 

Utgårda-Loke 55— Co. 62, 64. 

afad 3i # 

Vaker 3i. 

Valaskjalf 28. 

Vale (dv.) 25 . ( Odens Son) 36. 4i. 

— ( Lokes Son) 71. 76. 77. 79. 98. 
Valer i5o. 

Valfader 26. 3 0, 

Valfisk-Guden 26, 



Val-Gudar 16. 

Valgoter 93. 

Valkyrjor 43. 67. 93. 117. x 4 ‘i* 

Valhall i4. 3o. 34. 4 j — 48. 66. 9*. 90» 
99 100. 

Vaner 33. 42. 82. 96. 

Vanadis 42, i 10. 

Vana-Gudinnan 110. 

Vanahem 33. 

Vanargand 98. 

Vartare 122. 

Vasad 5o. 

Ve 18. 

Veggdegg ir. 

Vegsvinu 47. 

Venus 8. 

Verdandi 26, 

Verer 11. 

Versslagen 91. 

Vestfai 11. 

Vesten iyo # 

Vestre 19, 25. 113. i * 

Veturlide 95. 

Vidan- 56. 74-77, 79. 97. I8J Hg. 
Vid 16. 47. 

Vidblain 29. 

Vidblinde 140. 

Vider 94. I48. 

Vidfinn 22. 

Vidgymner Vimrarvads 95. 

Vidolf 17. 

Vidrer iy. 97. I44, 

Vid\ir 88. 94. 

Vidsete 137. 

Viga-Glmn 92. 144, iy2» 

Vi gg i5o. 

Vigrid 73. 7y. 

Vile 18. . 

Viler g3. 

Vilmejd 17. 

Vi mer 95. 106. 

Vindlone 30. 

Vindal f 25, 

Vindsval 30. 11$. 

Vingener io. 

Vingethor to. 

Vingolf iy. 24. 30* 

Vinguer 77. 95. 

Vinå 4 7 . 

Virver 25. 

Viter 2y. 

VUergils H. 



172 

Vmll ip. 

Voden io. 

Volukron 87. 

Våderfolner 27* 

Vögg 136. 

Vöisimgaslägten ii. 12S— i 52. i 55 

V olusten 94. 

iVöluspa 16. 17. 30. 23, 24 . 2Ö.2Q 
50. 72. 74. 

Vor 42. * . ■ ~ . 

V ött 137. 

V 

g£ 93 - * 48 . 

Yggdrasel 25. 27. 28. 48. 7$ 74. 
Ylg 16. 

Ymer 17—20. 24. u 3 — u 5 . 
Yngvar i55. 

Yngve (Ortr/ri .fo/t) 12. ii 3 # 

Yngve ( Half jni Son) 154, 
Ynglingar IV. Y, O. S. 12. 
Ynglingar fr. Y. H. S. Ij 4 i 
Ynglingar lr. Yngvar 155.. 

Yrsa i 55 — 138» 
lYvigg u. 

7 

»-^oroastcr 4 # 6, 



k-Thor 31. 32 . jj. 56.78.87. 8ftt 
Arsvextens Gud 96. 

-Åger 79. 82. 84. 91.99. io4. Il4t 
ix5. 117. n8. 125 . x52» 

Od 21. n 4 . 

Odhumla 18* 
gdle 154. 

Odlingar I 
Ollugbarde- 96* 

Olvalde 82. 

©Iver hnufa 95. 

Omnighets-Guden 96. 
prboda 43. 

Orgelmer 1 7. 

Ormt.26. 

Qrner i33. 
grnefjarden i3j # 

Orvandol 102. 
prvang 25. 

Ostre 19. 25* n5. n4 # 




Rättelser: 
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67 

81 

94 

9 5 

96 

97 a 

zo 3 

1I4 
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i 48 
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- , r, 
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— Menniskos 


— 
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— ursprug 


*— 


m-m 


z4 


— stamnar 


— 
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— hetr 
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Grimmismal 


— 
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storsa 


•— 




z 8 


— Nares eller Nar* 








▼es dotter 






26 


— Ganlere 


— 


. 


J 2 


— dem 


— 


•mmm 


28 


— han 




— 


7 


— böra 


— 



— SS att ~ 



6 — 

6 ocli 27 

j 5 — Heimdalls mjötui 
3 — Hös-tlånga 
5 — kallar den gamlo 
28 — trodblocken 
21 — livinko 



Jemvid$ der 
Itfenni skors 
ursprung 
stammar 
heter 

Grimnismå! 

största 

deras son är Nare eller Ntrve 

Ganglere 

den 

hon 

börda 

Så, att 

Hejmdalls-mjötud : 
Höst-långa 

kallar den: den gainlo 
trädblockca 

Hvinsko. 
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